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AVVISO AGLI ABBONATI 


Dal 17 novembre vengono resi noti nelle ultime pagine della Gazzetta Ufficiale i canoni di abbona- 
mento per l’anno 2004. Contemporaneamente sono state spedite le offerte di rinnovo agli abbonati, 
complete di bollettini postali premarcati (di colore rosso) per la conferma dell’abbonamento stesso. 
Si pregano i signori abbonati di far uso di tali bollettini e di utilizzare invece quelli prestampati di colore 
nero solo per segnalare eventuali variazioni. 

Si rammenta che la campagna di abbonamento avrà termine il 28 febbraio 2004 e che la sospen- 
sione degli invii agli abbonati, che entro tale data non avranno corrisposto i relativi canoni, avrà effetto 
dal 15 marzo 2004. 

Si pregano comunque gli abbonati che non intendano effettuare il rinnovo per il 2004 di darne 
comunicazione via fax al Settore Gestione Gazzetta Ufficiale (n. 06-8508-2520) ovvero al proprio fornitore. 


N. 178/L 


LEGGE 24 ottobre 2003, n. 320. 


Ratifica ed esecuzione dell’Accordo sugli scambi, lo 
sviluppo e la cooperazione tra la Comunità europea ed i suoi 
Stati membri, da un lato, e la Repubblica sudafricana, 
dall’altro, con'atto finale, allegati, protocolli e dichiara- 
zioni, fatto:a Pretoria 111 ottobre 1999. 
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LEGGI ED ALTRI ATTI N R_ AITI I 


LEGGE 24 ottobre 2003, n. 320. 


Ratifica ed esecuzione dell’Accordo sugli scambi, lo sviluppo e la cooperazione tra la Comunità europea)ed i suoi Stati 
membri, da un lato, e la Repubblica sudafricana, dall’altro, con atto finale, allegati, protocolli e‘*dichiarazioni, fatto 
a Pretoria 111 ottobre 1999. 
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Dt Ro, 24 ottobre 2003 

CIA PI 


BERLUSCONI, Presidente del onsiglio dei Ministri 
FRATTINI, Ministro degli a ari esteri 


to, il ardasigilli CASTELLI 


ACCORDO 
SUGLI SCAMBI, LO SVILUPPO 
E LA COOPERAZIONE 
TRA LA COMUNITÀ EUROPEA 
EDI SUOI STATI MEMBRI/DA UN LATO, E 
LA REPUBBLICA SUDAFRICANA, DALL'ALTRO 
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IL REGNO DEL BELGIO, 


IL REGNO DI DANIMARCA, 


LA REPUBBLICA FEDERALE DI GERMANIA, 


LA REPUBBLICA ELLENICA, 

î REGNO DI i 

LA REPUBBLICA FRANCESE, 
L'IRLANDA, 

LA REPUBBLICA ITALIANA, 

IL GRANDUCATO DEL LUSSEMBURGO, 
IL REGNO Da PAESI sint 

LA REPUBBLICA piatta, | 

LA REPUBBLICA PORTOGHESE, 

LA REPUBBLICA DI FINLANDIA, 


IL REGNO DI SVEZIA, 


IL'REGNO UNITO DI GRAN BRETAGNA E IRLANDA DEL NORD, 


parti contraenti.dél trattato che istituisce Ia COMUNITA' EUROPEA, — 


in appresso denominati gli "Stati membri", e 


LA COMUNITA! EUROPEA, in appresso denominata "Comunità" 
da una parte, : 

LA REPUBBLICA suDAr RICANA, . OA »Sudafrica”, 
i a | 

in appresso denominate le "Parti", 


CONSIDERANDO l'importanza dei legami di amicizia e cooperazione esistenti tra la Comunità, i 


‘suoi Stati membri e il Sudafrica e dei valori che li accomunano; 


CONSIDERANDO che la Comunità, i suoi Stati membri e il Sudafrica desiderano rafforzare 
ulteriorménte ‘tali legami e instaurare relazioni strettà & durature basate sulla reciprocità, sul 


partenariato e sulla partecipazione allo sviluppo; ‘ 


RICONOSCENDO i traguardi storici raggiunti dal popolo sudafricano con l'abolizione del regime 
dell'apartheid e la costituzione di un nuovo ordine politico basato sullo Stato di diritto, sui diritti 


umani e sulla democrazia; 


RICONOSCENDO il sostegno politico e finanziario della Comunità e dei suoi Stati membri a tale 


processo di trasformazione e transizione politica in Sudafrica; 


RAMMENTANDO il ferraò)\ impegno delle Parti a rispettare i principi della Carta delle Nazioni 
Unite e i principi democratici e i diritti umani fondamentali enunciati nella Dichiarazione universale 


dei diritti dell'uomo; 
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TENENDO CONTO dell'accordo di cooperazione tra il Sudafrica e la Comunità europea, firmato 
110 ottobre 1994; i 


RAMMENTANDO il desiderio delle Parti di stabilire rapporti quanto più possibile. stretti tra il 
Sudafrica e-i paesi ACP-CE della Convenzione. di Lomé, come. dimostrato dalla fuma, il 
24 aprile 1997, del protocollo che disciplina l'adesione del Sudafrica alla quarta convenzione di 
° Lomé ACP-CE, modificata dall'accordo firmato a | Maurizio il 4 novembre 1995; 


TENENDO CONTO. dei diritti ‘e degli obblighi delle Parti in quanto. membri. dell'Organizzazione 
mondiale . del. commercio (OMC), della. necessità di contribuire all'attuazione dei risultati 


dell'Uruguay Round e degli ora già compiuti da entrambe le Parti4 in tal Senso; - 


RAMMENTANDO l'importanza attribuita dalle Parti ai principie alle norme tie dhe dacia gli 


scambi internazionali e l'esipenza di avolicarli in modo trasparente e non discriminatorio; 
g PP i 3 


CONFERMANDO il sostegno e l'incoraggiamento/della Comunità e dei suoi Stati membri al 
processo di liberalizzazione degli scambi e di ristmfturazione economica attualmente in corso în 


Sudafrica; 


RICONOSCENDO gli sforzi compiuti dal governo sudafricano per garantire lo sviluppo economico 


e sociale del popolo sudafricano; 


SOTTOLINEANDO l'importanza\che sia l'Unione europea che il Sudafrica attribuiscono ad 


un'attuazione efficace del Programma di ricostruzione e sviluppo del Sudafrica; 


2003 S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE Serie generale n. 271 


CONFERMANDO l'impegno delle Parti a promuovere la cooperazione regionale e l'integrazione 


econormica tra i paesi dell'Africa IRE e atav orire la liberalizzazione e degli scambi tra a detti paesi; 


‘ TENENDO PRESENTE l'impegno delle Parti inteso a garantire che i loro accordi reciproci non 
ostacolino il processo di ristrutturazione dell Unione doganale dell'Aftica australe MD), che 
collega il Sudafrica a Auanto Stati ACP; 


SOTTOLINEANDO l'importanza che le Parti attribuiscono ai valori e ai principi enunciati nelle 
dichiarazioni finali della Conferenza internazionale sulla popolazione e sullo sviluppo svoltasi al 
Cairo nel 1994, del Vertice mondiale per lo sviluppo sociale tenutosi a Copenaghen nel marzo 1995 


e della quarta Conferenza mondiale sulle donne che ha avuto luogo a Péchino nel 1995; 


RIBADENDO l'impegno delle Parti a favore dello sviluppo economico e sociale e il rispetto dei 
dintti fondamentali - dei lavoratori, in particolare mediafitevla promozione delle. 0. 
dell'Organizzazione internazionale del lavoro (OIL) in materia, riguardanti questioni quali la libertà 
‘ di associazione, il diritto di negoziato collettivo e la/not discriminazione, l'abolizione del lavoro 


forzato e di quello minorile; 


. RAMMENTANDO l'importanza dell'avvio di rin regolare dialogo politoco in ambito bilaterale e 


multilaterale su aspetti di comune interesse; 


HANNO CONVENUTO QUANTO SEGUE: 
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TITOLO I 


| OBIETTIVI E PRINCIPI GENERALI 
| EDIALOGO POLITICO 


ARTICOLO 1. 
Obiettivi. 
‘ Gli obiettivi del presente accordo sono i seguenti: 


a) fornire un quadro ade guato per il dialogo tra le parti che promuovono lo sviluppo di relazioni 


strette in tutti i settori considerati dal presente accordo; 


b) sostenere gli sforzi compiuti dal Sudafrica nel consolidamento delle fondamenta economiche 


e sociali del suo processo di transizione; 


c) promuovere la cooperazione regionale e l'integrazione economica nell'Africa australe per 


contribuire ad uno sviluppo economico e sociale armonioso e sostenibile; 


d) promuovere l'espansione e la réciptoca liberalizzazione degli scambi di merci, servizi € 


‘capitali; 
e) incoraggiare l'inserimento armonioso e progressivo del Sudafrica nell'economia mondiale; 


f)  promuoverela cooperazione tra la Comunità e il Sudafrica in tutti i settori che rientrano nelle 


rispettive attribuzioni, nel loro interesse reciproco. 
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ARTICOLO 2 
Elemento fondamentale 


Li rispetto del principi democratici e dei diritti umani fondamentali enunciati “nella Dichiarazione 
universale dei diritti umeni nonché l'osservanza dei ‘principi dello Stato di diritto \sono alla base 
della politica interna e internazionale della Comunità e del Sudafrica e costituiscono un elemento 


fondamentale del presente accordo. 


Le Parti ribadiscono altresì la loro adesione ai principi della sana gestione-degli affari pubblici. 


ARTICOLO 3 
Inadempienza 


‘1. Se unadelle Parti ritiene che l'altra sia venuta meno a uno degli obblighi previsti dal presente 
accordo, può adottare le misure del caso. 

2. Prima di procedere in tal senso, essa fornisce all'altra Parte, entro 30 giorni, tutte le 
informazioni necessarie per un esameCapprofondito della situazione, onde trovare una soluzione 


‘ accettabile per le Parti. 


-3. Nei casi particolarmente iregeriti, sì possono adottare le misure del caso senza consultazioni 
preliminari. Queste misure-devono essere rese note immediatamente all'altra Parte e, su richiesta di 
quest'ultima, possono formare oggetto di consultazioni. Tali consultazioni devono essere convocate 
entro 30 giorni dalla fbtifica delle misure. Qualora non si individui una soluzione soddisfacente, la 


Parte interessata può ricorrere alla procedura di composizione delle controversie. 
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(4. Ai fini dell'interpretazione corretta e dell'applicazione pratica del presente accordo, le Parti 
convengono che per "casi particolarmente. urgenti" ai sensi del paragrafo 3 s'intendono le violazioni 


‘ di una clausola sostanziale dell'accordo ad opera di una delie Parti. La violazione di una èlausola 


sostanziale dell'accordo consiste: 
i) in'una denuncia dell'accordo non conforme alle norme generali del diritto internazionale, 0 
il) nell’inosservanza dell'elemento fondamentale dell'accordo di cui all’articolo 2. 
S. Le Parti convengono che per “misure del caso”, ai sensi del paragrafo 1 del presente articolo, 
s’intendano le misure adottate in conformità del diritto internazionale e’che nella scelta delie misure 
si devono privilegiare quelle che perturbano meno il funzionamento del presente. accordo. 
ARTICOLO 4 
Dialogo politico 
i. Si istituisce un dialogo politico regolarè tra le Parti inteso ad accompagnare e consolidare la 
loro cooperazione e ad instaurare durattri vincoli di solidarietà e nuove forme di cooperazione. 


2. Ildialogo politico e la cooperazione mirano in particolare a: 


a) promuoverela conoscenza reciproca tra le Parti e favorire la convergenza di idee; 
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b) 


c) 


a) 


b) 


c) 
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‘ a livello ministeriale; 
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‘permettere a ciascuna delle Parti di tenere conto della posizione e degli interessi dell'altra; 


sollecitare il sostegno alla democrazia, allo Stato di diritto e al rispetto dei diritti umani; 


promuovere la giustizia sociale e contribuire a creare le condizioni necessarie per eliminare la 


povertà e tutte le forme di discriminazione. 


Il dialogo politico riguarda qualsiasi aspetto di comune interesse per le Parti. 


Il dialogo politico si svolgerà ogni volta che sarà necessario, in particolare: 


a livello di alti funzionari in rappresentanza del Sudafrica, da una parte, e della presidenza del 


Consiglio dell'Unione europea e della Commissione delle Comunità europee, dall'altra; 


attraverso la piena utilizzazione dei canali diplomatici, soprattutto tramite incentri convocati a 
scadenze regolari, consultazioni in occasione di riunioni internazionali e contatti tra 


rappresentanti diplomatici nei paesi terzi; 


se necessario, attraverso ‘ogni altra modalità o a qualsiasi altro livello da concordarsi tra le 


Parti, che possa contribuire all'intensificazione e all'efficacia di tale dialogo. 
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5. Oltre al dialogo politico. bilaterale previsto dal precedente paragrafo, le Parti trarranno il 
massimo beneficio dal dialogo politico regionale tra l'Unione europea e i ‘paesi dell'Africa australe, 


contribuendo attivamente ad esso, nell'intento di favorire in =patHeolaro la pace è la stabilità” della 
regione. 


Le Parti interverranno altresì nel dialogo politico, nel: contesto più ampio delle relazioni ACP/CE, 
come previsto e enunciato nei trattati ACP/CE in materia 
‘TITOLO Il 


SCAMBI COMMERCIALI 


SEZIONE A 


DISPOSIZIONI GENERALI 


ARTICOLO 5 


Zona di libero scambio 
1. La Comunità europea ed il Sudafrica decidono di stabilire una zona di libero scambio (ZLS) 


secondo le modalità del presèhte accordo e conformemente alle disposizioni dell'OMC. 
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2. LaZLSèistituita per un periodo transitorio dî un massimo di dodici anni per il Sudafrica edi 


un massimo di dieci anni per la Comunità, a ‘decorrere dall'entrata in vigore dell'accordo. i 
3. La ZLS riguarda la libera circolazione delle merci in tutti i settori. Il presente accordo copre 
anche la liberalizzazione degli scambi di servizi è la libera circolazione dei capitali. 

ARTICOLO 6 

Classificazione delle merci 

La Comunità utilizza la nomenclatura combinata delle merci per classificare ie merci importate dal 
Sudafrica. Iî Sudafrica utilizza il sistema armonizzato per classificare le merci importate dalla 
Comunità. 

ARTICOLO 7 

Daziò di base 


I. Per ciascun prodotto, il dazio di base rispetto al quale si devono apportare le riduzioni 
successive previste dall'accordo consiste nel dazio effettivamente applicato il giorno dell'entrata in 


vigore dell'accordo. 
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2. ‘La Commitàe il Sudafrica si comunicano reciprocamente i loro rispettivi, dazi di base, 


conformemente all'impegno assunto dalle Parti in materia di standstill e roll-back, nonché le 


. deroghe convenute a questi principi enunciate nell'allegato I 


Sa? Nei casì in cui l'inizio del processo di sisitellamanto delle tariffe non | coincide con l'entrata 


in vigore dell'accordo {in particolare per i prodotti che figurano negli elenchi 3, 4 e$ dell'allegato IL 


negli elenchi '2, 3, 4 e 6 dell'allegato II, negli elenchi 3,4, 7 e 8 dell'allegato TV, nell'allegato v, 


negli elenchi 2, 3es dell'allegato VI e nell'allegato VII), il dazio rispetto al quale sì devono 
apportare le riduzioni successive previste dall'accordo consiste nel' dazio di base di cui al 
‘paragrafo 1 del presente articolo o nel dazio applicato erga omnes il piumo giorno ‘di attuazione del 
pertinente programma di smantellamento tariffario, fermo restando che sarà scelto: l'importo più 


basso. 

| ARTICOLO 8 

Dazi doganali dicarattere fiscale 
Le disposizioni relative all'abolizione dei dazi do anali sulle importazioni si applicano anche ai dazi 
doganali di carattere fiscale, ad eccezione\ delle accise non discriminatorie, applicate ai prodotti 
importati e a quelli fabbricati localmente, che sono conformi alle disposizioni dell'articolo 21. 
ARTICOLO 9 
Imposte di effetto equivalente ai dazi doganali 


All'entrata in vigore, dell'accordo la Comunità e il Sudafrica aboliscono tutte le ROSE di effetto 


equivalente ai dazi-doganali sulle loro rispettive importazioni. 
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SEZIONE B . 


PRODOTTI INDUSTRIALI. 


ARTICOLO 10 
Definizione 


LE dipolo della EA sezione si applicano ai prodotti originari della Comunità e del 
Sudafrica, ad eccezione dei prodotti che rientrano nella definizione di prodotti agricoli a titolo del 


presente accordo. 


ARTICOLO Il 
Abolizione delle tariffe da parte della Comunità — 


1. Idazi doganali applicabili alle importazioni nella Comunità di prodotti industriali originari del 
Sudafrica diversi da quelli elencati nell'allegato Il sono aboliti all'entrata in vigore del presente 
accordo. se 

2. dazi doganali applicabili alle importazioni nella Comunità di prodotti originari del ‘Sudafrica 


enumerati nell'elenco 1 dell'allezato Il sono progressivamente aboliti secondo il calendario 


seguente: 


all'entrata in vigore del presente accordo, tutti i dazi sono ridotti al 75% del dazio di base; 
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un anno dopo l'entrata in vigore del presente accordo, tutti i dazi sono ridotti ‘al 50% del dazio 


- di base; 


due anni dopo l'entrata in vigore del presente accordo, tutti ì dazi sono ridotti al 25% del dazio 


di base; 


‘tre anni dopo l'entrata in vigore del presente accordo, i dazi rimanenti sono eliminati. 


I dazi doganali applicabili alle importazioni nella Comunità di prodotti òriginari del Sudafrica 


enumerati nell'elenco 2 dell'allegato I sono progressivamente aboliti secondo il calendario 


seguente: 


all'entrata in vigore del prensente accordo, tutti i dazi sono Tidotti all'86% del dazio di base; 


un anno dopo l’entrata in vigore del presente accordò, tutti i dazi sono ridotti al 72% del dazio 


di base; 


due anni dopo l'entrata in vigore del presente accordo, tutti i dazi sono ridotti al 5 7% del dazio 


di base; 


tre anni dopo l'entrata in vigore dél presente accordo, tutti i dazi sono ridotti al 43% del dazio 


di base; 


quattro anni dopo l'entrata‘in vigore del presente accordo, tutti i dazi sono ridotti al 23% del 


dazio di base; 
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cinque anni dopo l'entrata in vigore del presente Accordo, tutti i dazi sono ridotti al 14% del 
dazio di base; | | 


sei anni dopo l'entrata in vigore del presente accordo; i dazi rimanenti sono eliminati. \, 
4, - Idazi doganali applicabili alle importazioni nella Comunità di prodotti originari del Sudafrica. 
enumerati nell'elenco 3 dell'allegato II- sono progressivamente aboliti secondo il calendario 


seguente: 


tre anni dopo l'entrata in vigore del presente accordo, tutti i dazi sono ridotti al 75% del dazio 


.di base; 


quattro anni dopo l'entrata in vigore del presente accordo)tutti i dazi sono ridotti al 50% del 
dazio di base; | 


cinque anni dopo l'entrata in vigore del presentè atcordo, tutti i dazi sono ridotti al 25% del 


dazio di base; 
sei annì dopo l'entrata in vigore del presente accordo, i dazi rimanenti sono eliminati. 
Per un certo numero di prodotti che figurano nel presente elenco, l'abolizione delle tariffe inizierà 


quattro anni dopo l'entrata in vigore del presente accordo. Essa si realizzerà in tre riduzioni annuali 


uguali, l'ultima delle quali avrà luo gd sei anni dopo l'entrata in vigore dell'accordo. 
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Per un certo numero di prodotti siderurgici che figurano nel presente elenco, la riduzione tariffaria 


sarà operata su base NPF, ini modo B arrivare ad un dazio nullo nel 2004. 


5.  Idazi doganali applicabili alle importazioni nella Comunità di prodotti originari del Sudafrica 
enumerati nell'elenco 4 dell'allegato II sono aboliti entto un termine massimo di dieci anni a. 


decorrere dall'entrata in visore dell' accordo. 


Per quanto riguarda le componenti. per autoveicoli di cui al presenté clencò; la tariffa applicata è È 


ridotta del 50% all'entrata-i in vigore dell'accordo. 


Il salendafio esatto dell'abolizione, da pane della Comunità, dei dazi di base e -delle tariffe sui 
prodotti che figurano nel presente elenco, sarà stabilito nei secofidi sei mesi dell'anno 2000, dopo 
che entrambe de Parti avranno esaminato le. prospettive div ulteriore liberalizzazione delle 
importazioni sudafricane di prodotti automobilistici originarie della Comunità, di cui agli elenchi 5 
‘ e fi dell'allegato ITI, alla hice - tra l'altro - dei risultati della revisione del programma di sviluppo 


dell'industria automobilistica sudafricana, 
6. Idazi doganali applicabili alle importazioni nélia Comunità di prodotti originari del Sudafrica 
enumerati nell'elenco 5 dell'allegato II sono riésaminati il quinto anno di attuazione del presente 
accordo, ai fini di un'eventuale abolizione,delle tariffe. 
ARTICOLO 12 
Abolizione delle tariffe da parte del Sudafrica 
1. Idazi doganali applicabili alle importazioni in Sudafrica di prodotti industriali originari della 


Comunità, diversi da quelli enumerati nell'allegato III, sono aboliti all'entrata in vigore del presente 


accordo. 
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2. Idazi doganali applicabili alle importazioni. in Sudafrica di prodotti originari della Comunità 
enumerati nell'elenco 1 dell'allegato III, sono progressivamente: aboliti secondo il calendario 
seguente: . È è si i 


all'entrata in vigore del presente accordo, tutti i dazi sono ridotti al 75% del dazio di base; 


un anno dopo l'entrata in vigore del presente accordo, tutti i dazi sono ridotti al 50% del dazio 


di base; 


due-anni dopo l'entrata in vigore del presente accordo, tutti i dazi sono ridotti al 25% del dazio 


di base; 

tre anni dopo l'entrata in vigore del presente accordo, i dazi'rimanenti sono eliminati. 
3. I dazi doganali applicabili alle importazioni in Sudafrica di prodotti originari della Comunità 
enumerati nell'elenco 2 dell'allegato III, sono progressivamente aboliti secondo il calendario 


seguente: 


tre anni dopo l'entrata in vigore del presente accordo, tutti i dazi sono nidotti al 67% del dazio 


di base; 


quattro anni dopo l'entrata in &igbdre del presente accordo, tutti i dazi sono ridotti al 33% del 


. dazio di base; 


cinque anni dopo l'entrata in vigore del presente accordo, i dazi rimanenti sono eliminati. 
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4. I dazi doganali applicabili alle importazioni in Sudafrica di prodotti originari delia Comunità ‘ 
enumerati nell'elenco 3 dell'allegato II, sono ‘progressivamente aboliti secondo ‘il calendario 


seguente: 


| tre anni dopo l'entrata in vigore del presente. accordo, tutti i dazi sono ridotti al.90% del dazio 
‘di base; 
quattro anni dopo l'entrata în vigore del presente accordo, tutti i dazi sono ridotti all'80% del 
dazio di base; o 


cinque ammi dopo l'entrata in vigore del presente accordo, tutti\i dazi sono ridotti al 70% del - 


dazio di base 


sei anni dopo l'entrata in vigore del presente accordo, ‘Tutti i dazi sono ridotti al 60% del dazio 


di base; 


sette anni dopo l'entrata in vigore del presente accordo, tutti i dazi sono ridotti al 50% del 


dazio di base; - 


otto anni dopo l'entrata in vigore del\presente accordo, tutti i dazi sono ridotti al 40% del 


dazio di base 


nove anni dopo l'entrata in\vigore del presente accordo, tutti i dazi sono ridotti al 30% del 


dazio di base; 


dieci anni dopo l'erttrata in vigore del presente accordo, tutti i dazi sono ridotti al 20% del 


dazio di base; 
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undici anni dopo l'entrata in vigore del Bed accordo, tutti i a sono 0 ridotti al 10% dell 
dazio di base 


dodici anni dopo l'entrata in vigore del presente accordo, i dazi rimanenti sono eliminati. 
Si I dazi doganali spplicabili alle importazioni in Sudafrica di prodotti originari della Lon 
enumerati nell'elenco 4 dell'allegato I, sono progressivamente aboliti secondo. il calendario 


seguente: 


cingue anni dopo l'entrata in vigore del presente accordo, tutti i dazi sono ridotti all'88% del 
dazio di base; 


sei anni dopo l'entrata in visore del presente accordo, tutti \dazi sono ridotti al 75% del dazio 


di base; 


sette.anni dopo l'entrata in vigore del presente accordo, iutti i dai sono ridotti al 63% del 


dazio di base; 


otto anni dopo l'entrata in vigore del presente accordo, tutti i dazi sono ridotti al 50% del 


dazio di base; 


nove ammi dopo l'entrata in vigore del presente accordo, tutti i dazi sono ridotti al 38% del 


dazio di base; 


| dieci anni dopo l'entrata\in vigore del presente accordo, tutti i dazi sono ridotti al 25% del 


dazio di base; 
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undici anni dopo l'entrata in vigore del presente accordo, tutti i dazi sono ridotti al 13%. dei 


dazio di base; 
°. dodici anni dopo l'entrata in vigore del presente accordo, i dazi rimanenti sono eliminati. 


6. . I dazi doganali applicabili alle importazioni.in Sudafrica di prodotti originari della Comunità 
“enumerati nell'elenco 5 dell'allegato II, sono progressivamente aboliti secondo ii calendario inciuso 


| intale allegato. 


‘1.1 dazi doganali applicabili alle importazioni. in Sudafrica di prodotti originari della Comunità 
enumerati nell'elenco 6 dell'allegato ID, sono riesaminati periodicamétite nel corso dell'applicazione 


dell'accordo, ai fini di un'ulteriore liberalizzazione degli scambi commerciali, 


I Sudafrica informerà la Comunità in merito ai risultati della revisione del programma di sviluppo 
dell'industria automobilistica sudafricana. Esso presenterà proposte per un'ulteriore liberalizzazione 
delle importazioni sudafricane di prodotti automobilistici 6riginarie della Cormunità enumerate negli. 
elenchi Se 6 dell'allegato IIL Le Parti vaglieranno congiuntamente queste proposte nei secondi sei 
mesi dell'anno 2000. 
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SEZIONE C . 


PRODOTTI AGRICOLI 


ARTICOLO 13 
Definizione 


Le disposizioni della presente sezione si applicano di prodotti originari della Comunità e' del 
Sudafrica coperti dalla definizione dell'OMC dei prodotti agricoli è della pesca (capitolo 3, 1604, 
1605 e prodotti 05119110, 05119190, 19022010 e 23012000) Ò 


ARTICOLOA4 
Abolizione delle tariffe (da parte della Comunità 


1. 1 dazi doganali applicabili ‘alle importazioni nella Comunità di prodotti agricoli originati del 
Sudafrica diversi da quelli elencati nell'allegato IV sono aboliti all'enfrata in vigore del presente 


accordo. 


2. Idazi doganali applicabili alle importazioni nella Comunità di prodotti originari del Sudafrica 
enumerati nell'elenco 1 dell'allegato IV sono progressivamente aboliti secondo il calendario 


seguente: 


all'entrata in vigore del presente accordo, tutti i dazi sono ridotti al 75% del dazio di base; 


2 2003 S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE Serie generale n. 271 


un anno dopo l'entrata in vigore del presente accordo, tutti i dazi sono ridotti al 50% del dazio 
di base; | ui 


‘ «due anni dopo l'entrata in vigore del presente accordo, tutti i dazi sono ridotti al 25% del dazio” 
‘ di base: VO 
tre anni dopo l'entrata in vigore del presente accordo, i dazi rimanenti song eliminati. — 
3. © I dazi doganali applicabili alle importazioni nella Comunità di prodotti originari del Sudafrica 
‘enumerati nell'elenco 2' dell'allegato IV sono progressivamente aboliti secondo il calendario 
‘seguente: 


all'entrata in vigore del presente accordo, tutti i dazi sone ridotti al 91% del dazio di base; 


un anno dopo l'entrata in visore del presente accordo, tutti i dazi sono ridotti all'82% del dazio 


di base; 


due anni dopo l'entrata invi gore del presente accordo, tutti i dazi sono ridotti al 73% del daziò 


di base; 


tre anni dopo l'entrata in vigore del\presente accordo, tutti i dazi sono ridotti al 64% del dazio 


di base; 


quattro anni dopo l'entrata in vigore del presente accordo, tutti ì dazi sono ridotti al 55% dei 


dazio di base; 
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cinque anni dopo l'entrata in vigore del presente accordo, tutti i dazi sono ridotti al 45% del 
dazio di base; 

.sei anni dopo l'entrata in vigore del presente accordo, tutti i dazi sono ridotti al 36% del dazio 


di base; 


sette anni dopo l'entrata in vigore del presente accordo, tutti i dazi sone ridotti al 27% del 
dazio di base; 


otto anni dopo l'entrata in vigore del presente accordo, tutti i dazi.sono ridotti al 18% dei 


dazio di base; 


nove anni dopo l'entrata in vigore del presente accordo, tuttii dazi seno ridotti al 9% del dazio 


di base; 

dieci anni dopo l’entrata in vigore del presente actordo, i dazi rimanenti sono eliminati. 
4, I dazi doganali applicabili alle importazioni nella Comunità di prodotti originari del Sudafrica 
emumerati nell'elenco 3dell'allegato IV sono progressivamente aboliti secondo il calendario 


se guente: 


tre anni dopo l'entrata in vigoredè! presente accordo, tutti i dazi sono ridotti all'87% del dazio. 


di base; 


quattro anni dopo l'entratà in vigore del presente accordo, tutti i dazi sono ridotti al 75% del 


dazio di base; 
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cinque anni dopo l'entrata in vigore del presente accordo, tutti i dazi sono ridotti al 62% del 


dazio di base; 
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sei anni dopo l'entrata in vigore del presente accordo, tutti'i dazi sono ridotti al 50%\del dazio . 


di base; 


sette anni dopo l'entrata in vigore del presente accordo, tutti i dazi sonoridotti al 37% del 


dazio di base; 


otto anni dopo l'entrata in vigore del presente accordo, tutti i dazi sono ridotti al 25% del 


dazio di base; 


nove anni dopo l'entrata in vigore del presente accordo, tutti i dazi sono ridotti al 12% del 


dazio di base; o 


dieci anni dopo l'entrata in vigore del presente accordo, i dazi rimanenti sono eliminati. 


Per taluni prodotti di cui al suddetto allegato è applicato ùn contingente in esenzione doganale, 


conformemente alle condizioni ivi menzionate; a partire dall'entrata in vigore dell'accordo e fino al 


termine del periodo di eliminazione progréssiva delle tariffe per questi prodotti. 


5.1 dazi doganali applicabili alle‘importazioni nella Comunità di prodotti originari del Sudafrica 
enumerati nell'elenco 4 dell'allegato IV sono progressivamente aboliti secondo il calendario 


seguente: 


‘ cinque anni dopo l'entrata in vigore del presente accordo, tutti i dazi sono ridotti ali'83% del 


dazio di base; 
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sei anni dopo l'entrata in vigore del presente:accordo, tutti i dazi sono ridotti al 67% del dazio 
di base; > 

sette anni dopo l'entrata in vigore del presente accordo, tutti i dazi sono ridotti al 50% del 
dazio di base; 


‘otto anni dopo l'entrata in vigore del presente accordo, tutti i dazi sorto» ridotti al 33% del 


dazio di base; 


‘nove anni dopo l'entrata in vigore del presente accordo, tutti i'dazi sono ridotti al 17% del 


‘ dazio di base; 
dieci anni dopo l'entrata in vigore del presente accordo; dazi rimanenti sono eliminati. 
Per taluni prodotti di cui al suddetto allegato è applicato un contingente in esenzione doganale, 
conformemente alle condizioni ivi menzionate, a partire dall'entrata in vigore dell'accordo e fino al 


termine del periodo di eliminazione progressiva delle tariffe per questi prodotti. 


6. Idazi doganali applicabili alle importafioni nella Comunità di prodotti. agricoli. trasformati 
originari del Sudafrica sono enumerati nell'èlenco 5 dell'allegato IVe e sono applicati Sontonne mene 


alle condizioni ivi menzionate. 
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Il Consiglio di cooperazione può decidere: 


(a) lampliamento dell'elenco dei prodotti agricoli trasformati enumerati nell'elénico 5 


dell'allegato IV, e 


(b) la riduzione dei dazi applicabili ai prodotti agricoli trasformati. Tale riduzione dei dazi può © 
aver luogo quando negli scambi tra la Comunità e il Sudafrica i dazi applicabili ai prodotti di 
base vengono ridotti o in risposta alle riduzioni derivanti dalle concessioni reciproche relative — 


ai prodotti agricoli trasformati. 


7. 1 dazi doganali ridotti applicabili a talune importazioni nella Comunità di prodotti agricoli 
originari del Sudafrica sono enumerati nell'elenco 6 dell'allegato IV. Tali dazi sono applicati a° 
partire dall'entrata in vigore del presente accordo e conformemente alle condizioni menzionate nel 


| suddetto allegato. 


‘8. I dazi doganali applicabili alle importazioni nella Comunità di prodotti trasformati originari 
del Sudafrica enumerati nell'elenco 7 dell'allegato IV sono riesaminati periodicamente nel corso 


dell'applicazione dell'accordo, in base agli sviluppi futuri della politica agricola comune. 


9 n concessioni tariffarie sui prodotti enumerati nell'elenco $ dell'allegato FV non sono n 


applicabili poiché tali prodotti sono copérti\da denomiriazioni UE protette. 


10. Le concessioni tariffarie applicàbili alle importazioni nella Comunità dei prodotti originari del 


Sudafrica elencati nell'allegato Vsono applicate conformemente alle condizioni ivi menzionate. 
ei a 
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| ARTICOLO 15 - 
Abolizione delle tariffe da parte del Sudafrica 


‘1. 1 dazi doganali applicabili alle importazioni in Sudafrica di prodotti agricoli originari della 
Comunità diversi da quelli elencati nell'allegato VI sono aboliti all'entrata in vigore del presente 


accordo.. 


2. I_dazi doganali applicabili alle importazioni in Sudafrica di sà otlginari. della Comunità 


enumerati nell' elenco 1 dell'allegato VI sono progressivamente aboliti secondo ‘il calendario 


seguente: .’ 
all'entrata in vigore del presente accordo, tutti i dazi sono ridotti al 75% del dazio di base; 


un anno dopo l'entrata in vigore del presente accordò, tutti i dazi sono ridotti al 50% del dazio 


. di base; 


‘ . due anni dopo l'entrata in vigore del presentè accordo, tutti 1 dazi sono ridotti al 25% del dazio 


di base; 


tre anni dopo l'entrata in vigore del presente accordo, i dazi rimanenti sono eliminati. 
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3. I dazi doganali applicabili alle importazioni in Sudafrica di prodotti originari della Comunità 
enumerati nell'elenco 2 dell'allegato VI.sono progressivimente aboliti secondo. il calendario 


seguente: 


- tre anni dopè l'entrata in vigore del presente accordo, tutti i dazi sono ridotti al 67% del dazio 
‘di base; | | | 


quattro anni dopo l'entrata in vigore del presente accordo, tutti i dazi $bnò ridotti al 33% del - 


dazio di base; 

cinque anni dopo l'entrata in vigore del presente accordo, i dazi rimanenti sono eliminati. 
4. dazi doganali applicabili alle importazioni in Sudafrica di prodotti originari della Comunità - 
‘ enumerati nell'elenco 3 dell'allegato VI sono progressivamente aboliti secondo il calendario 


seguente: 


© cingue anni dopo l'entrata in vigore del presente accordo, tutti i dazi sono ridotti all'88% del. 


dazio di base: 


sei anni dopo l’entrata in vigore del presente accordo, tutti i dazi sono ridotti al 75% del dazio 


di base; 


sette anni dopo l'entrata in vigore del ‘presente accordo, tutti ì dazi sono ridotti al 63% del 


dazio di base; 
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otto anni dopo l'entrata in vigore del presente accordo, tutti i dazi sono ridoîti al 50% del 


«dazio di base; 


nove anni dopo l'entrata in vigore del presente accordo, tutti i dazi sono ridotti 21 38% del 


dazio di base; 


dieci anni dopo L'entrata n vigore del presente accordo, tutti 1 dazi sono tidotti' al 25% del 


dazio di base; 


undici anni dopo l'entrata i in vigore del presente accordo, tutti i E sono ridotti al 13% del 
dazio di base; 


dodici anni dopo l'entrata in vigore del presente accordoyi dazi rimanenti sono eliminati. 


Per taluni prodotti di cui D. suddetto allegato è ‘applicato,un contingente in esenzione doganale, 
conformemente alle condizioni ivi menzionate, a partite dall'entrata in vigore dell'accordo e fino al 


termine del bedda di eliminazione pro gressiva delle tariffe per questi prodotti. 


5. Idazi doganali applicabili alle importazioni in Sudafrica di prodotti originari della Comunità 
| enumerati nell'elenco 4 dell'allegato VI sono tiesaminati periodicamente nel corso dell'applicazione 


dell'accordo, 
6. Idazi doganali applicabili alle importazioni in Sudafrica di prodotti della pesca originari della. 


Comunità elencati nell'allegato VII sono progressivamente aboliti parallelamente all'eliminazione 


dei dazi doganali delle corrispondenti posizioni tariffarie da parte della Comunità. 
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| ARTICOLO 16 
Salvaguardia agricola 


In deroga alle altre disposizioni del presente accordo ‘e in particolare dell'articolo 24, qualora, data 
la particolare sensibilità dei mercati agricoli, le importazioni di prodotti originari di\ìma delle Parti 
perturbasse 0 minacciasse di perturbare gravemente i mercati dell'altra Parte, il Consiglio di 
cooperazione esaminerà immediatamente la questione per trovare una soluzione adeguata. In attesa 
della decisione del Consiglio di [cooperazione e laddove circostanze eccezionali richiedano 
‘un'azione immediata, la Parte lesa potrà adottare. le misure provvisorie necessarie per limitare o 
riparare i danni. Nell'adozione di tali misure provvisorie la Parte lesa tiene conto degli interessi di 


entrambe le Parti. 


ARTICOLO 17 
Abolizione accelerata delle taritfè da parte del Sudafrica 


1. Su richiesta del Sudafrica, la Comunità esamina le proposte relative: ad un calendario 
accelerato dell'abolizione delle tariffe per le importazioni di prodotti agricoli in Sudafrica, associato 
all'eliminazione di tutte le restituzioni l'esportazione per le esportazioni verso il Sudafrica degli 


stessi prodotti originari della Comunità europea. 


2. Qualora la Comunità accolga la domanda, i nuovi calendari per l'abolizione delle tariffe e 
l'eliminazione delle restituzioni all'esportazione si applicano simultaneamente a partire da una data 


concordata dalle due parti 
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3. Qualora la Comunità respinga la domanda, continuano ad applicarsi le disposizioni del 


presente accordo sull'abolizione delle tariffe. 


ARTICOLO 18 
Clausola di tiesame 


AI più tardi cinque anni dopo. l'entrata in vigore del presente accordo, ld Comunità e il Sudaftica 
valutano misure supplementari nell'ambito del processo di liberalizzazione. dei loro scambi 
commerciali. A tal fine, procedono, in particolare ma non esclusivamente, ad un riesame dei. dazi 
‘+ doganali applicabili ai prodotti di cui all'elenco 5 dell' allegato I, agli elenchi 5 e 6 dell'allegato II 
agli elenchi 5, 6, 7 dell'allegato IV, agli elenchi 1, 2, 3 e4 dell'allegato V, agli elenchi 4 e s 
dell'allegato VI e all'allegato VII. | 0 
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TITOLO IM: 


QUESTIONI COLLEGATE AGLI SCAMBI 


SEZIONE A. 


DISPOSIZIONI COMUNI. 


- ARTICOLO 19 
‘.  Misufe doganali 4 


1. Lerestrizioni quantitative all'importazione o all'espoîtazione e le misure di effetto equivalente 


sugli scambi tra il Sudafrica e la Comunità sono abolite all'entrata in vigore del presente accordo. . 


2. Negli scambi tra la Comunità e il Sudafrica non è introdotta alcuna nuova restrizione 


quantitativa all'importazione o all'esportazione né alcuna misura di effetto equivalente. 


3. A partire dall'entrata in vigore del presente accordo negli scambi tra la Comunità e il 


Sudafrica non è introdotto alcun nuove dazio doganale all'importazione 0 all'esportazione né alcuna 


imposta di effetto equivalente, merìtre quelli già applicati non vengono aumentati. — 
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. ARTICOLO 20. 
Politiche agricole 


i. LePari possono consultarsi regolarmente i in seno ai Consiglio di cooperazione in merito alla 


- strategia e alle modalità pratiche delle: casi DOERCA agricole. 


2. @Quzlora, nell'attuazione delle rispettive politiche agricole, una delle Pàrt) ritenga necessario 
modificare le disposizioni del presente accordo; essa ne informa il Consiglio di cooperazione che 


‘ provvederà a decidere in'proposito. 
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3. . Nel caso in cui la Comunità o i! Sudafrica, in ‘applicazioni del paragrafo Z, lacaibchino le: 


disposizioni previste dal. presente accordo par i prodotti agricoli, esse introducono adeguamenti 
autorizzati dal ‘Consiglio di cooperazione per manteneré le° concessioni per le importazioni 


originarie dell'altra Parte ad un livello equivalente a quello previsto dal presente accordo. 
ARTICOLO 21 
Misure fiscali 
1.  LePartisi astengono dall'adoziònè di qualsiasi misura o pratica di natura fiscale interna che 


istituisca, direttamente o indirettamente, una discriminazione tra i prodotti di una Parte è i prodotti 


originari del territorio dell'altra Parte. 
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2. prodotti esportati verso il territorio di una delle Parti non possono beneficiare di un rimborso 
- delle imposte interne indirette superiore all'ammontare. delle imposte indirette cui sono: stati. 


. direttamente o indirettamente assoggettati. 


ARTICOLO 22 
‘ Unioni doganali e zone di libero scambio 


1. L'accordo non osta al mantenimento o all' istituzione di unioni doganali, "O zone di Hbero 
scambio o di altre intese tra una delle Parti e i paesi terzi, se non nélia misura in cui essi alterano i 


‘diritti e gli obblighi prev isti dal PISA: accordo. 


o: Nell'ambito del Consiglio di cooperazione si tengono consultazioni tra la Comunità e il | 
Sudafrica in merito agli accordi che istituiscono 0 adeguano unioni doganali. o zone di libero. 
scambio e, se del caso, in merito ad altre importanti Questioni relative alle loro rispettive politiche 
commerciali con i paesi terzi. In particolare, nel caso in cui un paese terzo entri a far parte 
dell’Unione europea, si tengono consultazioni di questo tipo per garantire che si tenga conto dei 


reciproci interessi della Comunità e del Sudafrica. 
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‘* ARTICOLO 23 .. 
Misure antidumping e compensative | 


1. Nessuna disposizione del presente accordo osta 0 influisce sull'adozione, decisa da una delle 
Parti, di misure antidumping o compensative ai sensi dell'articolo VI del GATT 1994, dell'accordo | 
relativo all'applicazione dell'articolo VI del GATT 1994 e dell'accordo sulle sovvenzioni e sulle 
misure compensative, allegati all'accordo di Marrakech che istituisce l'OMC. 


2 Prima che dazi antidumping e compensativi. definitivi siano imposti nei confronti di prodotti . 
importati dal Sudafrica, le Parti possono valutare’ la possibilità di adottare ‘misure correttive 
costruttive, ai sensi dell'accordo relativo all' applicazione dell'atticolo VI del GATT 1994 e 


dell'accordo sulle sovvenzioni e suile misure compensative. 


ARTICOLO 24 
‘ Clausola di salvaguardia 


l. Qualora un prodotto sia importato,in quantità maggiorate e in condizioni tali da provocare 0 
minacciare di provocare un pregiudizio grave ai produttori nazionali di prodotti simili o 
direttamente concorrenziali nel iertitorio di una delle Parti contraenti, la Comunità o il Sudafrica, 
secondo il caso, può adottare misure idonee alle condizioni previste dall'accordo dell'OMC sulle 
misure di salvaguardia o dall'acterdo sull'agricoltura allegati all'accordo di Marrakech che istituisce 
V'OMC, e secondo le procedure di cui all'articolo 26. | | i 
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2. Qualora un prodotto sia importato in quantità maggiorate e in condizioni tali da provocare o 
minacciare di provocare um deterioramento grave della situazione ecoriomica delle regioni 
ultraperiferiche dell'Unione europea, quest'ultima può, dopo avere valutato soluzioni alternative, 
adottare a titolo eccezionale misure di vigilanza o di salvaguardia limitate alla(e) regione() 


interessata(e), secondo le procedure di cui all'articolo. 26. 


3. Qualora un prodotto sia importato in quantità e in condizioni tali da provécare O minacciare di 
provocare un deterioramento grave della situazione economica di uno 0 più degli altri membri 
dell'Unione doganale dell'Africa australe, il Sudafrica può, su richiesta, del paese o dei paesi 
interessati, e dopo avere valutato soluzioni alternative, adottare a titolo’ sesszionale misure di 


vigilanza o di salvaguardia, secondo le procedure di cui all'articolo 26. si 


ARTICOLO 25 
Misure di salvaguardia transitorie 


I. In deroga alle disposizioni dell'articolo 24, il Sudafrica può adottare misure eccezionali di 
durata limitata, che deroghino alle disposizioni degli articoli 12 e 15, sotto forma di aumento o di 


‘ reintroduzione di dazi doganali. 


2. Tali misure possono riguardafe uiicamente le nuove industrie o: determinati «settori in gravi 
difficoltà derivanti dall'aumento. delle importazioni originarie della Comunità a seguito della 
riduzione dei dazi di cui agli articoli 12.e 15, in particolare Tea dette difficoltà causino gravi 


problemi sociali. . 
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3. I dazi doganali all'importazione ‘applicabili in Sudafrica ai prodotti originari della Comunità 
introdotti dalle suddette misure non. possono superare il livello dei dazio di base o delle aliquote del 
dazio NPF applicate 0.il 20% ad ao a seconda di quale sia il valore più basso, e manterigono 
‘un elemento di preferenza peri prodotti originari della Comunità. Il valore complessivo di\tutte le 
‘importazioni dei prodotti soggetti a. tali misure non: può superare il 10% delle importazioni 
complessive di prodotti industriali originari della Comunità nel corso deli'ultimo ammo per il quale 


siano disponibili dati statistici. - 


4. Le suddette misure sono applicate per un periodo non superiore ai quattro anni. Esse cessano 
di applicarsi al più tardi allo scadere del periodo transitorio massimo di\dodici anni. Questi termini” 
possono essere prolungati eccezionalmente con decisione del Consigitò di cooperazione. 

5. Nessun prodotto può essere assoggettato a una misura di questo tipo qualora siano trascorsi 
più di tre anni dall'eliminazione di tutti i dazi e di tutte je réstrizioni quantitative o delle imposte 0. 


misure d'effetto equivalente relativi a quel prodotto. 


6. Il Sudafrica informa il Consiglio di cooperazione di ogni misura eccezionale che intenda 
adottare e, su richiesta della Comunità, si tengono consultazioni sulle suddette misure prima della 
loro applicazione per arrivare ad una soluzione soddisfacente. Questa notifica comprende un 
calendario indicativo relativo all'introduziòonè e alla successiva abolizione dei dazi doganali da 


imporre. 


(7. Sele Parti non raggiungono ‘un accordo riguardante le misure proposte di cui al paragrafo 6 
entro 30 giorni dalla suddetta notifica, il Sudafrica può adottare le due idonee per rimediare alla 
situazione e comunica al Consiglio di cooperazione un calendario definitivo di eliminazione dei 
dazi doganali introdotti\ai sensi del presente articolo. Detto : calendario prevede la graduale 
| eliminazione di tali dazi\a partire al più tardi dal primo anno dalla loro introduzione, a tassi annuali 


di importo equivalente) Ti Consiglio di cooperazione può decidere um calendario diverso. 
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ARTICOLO 26 
Procedure di salvaguardia 


Ì; i Qualora la Comunità o il Sudafrica attui un meccanismo di via relatiYyfisnte alle 
difficoltà di cui all'articolo 24, il cui obiettivo è la comunicazione rapida di, informazioni 
sull'andamento dei flussi di scambi, ne informa l’altra Parte e, se necessario, avvia consultazioni con 
quest'ultima. 

2. Nelle circostanze specificate all'articolo .24, prima, di adottare le mutare previste ‘da tale 
articolo 0, nei casi in cui si applica il paragrafo 5, lettera b) dei presente articolo, la Comunità o il 
Sudafrica, a seconda dei casi, il più rapidamente possibile fornisce al Consiglio di cooperazione 


tutte le opportune informazioni al fine di cercare una soluzione ateettabile per entrambe le Parti. 


3. Nella scelta dei provvedimeriti da adottare si privilegiano quelli che perturbano meno il 
funzionamento del presente accordo ed. essi sono applicati soltanto nella misura necessaria per 


prevenire o rimediare ad un danno grave e facilitare l'èdeguamento. . 
4, Le misure di salvaguardia sono immediatamente notificate al Consiglio di CRORErAZIONE € 


sono oggetto di consultazioni periodiche nell'ambito di tale organismo, in particolare al fine di 


determinare un calendario per la loro abolizione non appena lo consentano le circostanze. 
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Per l'attuazione dei paragrafi precedenti, si applicano le seguenti disposizioni: 


Per ia riguarda l'articolo 24, le difficoltà generate dalla situazione di cui a detto atticolo 


vengono sottoposte all'esame del Consiglio di cooperazione, che può decidere tutte le misure 
necessarie per porvi fine. GHalerti il Consielio di. cooperazione o la parte esportatrice non 
abbia preso una decisione che ponga fine alle difficoltà ‘0 non sia stata\raggiunta altra 
soluzione soddisfacente entro trenta giorni da quando è stata sollevata la questione, la parte 
importatrice può adottare misure adeguate per risolvere il problema:\Dette misure devono 
essere adottate per ‘un periodo non superiore a ‘tre anni e devonò contenere elementi che 


condurranno gradualmente alla loro eliminazione, al più tardi, alla fine del periodo fissato. 


+ 


‘ Quando circostanze eccezionali che richiedono un'azione immediata rendano impossibile ogni i 


informazione preliminare 0, a seconda dei casi, ogni esame preventivo, la Parte interessata, sia 
essa la Comunità o ii Sudaftica, può, nelle situazioni definite all'articolo 24, applicare 
immediatamente le misure di salvaguardia necessatie per far fronte alla situazione. Essa ne 


informa immediatamente l'altra Parte. 


ARTICOLO 27 


EFccezioni 


‘L'accordo non preclude l'applicazione di divieti 0 restrizioni all'importazione, all'esportazione, al © 


transito e al commercio di benid'occasione giustificati da motivi di moralità pubblica, di ordine 


pubblico, di pubblica sicurezza, di tutela della salute e della vita delle persone e degli animali o di 


preservazione dei vegetali, di protezione del patrimonio artistico, storico o archeologico nazionale, 


o di tutela della proprietà intellettuale, industriale e commerciale, 0 alle norme relative all'oro e 


all'arcento. Tuttavia. ’tali divieti © restrizioni non costituiscono un mezzo di discriminazione 


arbitraria o ingiùstificata, quando prevalgono condizioni identiche, né una restrizione dissimulata al 


commercio tra lè Parti. 
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ARTICOLO 28 


Norme in materia di origine 


‘ Le norme in materia di origine per logia delle preferenze tariffarie ie dal DISC 


accordo sono definite nel Protocollo 1. 


SEZIONE B 
DIRITTO DI STABILIMENTO 
E PRESTAZIONE DI SERVIZI | 
ARTICOLO 29 
| Riaffermazione degli obblighi ai sensi del GATS 
1. Riconoscendo l'importanza crescente dei servizi per lo sviluppo delle loro economie, nei 
limiti delle loro rispettive competenze, dle \Parti sottolineano l'importanza del rispetto rigoroso 


dell'accordo generale sugli scambi di servizi (GATS), in particolare quanto al principio del 


trattamento della nazione più favorità nonché dei suoi protocolli applicabili e impegni allegati. 
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2. Conformemente al GATS, questo trattamerito non si applica: - 


a) ai vantaggi accordati dall'una o dall'altra Parte a norma delle disposizioni di un accordò quale. 
definito all'articolo Vv del GATS o delle misure adottate sulla base di un tale accordo; 


b) agli altri vantaggi ‘accordati soldini all'elenco delle. esenzioni alla clausola della 


nazione più favorita senno: dall'una o dall'altra Parte all'accordo GATS. 
3, Le Parti ribadiscono i loro obblighi rispettivi quali figurano in allegato al quarto protocollo 

del GATS relativo alle telecomunicazioni di base e al quinto protoedilo sui servizi finanziari. 

ARTICOLO 30 
Ulteriore liberalizzazione della prestazione di servizi | 

.1. Nei limiti delle rispettive competenze, le Parti si adoperano per estendere la portata 
dell'accordo allo scopo di conseguire una maggiore liberalizzazione degli scambi di servizi tra di 
esse. In caso di effettiva estensione dell'accordo; il processo di liberalizzazione prevede l'assenza o 
l'eliminazione di pressoché qualsiasi discriminazione tra le Parti nei settori di servizi considerati e 
deve coprire tutti i tipi di prestazione, compresa la prestazione di un servizio: 


a) dalterritorio di una Parte nelerritorio dell'altra Parte; 


b) nelterritorio di una Parteal consumatore del servizio dell'altra Parte; 
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c) ‘operato da un prestatore di servizi di una Parte, tramite la presenza commerciale nel territorio 


dell'altra Parte; 


d) operato da un prestatore di servizi di una Parte, tramite la presenza di. persone fisiche di detta 


Parte nel territorio dell'altra Parte. 


di n Consiglio di cooperazione Sira le PR. necessarie per il conseguimento 


dell'obiettivo di cui al paragrafo 1. 


3. In occasione della formulazione di queste raccomandazioni, il Consiglio di cooperazione tiene 
conto dell'esperienza acquisita nell'attuazione degli obblighi delle due parti ai sensi del GATS, 
soprattutto per quanto riguarda l'articolo V in generale e in pafticolare il paragrafo 3, lettera a), 
relativo alla partecipazione dei paesi in via di sviluppo agli accordi di liberalizzazione. i 

4.  L'o biettivo di.cui al paragrafo 1 forma oggetto di\unh/primo esame So parte del Consiglio A 


cooperazione al più tardi cinque anni dopo i entrata in'vigore ih presente accordo. 


ARTICOLO 31 
Trasporti marittimi 


1. LeParti cercano di applicarèeffettivamente il principio dell'accesso illimitato al mercato e al 


traffico marittimi Internazionali strbasi commerciali fondati su norme di concorrenza leale. . 
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| 2. Le Parti decidono di estendere ai cittadini dell'altra Parte e alle navi registrate sul territorio 
dell'altra Parte un trattamento non meno favorevole di quello accordato alla nazione più favorita per 
‘quanto riguarda il trasporto marittimo di merci, di ‘passeggeri o di Safari, l'accesso ai porti) i”uso 
delle infrastrutture e dei servizi marittimi ausiliari dei porti e le relative spese e imposte, le. strutture. 
doganali e l’assegnazione di atiracchi e strutture ‘per il carico e lo scarico, su basi di concorrenza 


leale e a condizioni commerciali. a A i è Rei 
3. Le Parti decidono di considerare il trasporto marittimo, comprese le operazioni intermodali. 

— nel contesto dell'articolo 30, a prescindere da restrizioni legate alla nazionalità o da accordì ‘conclusi 
dall'una o dall'altra Parte, che esistono attualmente e che devono essere conformi ai diritti e agli È 
obblighi delle Parti ai sensi dell'accordo GATS. sn 

SEZIONE C 
PAGAMENTI CORRENTI 
. E MOVIMENTI DI CAPITALI ‘ 
ARTICOLO 32 
Pagamenti correnti 
1. Fatte salvele disposizioni dell'articolo 34, le Parti si impegnano ad autorizzare, in una valuta 


liberamente convertibile, tutti i pagamenti relativi a operazioni correnti tra cittadini della Comunità 


e del Sudafrica. 
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2. Il Sudafrica può adottare le misure necessarie per garantire che le disposizioni del paragrafo 1, 
che liberalizzano i pagamenti correnti, non siano utilizzate dai suoi cittadini per procedere a uscite 


di capitali non autorizzate. 


ARTICOLO 33 
Movimenti di capitali 


1. Perquanto riguarda le operazioni in conto capitale delia bilancia/dèi pagamenti, la Comunità e. 
il Sudafrica garantiscono, a decorrere .dall'entrata in vigore del presente accordo, la- libera 
circolazione dei capitali relativi ad investimenti diretti in Sudafrità effettuati in società costituite 
secondo la normativa in vigore, nonché la liquidazione/$e il rimpatrio dei profitti di detti 
investimenti e di qualsiasi beneficio che ne derivi. i 

2. Le Parti. si  consultano reciprocamente pet facilitare ‘ed eventualmente liberalizzare 


integralmente il movimento dei capitali tra la Comimità e il Sudafrica. 
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. ARTICOLO 34 
Difficoltà della bilancia dei pagamenti 


Qualora uno 0 più Stati membri della Comunità .0 il Sudafrica abbiano, o comano un imminente 
rischio di avere, gravi difficoltà di bilancia dei pagamenti, la Comunità oil Sudafricà, a seconda dei 
casì, possono adottare, alle condizioni di cui’ all'Accordo generale sulle tafiife doganali e sul 
‘commercio e agli articoli VIII e XIV degli statuti del Fondo Monetario Iitérnazionale, misure 
restrittive di durata limitata allé operazioni correnti, la cui portata non deve eccedere quella 
strettamente necessaria per ovviare alla situazione della-bilancia dei pagamenti. La Comunità ii 
Sudaftica, seconde il caso, ne «informa immediatamente l'altra Pàrte ele sottopone il più 


| rapidamente possibile un calendario per l'abolizione-di tali misure. 
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SEZIONE D 


POLITICA DI CONCORRENZA 


ARTICOLO 35° 
Definizione 


Sono incompatibili con il corretto funzionamento del presente accordi della misura in cui possono 


incidere sugli scambi tra la Comunità è il Sudafrica: 


(a) gli accordì e le pratiche concertate tra imprese aventi, legami ‘orizzontali, le decisioni di 
associazioni di imprese e gli accordi tra imprese aventi legami verticali, che hanno per effetto 

di impedire o restringere sostanzialmente il gioco della concorrenza sul territorio della 
Comunità o del Sudafrica, a meno che le imprese, non possano dimostrare che gli effetti 


contrari alla concorrenza sono di minore importanza rispetto agli effetti ad essa favorevoli; 


(b) lo sfruttamento abusivo da parte di una o più imprese del loro potere di mercato su tutto il 


territorio della Comunità o del Sudafficà o in una sua parte sostanziale. 
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ARTICOLO 36 
Attuazione — 
Se in occasione dell'entrata in vigore del presente accordo l'una o l'altra Parte pon ha ancora 
adottato le normative e regolamentazioni necessarie all'attuazione dell'articolo 35,deve provvedere 
‘’in merito, nell'ambito delle sue competenze, entro un termine di tre anni. 
ARTICOLO 37 
Misure idonee 


Se la Comunità o il Sudafrica ritengono che una determiriata’pratica sul suo mercato interno sia 


incompatibile con le condizioni di cui all'articolo 35, e che: 
{a) tale pratica nonè adeguatamente prevista dalle Norme di attuazione di cui all'articolo 36; 0 


(b) in assenza di tali norme, e se tale pratiéa arreca 0 minaccia di arrecare grave danno agli 
interessi dell'altra Parte o un pregiudizio sostanziale alla sua industria nazionale, ivi compresa 


l'industria dei servizi, 


la Parte interessata può adottare thisure idonee conformi alle sue normative, previa consultazione 
nell'ambito del Consiglio di cooperazione, 0 dopo trenta giorni lavorativi dall'invio della richiesta di 
consultazione a tale organonLe misure idonee da adottare rispettano Ie competenze dell'autorità. 


garante della concorrenza interessata 
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ARTICOLO 38 
Cortesia attiva 


1. Le-Parti decidono che, vaiite lola che la Comumissione DI l'autorità sudaftieda garante 
della concorrenza abbiano motivo di credere che pratiche anticoncorrenziali, accertate a norma 
dell articolo 35, si svolgano sul territorio dell'altra autorità e ledano considetevolmente interessi 
importanti delle Parti, può chiedere all'autorità in materia di concorrenza dell'altra Parte di adottaré 


le misure correttive idonee ai sensi delle norme sulla concorrenza della suddetta autorità. 


2. Tale richiesta non pregiudica l'avvio di qualsiasi azione giudicata’ necessaria nell'ambito della 
normativa in materia di concorrenza dell' autorità richiedente. e non ostacola i in alcun modo il potere 


di decisione o) l'indipendenza dell'autorità interpellata. 


3. “Fatti salvi le sue loda i suoi diritti e obblighi ola sua indipendenza, l' autorità ln-materia di 
| concorrenza interpellata tiene debitamente e pienamente conto delle osservazioni e della 
documentazione fornita dall'autorità richiedente, i in particolare per quauto riguarda la natura delle 
attività anticoncorrenziali în questioni, fe imprese coinvolte e i pretesi effetti pregiudizievoli sugli 


interessi rilevanti della Parte che si ritiene danneggiata. 


4. ‘Quando la Commissione 0 l'autorità sudafricana garante della concorrenza decide di condurre 
un'inchiesta 0 intende adottare misure che possano incidere considerevolmente sugli interessi 
dell'altra Parte, le Parti devono consultarsi, su richiesta dell'una o dell'altra, e adoperarsi per trovare 
una soluzione reciprocamente, accettabile alla luce dei rispettivi interessi fondamentali, ciascuna 
tenendo in debito conto le@ormative, la sovranità e l'indipendenza dell'autorità di concorrenza 


dell'altra e le-considerazioni di cortesia attiva. © 
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ARTICOLO 39 
Assistenza tecnica - 


La Comunità fornisce al Sudafrica un'assistenza tecnica per la ristrutturizione della sua legislazione 


‘e della sua politica in materia di concorrenza. Quest'assistenza tecnica può comportare tra l'altro: 


(a) scambi di esperti; 


(b) organizzazione di seminari; - 


{c). attività di formazione 


ARTICOLO 40 
Informazioni 


Le Parti procedono a scambi di informazioni nei limiti consentiti dal rispetto del segreto 


professionale e del segreto di impresa. 
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SEZIONE E 


AIUTI PUBBLICI 


ARTICOLO 41 
Aiuti pubblici 


1. Nella misura in cui può incidere sugli scambi tra la Comunità e.il Sudafrica, qualsiasi aiuto 
pubblico che, favorendo talune imprese o la produzione di determinate merci, falsi o minacci di 
falsare la concorrenza, e che non viene a sostegno di uno o\più obiettivi. specifici di interesse 
‘pubblico dell'una 0 dell'altra Parte, è incompatibile con il dorretto funzionamento del presente 


accordo. 


2. Le Parti decidono che è hel loro interesse garantire che gli aiuti pubblici siano accordati in 


modo onesto, equo e trasparente. — 


ARTICOLO 42 
Misure correttive 


1. Sela Comunità o il Sudafrica ritiene che una pratica particolare sia incompatibile con le 
disposizioni dell'articolo 41 & che tale pratica arrechi o minacci di arrecare un pregiudizio grave agli 
interessi dell'altra Parté o un pregiudizio sostanziale alla sua industria nazionale, le Parti decidono; 
qualora detta pratica non sia adeguatamente contemplata dalle norme e dalle procedure esistenti, di 
iniziare consultazioni allo scopo di trovare una soluzione reciprocamente soddisfacente. Queste 
‘consultazioni fiòm pregiudicano i diritti e gli obblighi assunti dalle Parti nell'ambito delle loro 


legislazioni e dei rispettivi impegni internazionali. 
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2. Ciascuna Parte può invitare il Consiglio di cooperazione ad esaminare, nell'ambito di tali 


: consultazioni, gli obiettivi di interesse pubblico dell'una o dell'altra Parte che giustificano. la: 


concessione dell'aiuto pubblico di cui all'articolo 41. 


ARTICOLO 43 -° 


Trasparenza 


| Ciascuna Parte vigila sulla trasparenza nel settore degli aiuti pubblici In particolare, su richiesta di 


una delle Parti, l'altra Parte fornisce informazioni sui regimi di aiuti, su singoli casì di aluto 


pubblico 0 sull'importo complessivo e sulla ripartizione degli aiuti accordati. Lo scambio di 


informazioni tra le Parti tiene conto dei limiti imposti dalle rispettive legislazioni in materia di 


| segreto professionale e di segreto di impresa. 


ARTICOLO 44 


Riesame 


î. Inassenza di norme 0 procedure fèlative all'applicazione dell'articolo 41, le disposizioni degli 


articoli VI e XVI dell'accordo gènerale sulle tariffe doganali ed il commercio del 1994 e 


| dell'accordo sulle sovvenzioni è, \sulle misure compensative dell'OMC .si applicano agli aiuti. 


pubblici e alle sovvenzioni. 
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21 Consiglio di. cooperazione valuta periodicamente i risultati conseguiti in questi settori. I 


particolare, esso continua ad adoperarsi per ricercare una cooperazione e un'intesa sulle misure 
adottate da ciascuna Parte relativamente all'attuazione dell'articolo 41. 
SEZIONE F 


| ALTRE DISPOSIZIONI RELATIVE AGLI SCAMBI 


‘ ARTICOLO 45 
Appalti pubblici 
1 Le Parti desde “ cooperare affinché l'accesso ai loro AGRAla pubblici sia disciplinato da un 
regime onesto, PEqna e sii 


2.. Il Consiglio di cooperazione esamina periodicamente i progressi realizzati in materia. 


ARTICOLO 46 
| Proprietà intellettuale 


1. Le Parti assicurano un'adeguata ed efficace tutela dei diritti di proprietà intellettuale, 
conformemente ai massimi standard internazionali. Le Parti attuano l'accordo dell'OMC sugli 
aspetti dei diritti di\ proprietà intellettuale attinenti al commercio (TRIP) a decorrere dal 


1° gennato 1996 esi impegnano a rafforzare, se necessario, la protezione prevista nel quadro del 


suddetto accordo, 
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2. In caso di difficoltà nel'settore della tutela della proprietà intellettuale che si ripercuotano 
sugli scambi commerciali, su richiesta dell'una o dell'altra Parte si tengono consultazioni urgenti per 
giungere a soluzioni reciprocamente soddisfacenti. 

3. La Comunità edi suoi Stati membri ribadiscono l'importanza che attribuiscono agli Sbbloti — 


derivanti dai testi seguenti: 


(a) Protocollo dell'accordo di Madrid relativo alla registrazione -internazionale dei “marchi 


(Madrid e9) 


{b} Convenzione i erazionae sui diritti deli artisti, ee o esecutori e dei produttori di 


registrazioni sonore is 1961) 
(c) Trattato di cooperazione in materia di brevetti (W. ashington 1979, modificato nel 1934). 


4. Fattisalvi gli obblighi derivanti dall'accanià dell'OMC sui TRIP, il Sudafrica può considerare 


favorevolmente l'adesione alle convenzioni multilaterali di cui al paragrafo di 
5. Le Parti ribadiscono l'importanza che attfibuiscono agli strumenti seguenti: 


(a) Accordo di Nizza sulla classificazione intemazionale dei beni e dei servizi ai fini del marchio 


registrato (Ginevra 1977, modificato nel 1979); 


{b) Convenzione di Berna \per la protezione delle opere letterarie e artistiche (atto. di Parigi, 


1971); 
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(c) Convenzione internazionale per la BISIFZAORE dei ritrovati. vega (UPOV), (alto: di Gost 
| DR o i 


‘(d) Trattato di Budapest sul riconoscimento internazionale del deposito dei microorganismi ai fini 


della procedura iu materia di brevetti (1977, modificato nel 1980); 


(e) Convenzione di Pani per Ia protezione della proprietà industriale (atto di DIETA, 1967, 
modificato nel 1979), OMPI, : r 3 


(© Trattato dell'OMPI sul diritto d'autore (WCT), 1996. 


6. Per facilitare l'attuazione del presente articolo, la Comunità può fornire, su richiesta e secondo 
modalità e condizioni mutualmente convenute, un'assistenzA\tecnica alla Repubblica: sudafricana, 
soprattutto per l'elaborazione di leggi e regolamentazioni relative alla tutela e all'applicazione dei 
diritti di proprietà intellettvale, alla prevenzione. contro l'abuso. di questi diritti, ‘all'istituzione e al 
rafforzamento di uffici nazionali e di altre agenzie incaricate dell' applicazione e della tutela dei 


‘ diritti, con particolare riguardo alla formazione del aaa 


7. Le Parti decidono che, ai fini dell'applicazione del presente accordo, la proprietà intellettuale 
comprende, in particolare, i diritti ale, ivi compresi i diritti d'autore per i programmi 
« informatici, € 1 diritti connessi, i modelli di utilità, i brevetti, ivi comprese le invenzioni 
biotecnologiche, i disegni e i modelli industriali, le” «indicazioni geografiche, ivi comprese le - 
denominazioni d'origine, i marchi %ommerciali © di servizi, le topografie di Circoli integrati, la © 
‘tutela giuridica delie basi di\ dati, nonché la protezione contro la concorrenza sleale, di cui 
all'articolo 10 bis della Convenzione di Parigi per la tutela delia proprietà industriale e la protezione 


delle informazioni riservate sul know-how, 
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ARTICOLO 47 


A 


Normalizzazione e valutazione della conformità 


Le ‘Parti cooperano nel settore della normalizzazione, della. metrologia, della certificazione e 
-dell'assicurazione della qualità per ridurre le reciproche differenze esistenti in questo campo, 


‘eliminare gli ostacoli tecnici e facilitare gli scambi bilaterali. Questa cooperazione comprende: 


(a) l'adozione di misure, ai sensi delle disposizioni dell'accordo OMC suglî ostacoli tecnici agli 
i scambi, volte a favorire un maggiore ricorso alle regolamentazioni tecniche, alle norme e alle 
procedure di valutazione della conformità internazionali, com particolare riguardo a misure 


specifiche di carattere settoriale; 


(b) l'elaborazione di accordi di riconoscimento reciproco\ della valutazione della conformità nei 


settori di interesse economico reciproco; 


(c) la cooperazione nel campo della gestione e dell'assicurazione della qualità in un certo numero 


di settori rilevanti per il Sudafrica; 


{d) ia semplificazione delle misure di assistenza tecnica al Sudafrica destinate a potenziare le sue 


capacità in materia di accreditamento; di metrologia e di normalizzazione; 


(e) lo sviluppo di legami contreti e pratici tra gli organismi di’ normalizzazione, di 


accreditamento e di certificazione sudafricani ed europei. 
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ARTICOLO 48 
- Dogane 


1. Le Parti incoraggiano e facilitano la cooperazione tra i loro servizi doganali per }arantire il 
rispetto delle disposizioni i in materia di scambi e la lealtà delle transazioni commerciali. Da una tale 


FORpaaZiona) scaturiscono, in particolare, scambi di informazioni e pro grammi di formazione.‘ 


2. Fante salve le altre forme di cooperazione previste dal presente Accardo e, im particolare, al 
sensi dell'articolo 90, le autorità. amministrative delle Parti contraenti si prestano reciproca 


assistenza conformemente alle disposizioni del Protocollo 2 del pressntè accordo.. 
ARTICOLO 49 
Statistiché 
Le Parti decidorio di cooperare in questo settore. La cooperazione è rivolta principalmente 
all'armonizzazione dei metodi e delle pratiche statistici per permettere il trattamento, secondo basi. 


mutualmente convenute, di dati relativi agli\scambi di merci e di servizi nonché, più in generale, a 


tutti i settori contemplati dall'accordo che\si'prestino all'elaborazione di statistiche. 
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TITOLO IV 


| COOPERAZIONE ECONOMICA 


ARTICOLO 50 
‘Introduzione 


Nei limiti delle loro rispettive competenze, le Parti decidono di sviluppare e promuovere la 
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cooperazione in campo economico € industriale nell'interesse .fètiproco e dell'intera regione . 


dell'Africa australe, mediante la diversificazione e il potenziamento dei loro legami economici, la 
economica regionale e alla cooperazione tra le piccole è medie imprese, la tutela e il miglioramento 
della qualità dell'ambiente, la promozione dell'autonomia economica dei gruppi storicamente 
svantaggiati, con particolare riguardo alle donne e, infine; mediante la protezione e il potenziamento 
dei diritti dei lavoratori e delle organizzazioni sindacali. 

ARTICOLO S1 


Indusina 


La cooperazione in questo settore si prefigge di facilitare la ristrutturazione e l'ammodernamento 


‘ promoziorie dello sviiuppo sostenibile delle loro economie, ilsostegno ai modelli di cooperazione . 


dell'industria sudafricana stimolandone al tempo stesso la competitività e la crescita, nonché di’ 


creare le condizioni favorevoli allo sviluppo di una cooperazione reciprocamente vantaggiosa tra - 


l'industria sudafricana e Comunitaria. 
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La cooperazione mira, in particolare, a: 


(a) incoraggiare la cooperazione tra gli operatori economici delle Parti (imprese, professionisti, 


organizzazioni settoriali e altre organizzazioni commerciali, organizzazioni dei lavoratori, 


ecc..); 


{b) sostenere gli sforzi di ristrutturazione e di ammodernamento dell'industria intrapresi dai 
| settori pubblici e privati del Sudafrica, in condizioni che permettano \di garantire la tutela 


dell'ambiente, lo sviluppo sostenibile e il rafforzamento economico; 


(c) incoraggiare lo sviluppo: di un ambiente vare le all'iniziativa REA ‘allo scopo di 


stimolare e diversificare le produzioni destinate ai mercati locali e d' esportazione; 


(d) promuovere una migliore utilizzazione delle risorse umane e del potenziale industriale del 
Sudafrica agevolando in particolare l'accesso al/tredito e ai mezzi di finanziamento degli 
investimenti, nonché sostenendo l'innovazione’ industriale, il trasferimento di tecnologie, la 


formazione, la ricerca e lo sviluppo tecnologico. 
ARTICOLO 52 
Promozione e protezione degli investimenti 
La cooperazione tra le Parti si propone di realizzare un contesto che favorisca e promuova gli 
investimenti reciprocamente vantaggiosi, sia nazionali che esteri, in particolare migliorando i regimi 


di protezione e di promìezione degli investimenti, il trasferimento di capitali e lo scambio di 


informazioni sulle possibilità di investimenti. 
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. La cooperazione mira in particolare a facilitare e incoraggiare: , 


| (4) la conclusione, se del caso, di accordi tra gli Stati membri e. il Sudafrica relativi alia 


promozione e alla protezione degli investimenti; . 


{b) ta conclusione, se del caso, di convenzioni tra gli Stati membri e il Sudafrica contro la doppia 


. imposizione; 
:(c) lo scambio di informazioni riguardanti le possibilità di investimenti; 


(d) l'opera di armonizzazione e semplificazione delle procedure è%delle pratiche amministrative 


nel settore degli investimenti; 

n il ine. sai ‘gli strumenti. adeguati, alla fromozione e Alicsiaeno degli 
investimenti in Sudafrica e nell'Africa australe, | | 
ARTICOLO 33 
Sw guppo degli scambi 
1. Le Partisi impegnano a svifiippare, diversificare e aumentare gii scambi reciproci e a 


migliorare la competitività delle produzioni sudafricane sui mercati nazionali, regionali e l 


internazionali. 
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2. La cooperazione nel settore dello sviluppo degli scambi si concentra sulle seguenti iniziative: | 


(a): l'elaborazione di strategie di sviluppo commerciale adeguate e la creazione di un Ambiente 


commerciale favorevole alla competitività; 

| (b) “a sviluppo delle capacità e la valorizzazione delle risorse umane € delle qualificazioni 
professionali nell’ambito del commercio e dei servizi di sostegno nei settori sia pubblico che 
‘ privato, ivi compresa la forza lavoro; - 


(c) gli scambi di informazioni sulle esigenze del mercato; 


(d) - il trasferimento di know how e di tecnologie tramite investimenti e la creazione di joint 


venture; 


(€) lo sviluppo del settore privato interessato alle attività commerciali, in particolare delle piccole 


e medie imprese; 


(f) la creazione, l'adattamento e il rafforzamento di organizzazioni dedite allo sviluppo degli 


scambi e dei servizi di sostegno; 


(sg) la cooperazione regionale a favore dello sviluppo degli scambi nonché di infrastrutture e 


servizi commerciali nell'Africa‘abstrale, 
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ARTICOLO 54 
Microimprese e piccole e medie imprese 


Le Parti si impegnano a sviluppare e laine le microimprese mn ele piccole e male imprese 
MD del Sudafrica e a promuovere la cooperazione tra le PMI della Comunità-e\del Sudafrica 
come pure dell'Africa australe în forme rispettose della parità uomo-donna. Le Parti si impegnano in 


particolare a: 


(a) collaborare, se necessario, per realizzare un quadro giuridico, attministrativo; istituzionale, 


tecnico, fiscale e finanziario favorevole alla creazione e all'espansione delle PMI e delle MI 


(b)  formire l'assistenza necessaria alle PMI e alle MI. iMipendentemente dal loro statuto 
giuridico, in settori quali il finanziamento, la formagiolie professionale, la tecnologia e le 


tecniche di commercializzazione; 


{c) fornire assistenza alle imprese, alle organizzazioni, ai dirigenti e alle agenzie prestatrici di 
servizi di cui alla lettera b) attraverso iniziative. ‘adeguate di sostegno tecnico, scambio di 


informazioni e sviluppo di capacità; 


(d)  crearee facilitare i i legami adeguati trà gli operatori privati i del Sudafrica, dell'Africa australe e 
della Comunità per migliorar@ i)flussi di informazioni (relativamente alla formulazione e 
all'attrazione di strategie, «illa congiuntura e agli sbocchi commerciali, alla costituzione di 


reti, alla creazione di joint venture e al trasferimento di competenze). 
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ARTICOLO 55. 
i Società dell'inormazione - 
Telecomunicazioni e tecnolo gie dell'informazione 


Lo o Le Parti decidono di cooperare ne settore delle tecnologie dell' ie e delle 
comunicazioni (TIC), da esse ritenuto un settore chiave della società moderna è di vitale importanza 
per.lo sviluppo economico e. sociale e per conseguire il traguardo di una-società dell'informazione. 
Le comunicazioni in questo contesto. includono le tecnologie nei settori delle ‘poste, della tele e 


radiodiffusione, delle telecomunicazioni e dell' informazione. La cooperazione mira a: 


{a) migliorare l'accesso degli enti pubblici e privati sudafricani ai mezzi di comunicazione, alle 


tecnologie dell'elettronica e dell'informazione attraverso il sostegno allo sviluppo di reti di 
infrastrutture, alla valorizzazione delle risorse umano e all'elaborazione di politiche adeguate 


concementi la società dell'informazione in Sudafrica; 


(b) promuovere la cooperazione tra i paesi dell Africa australe in questo settore, in particolare 


‘neli ambito delle tecnologie satellitari; 
(c) affrontare le sfide rappresentate dalla globalizzazione, dalle nuove tecnologie, dai processi di 


ristrutturazione istituzionale e Settoriale e dal divario crescente ira servizi di informazione b. 


base e servizi avanzati. 
2. La cooperazione comprende in particolare: 


(a) il dialogo su vari aspetti della società dell'informazione, in particolare le questioni di 


regolamentazione e la politica del settore delle comunicazioni. 


2003 


(6) 


(c) 


(d. 


(e) 


le nuove tecnologie legate alla società dell'informazione; 
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gli scambi di informazioni e l'eventuale assistenza tecnica in materia di regolamentazione, di 


dell informazione e delle comunicazioni nonché di utilizzo delle frequenze; 
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normalizzazione, di valutazione e «di certificazione della conformità delle tecnologie 


B diffusione delle nuove tecnologie dell' informazione e delle comunicazioni e-lo sviluppo di 


nuovi impianti, in lati riguardo all'interconnessione delle reti e all' interoperabilità delle 


| applicazioni; 


la promozione e l'attuazione di ricerca e sviluppo tecnologico comuni per progetti riguardanti 


ero delle organizzazioni sudafricane ai progetti 0 progtammi della Comunità sulla base 


delle intese che si applicano ai diversi settori considerati, e l'accesso, alle stesse condizioni, - 


delle organizzazioni dell'Unione europea alle operazioni avviate dal Sudafrica. 


ARTICOLO 56 


Cooperazione nel settore postale 


La cooperazione in questo settore comprende: 


(a) 


(b) 


lo scambio di informazioni \e il dialogo nel settore postale, con particolare riguardo alle 


attività regionali e intemazionali, agli aspetti di regolamentazione e alle decisioni di politica - 


in materia; 


l'assistenza teciiicà in materia di regolamentazione, di norme operative e di valorizzazione. 


delle risorse umane; 


2003 S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE Serie generale n. 271 


(c) la promozione È leuazione di progetti comuni, ivi comprese attività di Heana in materia di. 
RD tecnologico nel settore, 
ARTICOLO 57. 
Energia 
l. La cooperazione in questo settore mira in particolare a: 


(a) migliorare l'accesso dei cittadini sudafricani a fonti di energia‘\economicamente convenienti, 
. 


affidabili e sosterdbili; 

(b) riorganizzare. e modernizzare i sottosettori di (produzione, distribuzione e consumo 
dell'energia per ottimizzare la prestazione di servizi adeguati in termini di efficienza 
economica, di sviluppo sociale e di accettabilità per l'ambiente; 

(c) favorire la cooperazione tra i paesi dell'Aftica australe per utilizzare le risorse energetiche 
disponibili localmente secondo criteri di efficienza e di compatibilità con la tutela 
dell'ambiente. 

2.  Lacooperazionesi prefigge i seguenti obiettivi specifici: 


(a) favonrelo sviluppo di politiche energetiche e di infrastrutture adeguate in Sudafrica; 


(b) diversificare le fonti di-approvvigionamento energetico del Sudafrica; 
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(c) migliorare gli «Cie di rendimento degli operatori energetici sul ‘piano tecnico, economico 


& finanziario, in partivolare nei settori dell'elettricità e dei combustibili liquidi; 


(d) favorire lo sviluppo di capacità a livello di consulenti locali, in particolare disperianido una 


formazione generale e tecnica; 


(e) sviluppare forme nuove e rinnovabili di energia e sostenere le infrastrutture, in particolare per . 


.l'approvvigionamento energetico delle zone rurali; 


| favorire l'uso razionale dell'energia, soprattutto promuovendo” l'efficacia dei sistemi 
gla, SOp p i 


energetici; 
(e) promuovere il trasferimento e l'utilizzo di tecnologie rispettose dell'ambiente; 


{h) promuovere la cooperazione regionale nel settore energetico nell'Africa australe. 


ARTICOLO 58 
Settorè dninerario e minerali 


1. La cooperazione in questo settore mira in particolare a: 
(a) sostenere e promuovere i provvedimenti politici volti a migliorare le' norme di salute e 


sicurezza nell'industria mineraria e le condizioni di lavoro; 


(b) rendere accessibili le informazioni riguardanti le risorse minerali e la geoscienza per 
permettere le attività di prospezione e gli investimenti nel settore minerario. La cooperazione 
deve anclie\creare un clima reciprocamente vantaggioso per attirare gli investimenti, con 


particolare riguardo alle PMI (e i gruppi di popolazione precedentemente svantagg iati); 
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|. dell'ambiente e dello sviluppo sostenibile, tenendo conto delle condizioni specifiche del paese 


@ 


0A 
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sostenere politiche che assicurino lo svolgimento delle attività minerarie nel rispetto — 


e delle caratteristiche del settore minerario; 


cooperare nella ricerca e sviluppo di tecnologie relative all'estrazione mineraria e ai'minerali. 


La cooperazione riguarda le attività intraprese dal Sudafrica nel quadro dell'imità di 


coordinamento minerario della Comunità di sviluppo dell'Africa australe (SAD): 


(a) 


Cb): 


(2) 


ARTICOLO 59 
Trasporti 
La cooperazione in questo settore dn a: 


migliorare l'accesso dei cittadini sudafricani a(modi di trasporto economicamente convenienti, 


sicuri e affidabili nonché a promuovere i flussi di merci nel paese favorendo lo sviluppo di 


reti di infrastrutture e di sistemi di trasporto intermodali sostenibili dal punto di vista‘ 


economico e ambientale; 


favorire la cooperazione tra i paesi dell'Africa australe per creare una rete di trasporti 


sostenibile adeguata alle esigenze della regione. 


La cooperazione si contentra sui seguenti obiettivi specifici: 
contribuire alla ristrutturazione e all'ammodermamento delle infrastrutture stradali, ferroviarie, 
portuali e aeropoîtuali; 
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(b) 
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migliorare > gradualmente le condizioni del trasporto aereo, ferroviario, sila e ‘multimodale 


come pure la gestione di strade, ferrovie, porti € aeroporti nonché del traffico, marittimo e 


aere0; 


potenziare la sicurezza del traffico aereo e marittimo aumentando gli aiuti alla navigazione e 


‘ alla formazione per permettere l'attuazione di programmi efficienti. 


ARTICOLO 60 
Turismo 


Le Parti .cooperano allo scopo di promuovere lo sviluppo. di un'industria. del ‘turismo 


competitiva, In questo contesto, ie Parti decidono in particolare di: 


@ 


(b) 


A) 
© 


(f) 


stimolare .lo sviluppo del settore del turismò )in quanto generatore di crescita e di 


emancipazione economica, nonché fonte di otchpazione e di valuta straniera; 


‘adoperarsi per attuare un'alleanza strategica che associ interessi pubblici, privati e comunitari 


per garantire lo sviluppo sostenibile dèl turismo; 


effettuare operazioni congiunte-in settori quali lo sviluppo dei prodotti e dei mercati, la 


valorizzazione delle risorseumane e il potenziamento delle strutture istituzionali; 


collaborare in attività dî formazione e di sviluppo di capacità nel settore del turismo per 


migliorare la qualità.dei servizi; 


collaborare pétpromuovere e sviluppare il turismo a livello locale tramite progetti pilota nelle 


zone rurali; 


‘facilitare ia libera circolazione dei turisti. 
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2. Le Parti decidono di basare la cooperazione in materia di turismo in particolare sui seguenti 


orientamenti: 
(a) rispettare l'integrità e gli interessi delle comunità locali, soprattutto nelle zone ruralî; > 
(b) valorizzare il patrimonio culturale; 


(c) favorire la formazione, il trasferimento di know.how e la sensibilizzaZione in materia presso 


la popolazione nel suo complesso; 
(d) - garantire un'interazione positiva tra il turismo e la protezione dell'ambiente; 


(e) promuovere la cooperazione regionale nell'Africa australe. 


ARTICOLO 61 


- Agricoltura 
; i 
1. La cooperazione in questo settore \mira a favorire lo sviluppo integrato, armonioso . © 


sostenibile delle zone rurali in Sudafticà Essa si propone im particolare di: 


(a) modernizzare e ristrutturare, se necessario, il settore agricolo, anche attraverso la 
modernizzazione delle. infrastrutture e delle attrezzature, lo sviluppo di tecniche di 
confezionamento e diiramagazzinamento e il miglioramento dei circuiti di distribuzione e di 


commercializzazione privati; 


©) - promuovere lò sviluppo e il rafforzamento della competitività degli agricoltori appartenenti ai 


gruppi precedentemente svantaggiati e fornire i servizi agricoli adeguati al riguardo; 
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(c). . diversificare e sviluppare le produzioni e gli sbocchi sui mercati esteri; 


(d) garantire e sviluppare una cooperazione in campo veterinario e fitosanitario e nel settorè delle 


tecniche di coltura; 


(e) esaminare misure destinate ad armonizzare le norme e gli Standard in campo veterinario e 
|. fitosanitario per facilitare il commercio, tenendo conto delle normative vigenti presso 


| entrambe le Parti e delle norme dell'OMC. 


- 2. La cooperazione avviene, in particolare, mediante il trasferimento\di Know how, la creazione 


‘ di joint venture e la realizzazione di programmi volti allo sviluppo di\capacità. 


ARTICOLO 62° 


Pesca €. i 


La cooperazione in questo settore mira a favorire.la gestione e l'utilizzo. sostenibili delle risorse 
della pesca tenendo conto degli interessi a lungo termine delle due Parti. Essa si realizzerà mediante 
lo scambio di informazioni e l'elaborazione e l'attuazione di intese che potranno riguardare le 
aspirazioni delle Parti in campo econémito, commerciale, scientifico, tecnico e ir materia di 
sviluppo. Queste intese. formeranno @ggetto di un accordo sulla pesca distinto e reciprocamente 


vantaggioso che le Parti si impegnano, nella misura del possibile, a concludere quanto prima. 
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ARTICOLO 63 
< Servizi 
Le parti decidono di promuovere la cooperazione nel settore dei servizi, in generale, è nei settori 
bancario, assicurativo e degli altri servizi finanziari, in. particolare, mediante le\seguenti azioni 
specifiche: | | 


(a) promozione degli scambi di servizi; 


(b) scambio, se del caso, di informazioni sulle norme, leggi e fegolamenti. che disciplinano il 


settore dei servizi delle due parti; 
(0) potenziamento dei servizi finanziari e del controllo/finanziario sul piano della contabilità, 
|. della revisione contabile, del monitoraggio e \della regolamentazione, ad esempio 
promuovendo la realizzazione di programmi di formazione. 
ARTICOLO 64 


Politica dei consumatori e‘protezione della salute dei consumatori 


Le Parti si impegnano ad avviare.ina cooperazione nel settore della politica dei consumatori e della 


protezione della loro salute, perseguendo gli obiettivi seguenti: 
(2) realizzare sistemi di informazione reciproca sui prodotti pericolosi vietati sui loro territori; 
(b) scambiare informazioni e. comunicare le loro esperienze riguardo all'attuazione e al 


funzionamento di sisterni di vigilanza dei prodotti dopo l'immissione sul mercato e di 


sicurezza dei prodotti; 
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(d) 


(e) 
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{8) 


{h) 
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informare meglio i consumatori, soprattutto in materia di prezzi, di caratteristiche dei prodotti 


“e di prestazione dei servizi; 


incoraggiare gli scambi tra rappresentanti degli interessi dei consumatori; 


aumentare la compatibilità delle politiche e dei sistemi di tutela dei consumatori; 


scambiare informazioni riguardanti la. sensibilizzazione dei consumatori, in particolare 


i mediante iniziative nel campo deli" informazione e dell'istruzione; 


notificare reciprocamente l'applicazione delle leggi in materia\e collaborare nelle, inchieste 


sulle pratiche commerciali pericolose o sleali; 


scambiare informazioni su strumenti effettivi che permettano di risarcire i danni subiti dal 


consumatori vittime di attività illegali. 
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TITOLO V_. 


COOPERAZIONE ALLO SVILUPPO 


SEZIONE A 


DISPOSIZIONI GENERALI ‘ 


ARTICOLO 65 
Obiettivi 


1. La cooperazione allo sviluppo tra la Comunità e\il\Sudafrica si svolge in um contesto di 
dialogo politico e di partenariato, in appoggio alle politiche e alle riforme adottate dalle autorità 


nazionali. 


2. La cooperazione allo sviluppo contribuisce, in particolare, allo sviluppo economico e sociale 
sostenibile e armonioso del Sudafrica, \al suo inserimento nell'economia mondiale e ‘al 
consolidamento delle basi di una società democratica e di uno Stato di diritto, nel rispetto dei diritti 


dell'uomo, nei loro aspetti politici, sociali e culturali, e delle libertà fondamentali. 
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3. In questo contesto, il sostezmo ad azioni di lotta contro la povertà deve essere considerato 


prioritario. 
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ARTICOLO 66 


Priorità 


£ 


1. Lacooperazione allo sviluppo riguarda soprattutto: ci n 


(a) l'appoggio alle politiche e agli strumenti volti all'integrazione progressiva dell'economia 
sudafricana nell'economia e nel commercio mondiali, alla creazione di\posti di lavoro, allo 
sviluppo di un settore privato sostenibile, alla cooperazione e- all'integrazione regionali. In 
questo contesto, un'attenzione particolare verrà rivolta al sostegno\alle azioni di adeguamento 
necessarie nella regione in seguito all'istituzione di una zonadi libero scambio ai sensi del | 


presente accordo, con particolare riguardo all'Unione doganale dell'Africa australe {SACU). 
(b) il miglioramento delle condizioni di vita e della prestazione dei servizi sociali di base; 


(c)  ilsostegno alla democratizzazione, alla tutela dei diritti dell'uomo, ad una sana gestione degli 
affari pubblici, al rafforzamento della società civile e alla sua integrazione nel processo di 


sviluppo. 


2. Sirivolgérà attenzione a promuovere\il) dialogo e il partenariato tra le autorità pubbliche e i 


partner non governativi nel settore dello\sviluppo. 


3. Iprogrammi sono imperniati sulle esigenze di base dei gruppi precedentemente svantaggiati e 


tengono conto delle questioni di parità uomo-donna e ambientali legate allo sviluppo. 
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| ARTICOLO 67 
fenici arenili 
} partner della cirie suscettibili di ottenere un'assistenza finanziaria e techica sono le 
amministrazioni e gli enti pubblici nazionali, provinciali e locali, le organizzazioni hòn governative 


e le organizzazioni di base, le organizzazioni regionali e internazionali, Ie istituzioni e gli operatori 


pubblici o privati. Qualsiasi altro organismo può essere ammissibile qualora lo decidano le due 


parti. 
ARTICOLO 68 
Strumenti e metodi 
1. Gli strumenti che possono essere attuati nell'ambito delle iniziative di cooperazione di cui 


all'articolo 66 comprendono i in'‘particolare gli studi, l'assistenza tecnica, le azioni di formazione o la 


prestazione di altri servizi, fomiture e lavori nonché le missioni di valutazione e di controllo. 


2 I finanziamenti comunitari, in valuté estere o in valuta locale, seconde la necessità e la natura 


dell'operazione, possono coprire: 
p p 


(a) le spese del bilancio nazionale-che mirano a sostenere le riforme e l'attuazione delle politiche 


nei settori prioritari identificati nel quadro di un dialogo politico; 


(b) gli investimenti (ad &ccezione dell'acquisto di edifici) e le attrezzature; 
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(c) in alcuni casi, le spese ricorrenti, in particolare quando un programma è attuato da un partner 


non governativo. 


3. Un ‘contributo dei partner di cui all'articolo 67 è richiesto, di norma, per ogni azione di 
cooperazione. La natura e Limporro di la contributo devono essere adattati alle possibilità del 


Parnri è alla naiura delle azioni. 


4. Potrà essere richiesto un certo grado di coerenza e di complementarità don altri SORAIOr, mm 


particolare con gli Stati membri dell'Unione europea. 


5. Le due parti adotteranno misure adeguate affinché il carattere comunitario della cooperazione 


allo sviluppo avviata a titolo del presente accordo sia generalmente noto e conosciuto. 


ARTICOLO 69 
Programmazione 


1. La programmazione indicagva pluriennale per obiettivi specifici, che scatunrà dalle priorità 
definite all'articolo 66 e che preciserà le modalità per la preparazione, l'attuazione e il monitoraggio 
della cooperazione allo sviluppo e dellé azioni relative durante un periodo di riferimento, si effettua 
nel quadro -di un dialogo stretto tra\la Comunità e il governo sudafricano, con il concorso della 
Banca europea per gli investimenti. I risultato di questo dialogo sulla programmazione verrà 


sistematizzato in un Programma indicativo pluriennale firmato dalle due parti. 


2. Le procedure operative dettagliate e le disposizioni per l'attuazione e il monitoraggio della 


cooperazione allo sviluppo sono allegate al Programma indicativo pluriennale. 
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ARTICOLO 70 
Identificazione, preparazione e valutazione dei progetti 


Ì. Lidentificazione e la preparazione di azioni di stai sono di TT dell'Ordinatore 
nazionale dei governo sudafricano, quale viene ‘detto, all'articolo 80, o di qualsiasi altro” 


beneficiario amimnissibile di cui all' articolo 67. 


: 2. I fascicoli relativi al progetto o al programma presentati ai fini del finanziamento comunitario 
devono contenere tutte le informazioni necessarie per la loro valutazione. Questi fascicoli sono 
ufficialmente trasmessi al capo delegazione dall'Ordinatore nazionale o dagli altri beneficiari 


ammissibili, 


3. La valutazione delle azioni di sviluppo è effettuata congiuntamente dall'Ordinatore nazionale 


e/o dagli altri beneficiari ammissibili e dalla Comunità. 


ARTICOLO 71 
Proposta e decisione di finanziamento 


1. Le conclusioni della valutazione sono riassunte dal capo delegazione in una proposta di 
finanziamento elaborata in strettà\ collaborazione con l'Ordinatore nazionale e/o con il partner 
richiedente. 


2 La Commissione completa la proposta di finanziamento e la trasmette all'organo decisionale 


della Comunità. 
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ARTICOLO 72 
Accordì di finanziamento 
‘1. Ciascun progetto o programma approvato dalla Comunità è coperto da: 


(a) un accordo di finanziamento elaborato tra la Commissione, in nome-della Comunità, è 


l'Ordinatore nazionale o 11 beneficiario ammissibile, in nome del governo del Sudafrica; o da 


{b) un contratto conle organizzazioni internazionali o le persone giuridiche, le persone fisiche o 
. qualsiasi altro operatore definito nell'articolo €67 incaricato di realizzare il progetto o 


programma. 
‘2. Ogni accordo o contratto di finanziamento prevede che la Commissione e la Corte dei conti 
europea possano procedere a verifiche in loco. 
SEZIONE B 


ATTUAZIONE 


ARTICOLO 73 
Ammissibilità degli assegnatari di appalti e delle forniture . 


1, La partecipazionè alle gare d'appalto è aperta, a panità di condizioni, a tutte le persone fisiche 
e giuridiche degli Stat>membri dell'Unione europea, del Sudafrica e dei paesi ACP. Essa può essere 
‘estesa ad altri paesi in via di sviluppo in casi debitamente giustificati e allo scopo di ottènere wri 


rapporto costo/efficacia ottimale. 
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2. Le forniture sono originarie degli Stati membri, del Sudafrica o dei paesi ACP. In casi 
eccezionali e Seblianente giustificati! esse pISONO essere originarie di altri paesi. | 
ARTICOLO 74 
Amministrazione aggiudicatrice. 
1. I contratti di lavori, di Sri e di servizi sono preparati, nedatiati e stipulati con il 


beneficiario ammissibile, in'accordo e in collaborazione con la Commissione. 


2: Il beneficiario ammissibile può chiedere alla Commissione di-preparare, negoziare e stipulare 
contratti di servizi in suo nome, direttamente o tramite la sua agenzia competente. 
ARTICOLO 75 
Procedure di aggiudicazione degli appalti . 


Le procedure di aggiudicazione di-contratti d'appalto o di contratti finanziati dalla Comunità sono 


definite nelle clausole generali allegate agli accordi di finanziamento. 
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ARTICOLO 76. 
Condizioni e regolamenti generali 
L'attribuzione e l'esecuzione dei contratti di lavori, di forniture e di servizi finanziati dalla Comunità 
‘ sono disciplinate dal presente accordo, nonché dai rispettivi regolamenti generali per i contratti di 
lavori, di forniture e di servizi e dalle rispettive condizioni generali, adottati con ‘decisione del 
Consiglio di cooperazione. 
ARTICOLO 77° 
| Composizione delle controversie 
+ Qualsiasi controversia sorta tra il Sudafrica e un aggiudicatario di appalto, un fornitore o un 


prestatore di servizi durante l'esecuzione di un contratto finanziato dalla Comunità sono regolati 


mediante arbitrato, secondo le norme procedurali ‘di conciliazione e di arbitrato dei contratti, 


# 


‘adottate con decisione del Consiglio di cooperazione. 


ARTICOLO 78 
‘Regime fiscale e doganale 


1. I governo del Sudafrica accorda a tutti i contratti finanziati dalla Comunità l'esenzione 


completa dai dazi fiscali è doganali e/o dalle Lupasie di effetto equivalenie. 
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2. 1 dettagli del regime di cui al precedente paragrafo 1 sono stabiliti tramite uno scambio di 


lettere tra il governo sudafricano e la Commissione: . 


ARTICOLO 79 


Ordinatore principale 


«La Commissione nomina un Ordinatore principale incaricato di gestire le risorse messe a 


«disposizione dalia Comunità per la cooperazione allo sviluppo con il Sudafrica. 


ARTICOLO 80.. 
Ordinatore nazionale e delegato di pagamenti 


1. I’ governo sudafficano nomina un Ordinatore nazionale incaricato di rappresentarlo in turte le 
operazioni relative ai progetti finanziati dalla Commissione che formano oggetto di un accordo di 
finanziamento tra il Sudafrica e la Comunità. E'anche designato un dele gato ai pagamenti. 

2.  Gliobblighiei compiti dell'Ordinatore principale, dell'Ordinatore nazionale e del delegato ai 
pagamenti sono stabiliti mediante timo scambio o di strumenti tra il” governo sudafricano e la 
Commissione, conformemente alle” disposizioni dei regolamenti finanziari della Commissione 


applicabili agli accordì preferenziali. 
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ARTICOLO 81 
Capo delegazione 


l. La Commissione è rappresentata in Sudafrica dal capo delegazione che garantiste, assieme 
. all'Ordinatore nazionale, l'attuazione, il controllo eil monitoraggio della cooperazione finanziaria e 

tecnica, conformemente ai principi di sana gestione finanziaria e alle disposizioni del presente: 
accsido; Il capo delegazione ha, in particolare, il potere di facilitare e accelerare la preparazione, la 


valutazione e l'esecuzione dei progetti e dei pro grammi. 


2. Îl governo del Sudafrica accorda al capo delegazione e ai fimzionari della Commissione . 
nominati in Sudafrica i privilegi e le immunità previsti dalla Converìzione di Vienna sulle relazioni 


iii del 1961, 


3. . Nella definizione dei compiti e degli obblighi dell' cu nazionale e del capo 
‘ delegazione, le Parti devono vegliare-a ciò che i progetti i programmi siano il più possibile gestiti 
a livello locale, nonché alla loro compatibilità e allalloro coerenza con le prassi che si applicano 


BERS: altri paesi ACP. 
ARTICOLO 82 
Monitoraggio ‘e valutazione 
1. Il monitoraggio e la-valutazione hanno per oggetto la valutazione esterna delle azioni di 
sviluppo (preparazione, attuazione e fasi successive), allo scopo di una maggiore efficacia 


nell'elaborazione delle\azioni in corso e future. Tale attività è effettuata congiuntamente dal 
Sudafrica e dalla Comttnità. 
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2. Il monitoraggio e la valutazione della cooperazione sono effettuati congiuntamente dal 


Sudafrica e dalla Comunità. Si possono tenere consultazioni annuali per valutare i progressi 
compiuti e. decidere le misure da prendere per.adattare e migliorare l'attuazione del Programma 
indicativo pluriennale e per preparare le azioni future. - 


TITOLO VI 


COOPERAZIONE IN ALTRI SETTORI 


‘ARTICOLO 83 
Scienza e-tecnologia 


Le Parti si umpegnano ‘ad intensificare la cooperazione scientifica e tecnologica. Per il 


, conseguimento di questo obiettivo sono state definite modalità dettagliate i in un accordo a paria 


entrato in vigore nel novembre 1997. 


ARTICOLO 84 
Ambiente. 


IL Le Parti collaborano Per arrivare a uno sviluppo sostenibile mediante l’uso. razionale delle 
risorse naturali non riîmovebili e l'uso sostenibile delle risorse naturali rinnovabili, così da 
promuovere la ‘tutela dell’ambiente, lottare contro il suo deterioramento e tenere sotto controllo 
a inquinamento. Le Parti mirano a migliorare la qualità dell’ i e collaborano per combattere i 


problemi ambientali a livello internazionale. . 
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2. Le Parti rivolgono particolare attenzione allo. sviluppo delle | capacità di gestione 
dell’ambiente. Esse avviano un dialogo volto a individuare le priorità ambientali, Si esaminerà . 
l’impatto delle precedenti politiche sudafricane sulle’ condizioni ambientali prendendo, nella imnisura 


del ig i pri ovvedimenti necessari per rimediare alla situazione. 


> ta cooperazione riguarda, fra l’altro, i seguenti aspetti: questioni connessè allo sviluppo 
urbano e all’uso delle terre per scopì agricoli e non agricoli; desertificazione; gestione dei rifiuti, 
compresi i rifiuti pericolosi e le scorie nucleari; gestione dei prodotti Chimici pericolosi: l 
conservazione e Uso sostenibile della diversità biologica; gestione sostenibile delle risorse forestali; 
controllo della qualità dell’acqua; controllo dell’inquinamento di ‘origine industriale e non 
industriale; controlio dell’inquinamento costiero e marino e gestione)delle risorse marine; gestione 
integrata dei bacini idrograficì, compresi i bacini fluviali internazionali; gestione della domanda di 


risorse idriche e questioni connesse alla riduzione delle emissioni di gas a effetto serra. 


ARTICOLO 85 
Culnire. 


I. Le Parti sì impegnano a cooperare nel settore culturale onde favorire la conoscenza e la 
comprensione delle diversità culturali in Sudafrica e nell'Unione europea. Esse climineranne gli 
ostacoli alla comunicazione € alla cooperazione interculturali e promuoveranno la consapevolezza 
dell’interdipendenza fra popoli dì diverse culture. Le Parti incoraggeranno le popolazioni del 


Sudafrica e dell’Unione europea a partecipare al processo di arricchimento culturale reciproco. 
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2. contatti culturali mireranno a preservare e ad arricchire il patrimonio culturale nonché a 
produrre e a diffondere beni e servizi culturali. Ci si avvarrà per quanto possibile dei mezzi di 
| comunicazione e delle infrastrutture ‘nazionali, regionali e interregionali al fine di agevolare i 


contatti culturali, promuovendo nel contempo il rispetto del diritto d’autore e dei diritti comlessi. 


(3. Le Parti collaboreranno nel quadro delle manifestazioni culturali e degli scafibi fra istituzioni 


e associazioni del Sudafrica e dell’Unione europea. 


‘ ARTICOLO 86 


‘Questioni sociali 
1. Le Parti avvieranno un dialogo sulla coòperazionè\sociale che comprenderà, pur senza 
escludere altri settori, le questioni connesse ai problemi sociali del post-apartheid, la lotta contro la 
povertà, la disoccupazione, la parità uomo-donna, la Violenza contro le donne, i diritti dei bambini, 


le relazioni sindacali, la pubblica sanità, la sicurezza sul posto di lavoro e la demografia. 


2. Le Parti riterigono che lo sviluppo economico debba andare di pari passo con il progresso 
sociale. Esse si impegnano a garantire i divitt sociali di base, in particolare la libertà di associazione 
dei lavoratori, il diritto di contrattazione\collettiva, il divieto del lavoro coatto, l'eliminazione delle 
discriminazioni in materia di assunzione c di occupazione e l'abolizione effettiva del lavoro 
infantile. Le norme pertinenti dell'OIL costituiscono il punto di riferimento per la promozione di 


questi dimtti. 
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© ARTICOLO 87 
Informazione 


Le Parti adottano le misure scad per promuovere e favorire gli scambi di informazioni. 
n privilegiando, fra l’altro, la diffusione delle informazioni sulla cooperazione tra Il Sudafrica e la 
Comunità. Le Parti si adoperano inoltre per fomire ai grande pubblico le informazioni di base sul 
Sudafrica e sull'Unione europea, agli ambienti specializzati sudafricani informazioni specifiche | 
sulle politiche dell’Unione europea e agli ambienti specializzati dell’Unione europea informazioni 


specifiche sulle politiche del Sudafrica. 
ARTICOLO 88. 


Stampa € settore audiovisivo 


Le Parti favoriscono la cooperazione nei settori della stampa e dei mezzi audiovisivi onde 
promuovere lo sviluppo e il rafforzamento dell’indipendenza e del pluralismo déi media. La 


cooperazione viene attuata, fra l’altro, attraverso: 


(a) la promozione dello sviluppo delle risorse umane, in particolare mediante programmi di 


formazione e di scambi peri giornalisti e gl: operatori del settore dei media; . 


(b) | un maggiore e più agevole accesso alle fonti d'informazione per i media; 
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(c) lo scambio di know-how e di informazioni tecniche; 


(d) la produzione di programmi audiovisivi. 


ARTICOLO 89 
Risorse umane 


1. Le Parti cooperano per aumentare il valore delle risorse umane nèl Sudafrica in tutti i settori 
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contemplati dall’accordo. La cooperazione mira a rafforzare la capacità istituzionale nei settori che .. 


il governo considera prioritari per lo sviluppo delle risorse umane, tivolgendo particolare attenzione 


alle fasce più sfavorite' della popolazione. 


2. AI fine di migliorare le competenze dei quadri supériori dei settori pubblico e privato, le Parti 
intensificano la cooperazione in materia di istruzione e formazione professionale nonché la 
cooperazione tra istituti didattici e imprese. Si cercherà in particolare di instaurare vincoli 
permanenti tra organismi specializzati dell’Unione europea € del Sudafrica, per favorire gli scambi 


di esperienze e di risorse tecniche. 


3. Le Parti incoraggiano gli scambi\di informazioni onde stimolare la cooperazione per il 


riconoscimento dei titoli di studio e dei-diplomi da parte delle autorità competenti. 


4. ‘Le Parti promuovono i,contatti e la cooperazione tra gli istituti di insegnamento superiore 


come, ad esempio, le università, 
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ARTICOLO 90 


| Lotta contro la droga e il riciclaggio del denaro 


| Nei limiti delle rispettive competenze, ie Parti si impegnano a cooperare nella lotta contto/la droga e 


il riciclaggio del denaro: 


(a) promuovendo la definizione di un piano generale del Sudafrica destinato alla lotta contro la 
droga € migliorando l'efficacia dei programmi regionali sudafricani e dell'Africa australe volti 
a combattere l'abuso illecito di stupefacenti e di sostanze psicotrope nonché la produzione, la 
fornitura e il traffico di queste sostanze, in base alle pertinenti convenzioni internazionali 


dell'ONU sulla lotta contro la droga; 


(b) prevenire l'utilizzazione delle loro istituzioni finanziarie per il riciclaggio dei proventi delle. 
attività criminali ini cenere e dal traffico illecito di stupefacenti in particolare in base a norme 
equivalenti a quelle adottate in materia dagli ofganismi internazionali, in particolare la Task 
- Force «Azione finanziaria» (IR), e 

{c) impedendo lo sviamento EC precursori chimici e delle altre sostanze fondamentali utilizzate 
per la produzione illecita di stupefacenti e sostanze psicotrope in base a-norme equivalenti a. 

| quelle adottate in materia dalle autorità internazionali rd in particolare la Task Force 


| «Azione chimica» a 


ARTICOLO 91 
Protezione dei dati 


I. Le Patti(&ooperano per migliorare il livello di protezione nel trattamento dei dati personali, 


tenendo conto delle norme internazionali, 
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2. La cooperazione finalizzata alla protezione dei dati personali può comprendere un’assistenza 


tecnica sotto forma di scambi di informazioni e di esperti nonché l’avvio di programmi e progetti 


comuni. 
3. I Consiglio di cooperazione esamina periodicamente i progressi fatti in questo settòfe. 
ARTICOLO 92 
“ Sanità 
1. Le Parti cooperano per migliorare la salute mentale e fisica-delle popolazioni mediante la 


promozione della salute e la prevenzione delle malattie. 
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2. Nel settore della pubblica sanità, le Parti cooperàno mettendo in comune le rispettive 


‘conoscenze ed esperienze per quanto riguarda i programmi volti, fra l’altro, a diffondere le 


‘informazioni, a migliorare l'istruzione e la formazione degli operatori del settore sanitario, a tenere 


sotto controllo le malattie e a sviluppare sistemi di informazione sanitana, a ridurre i rischi di 
malattie legate allo stile di vita, a preveniré e a combattere 1’HIV/AIDS e le altre malattie 
trasmissibili. ° 
3. La cooperazione riguardante lasicurezza e la salute sul posto di lavoro comprende scambi di 
informazioni sulle misure legislative e non legislative volte a prevenire gli infortuni, le malattie 


professionali e i rischi professionali. 


4. La cooperazione nelsettore farmaceutico può comprendere un sostegno per la valutazione e la 


registrazione dei medicinali. 
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. TITOLO VII 


ASPETTI FINAN ZIARI DELLA COOPERAZIONE 


‘ARTICOLO 93 
Obiettivo 
Per conseguire. gli obiettivi del presente accordo, la Comunità concede ‘al Sudafrica un'assistenza 
finanziaria e tecnica sotto forma di aiiti non rimborsabili e di prestiti/otde contribuire a finariziare il 
suo sviluppo socioeconomico. 
ARTICOLO 94° 
Aiuti non rimborsabili 
| L'assistenza finanziaria sotto forma di aiuti non.fimborsabili è coperta da: 


(a) una speciale linea di credito sul bio comunitario a sostegno delle attività di cooperazione 


‘allo sviluppo di cui agi articoliv63 e 66; 


(b) risorse finanziarie supplementari provenienti da altre linee del bilancio comunitario per le 
- attività di cooperazione. allo sviluppo e internazionale che rientrano nel campo di applicazione 

di dette linee. La procedura seguita per la presentazione e l’approvazione delle. richieste, 
l'esecuzione e il'controlo/valutazione deve essere conforme alle condizioni generali relative 


alla linea di biladcio in questione. 
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ARTICOLO 95 


Prestiti 
Per quanto riguarda l'assistenza finanziaria sotto forma di prestiti, la Banca europea per gli 


investimenti potrebbe prendere in considerazione, su richiesta del Consiglio dell’Unione europea, la 


‘proroga, mediante prestiti ‘a lungo termine, dei suoi finanziamenti a favore di progetti 


d’ investimento in Sudafrica, entro massimali e periodi di validità da stabilire‘ in Spalivazione delle 


disposizioni pertinenti del trattato che istituisce la Comunità europea. 
ARTICOLO 96 
Cooperazione regionale 
L’assistenza finanziaria della Comunità menzionata fiegli articoli precedenti può essere utilizzata 
per finanziare progetti 0 programmi di interesse. nazionale o locale in Sudafrica, nonché la 


partecipazione del Sudafrica ad attività di cooperazione regionale svolte insieme ad altri paesi in via 


di sviluppo. 
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TITOLO VII 


| DISPOSIZIONI FINALI 


ARTICOLO 97 
Quadro istituzionale 
Le Parti decidono di istituire un Consiglio di cooperazione incaricato-di: 


garantire il buon funzionamento e la corretta applicazione dell'accordo nonché il dialogo fra le 


Parti, 
analizzare l’andamento del commercio e della cooperazione fra le Parti, 


cercare metodi appropriati per prevenirè iproblemi che. potrebbero insorgere nei settori 


contemplati dall’accordo; 
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scambiare opinioni e formulare suggerimenti su tutte le questioni di reciproco interesse, 


connesse al commercio e alla cooperazione, compresi i futuri interventi e le risorse disponibili 


per attuarli. 


Le Parti stabiliscono, previà consultazione, la composizione, la frequenza, l'ordine del giorno 


‘e la sede delle riunioni del Consiglio di cooperazione. 


3. 


Il suddetto Consiglio di cooperazione è autorizzato a prendere decisioni in merito a tutte le 


questioni contemplate dal presente accordo. 
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. d. Le Parti convengono di promuovere e agevolare regolari contatti trai La, parlamenti sui 


vari settori di cooperazione contemplati dall’accordo. 


5. Analogamente, le Parti i incoraggiano i contatti tra altre istiruzioni analoghe e competenti del 
Sudafrica e dell” Unione europea, quali il Comitato economico e sociale della Comunità europea e ll. 


Consiglio nazionale sudafricano per lo sviluppo economico e il lavoro (NEDLAC). 


ARTIC OLO 98 
Clausola sull’esenzione fiscale 


1. Seil trattamento della nazione più favorita è accordato in conformità delle disposizioni del 
presente accordo o di qualsiasi intesa adottata ai sensi del pfesente accordo, esso non si applica alle 
agevolazioni fiscali che il Sudafrica e gli Stati membrii dell’Unione europea praticano ‘0 possono 
praticare in futuro sulla base di accordi volti ad evitare la duplice imposizione o di altre intese 


fiscali, o dei diritto tmbutario nazionale. 


2. Nessuna disposizione del presente accordo, né di qualsiasi intesa adottata ai sensi del'presente 
accordo, può essere interpretata come un.itmpedimento all'adozione o all'applicazione di qualsiasi 
misura destinata a prevenire l’elusione é.l’èvasione delle tasse ai sensi delle disposizioni fiscali o di 


intese volte ad evitare la duplice impésizione, di altre intese fiscali o del diritto tributario nazionale. 
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n. 271 


3. Nessuna disposizione del presente accordò, né di qualsiasi intesa adottata ai sensi del presente i 


accordo, dev'essere interpretata come un impedimento alla distinzione, ad opera degli Stati membri 


dell’Unione europea o del Sudafrica, nell'applicare le disposizioni pertinenti della toro legislazione 


fiscale, tra contribuenti che non sono nella stessa situazione, in particolare per quanto viale la 


loro residenza o per ini riguarda la località i in cui sono investiti i loro capitali. 


| ARTICOLO 99 
Durata 


Ii presente accordo è concluso per un periodo illimitato. Ciascuna delle Parti può denunciare il 


resente accordo dandone notifica per iscritto all'altra Parte, L'ateordo cessa di applicarsi dopo sei 


- mesi dalla data di tale notifica. 


ARTICOLOMO00 . 
Non disériminazione 


Nei settori contemplati dal’ presente/‘accordo e fatta salva qualsiasi disposizione speciale ivi 


coritenuta: 


(a) de misure applicate dal Sudafrica nei confronti della Comunità non devono dar luogo a 


nessuna discriminazione tra eli Stati membri, i loro cittadini o le loro società 0 imprese; 
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(b) . le misure applicate dalla Coriunità e dagli Stati membri nei confronti del Sudafrica! non 


devono dar luogo a nessuna discriminazione tra. cittadini sudafricani 0 tra società o imprese 


‘sudafricano. 
‘ARTICOLO 101° 
Applicazione territoriale 
Il presente accordo si applica, da un lato, ai territori in cui si applicé il'trattato che istituisce la 
Comunità. europea, alle condizioni ivi precisate e, dall'altro, per quanto riguarda il Sudaftica, ai i 
territori defmiti nella costituzione sudafricana, n 
ARTICOLO 102 
Futuri sviluppi 


ie Parti possono, di comune accorda e ner. timiti delle rispettive SCADENZE, estendere la 


cooperazione e comple tarla con accordi relativi a settori o attività specifici. 


Nei quadro deli presente accordo, ciaseuna delle Parti può formulare suggerimenti per estendere il 


campo della cooperazione, tenendo conto ‘dell'esperienza acquisita nell'applicare l'accordo stesso. - 
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ARTICOLO 103. 
Riesame -- 

Le Parti riesaminano il presente accordo dopo 5 anni dalla sua entrata in vigore onde valutare le. 
eventuali implicazioni di altre intese tali da incidere sul presente accordo. Le/tevisioni future 
vengono stabilite di comune accordo. | 

ARTICOLO 104 

Composizione delle controversie 


1. Ciascuna Parte può adire il Consiglio di cooperazione per qualsiasi controversia relativa 


all'applicazione o all'interpretazione del presente accordo. 
2. 1’ Consiglio di cooperazione può comporre la coRtroversia mediante una decisione. 


3. Ciascuna delle Parti è tenuta ad adottare i provvedimenti necessari ai fini dell'attuazione della 


decisione di cui al paragrafo 2. 


4. Qualora non sia possibile comporre la controversia a norma del paragrafo 2, ciascuna Parte 
può notificare all'altra la nomina: di.un arbitro; l'altra Parte deve designare un secondo arbitro entro 


due mesi dalla nomina del primo. 


. 3, It Consiglio di cooperazione nomina un terzo arbitro entro sei mesi dalla nomina del secondo. 
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6. ' Le decisioni dell’acbitro vengono prese a maggioranza entro 12 mesi. . 

I Ciascuna delle Parti in causa deve adottare le misure necessarie all'attuazione del lodo arbittale. 

8. Il Consiglio di cooperazione stabilisce le procedure operative per l’arbitrato. 


9. Nel caso di controversie derivanti dall’applicazione dei Titoli E e INI del presente accordo, si 


applicano le seguenti procedure: 
(a) ‘il secondo arbitro deve essere nominato entrò 30 giorni; 


{b) il Consiglio di cooperazione nomina un terzo' arbitro entro 60 giorni dalla nomina del 


secondo; 


{c) come regola generale, gli arbitri sottopongono le/loto conclusioni e decisioni alle Parti e al 
Consiglio di cooperazione entro sei mesi dalla data della composizione dei panel arbitrale. 
Nei casì urgenti, compresi quelli che riguardano merci deperibili, gli arbitri sì adoperano per 


presentare la loro relazione alle Parti entro tre mesi; 


{d) la Parte interessata iriforma entro 60 Biorni l'altra Parte e il Consiglio di cooperazione delle 
sue intenzioni riguardo all'applicazione delle conclusioni e delle decisioni del Consiglio di 


cooperazione 0 degli arbitri, a seconda dei casi; 
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(e) qualora non sia possibile conformarsi immediatamente alle conclusioni € alle decisioni del‘ 
Consiglio di cooperazione o degli arbitri, alla Paste in causa viene concesso un periodo l 
ragionevole per farlo, che non deve essere superiore a 15 mesi dalla data in cui le conclusioni 
e le decisioni sono state presentate alle Parti. Tuttavia, a seconda delle circostanze, le Parti 


possono abbreviare o prolungare di comune accordo detto periodo. 


10. Fermo restando il loro diritto di ricorrere alle procedure di composizioné: delle conda 
dell’OMC, la Comunità e il Sudafrica cercano di risolvere le controversie inerenti agli obblighi 
‘specifici derivanti dai Titoli Il e I del presente accordo avvalendosi, delle sue disposizioni 
specifiche in materia di composizione delle controversie, Le procedure "di arbitrato istituite dai 
presente accordo non si. applicano alle questioni inerenti ai diritti eGagli obblighi di ciascuna delle 
Parti a norma dell'OMC, a meno che le Parti non convengano\di sottoporre tali questioni ad 


arbitrato. 


ARTICOLO Î05 
| Clausola sugli accordi bilaterali 
. Fatta eccezione per i diritti equivalenti o/phùampi che conferisce alle parti interessate, il presente 


accordo lascia impregiudicati i diritti sanciti dagli accordi in vigore tra uno o più Stati membri, da 


una parte, e il Sudafrica, dall'altra. 
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ARTICOLO 106 


Clausola di modifica 


‘1. Qualora una delle Parti desideri modificare il presente accordo, può presentare una proposta 


+ di modifica, debitamente motivata, al Consiglio di cooperazione, che la esaminerà è prenderà una 


| decisione al riguardo. 
Ì; Qualora l’altra Parte ritenga che la modifica proposta SCA ledere.i diritti che le conferisce 
l'accordo, può proporre modifiche compensative dell'accordo al Consiglio di SOORerRZionE, che le 
esaminerà e prenderà una decisione al riguardo. | 
ARTICOLO 107 
| Allegati 


I protocolli e gli allegati sono parti integranti dell'adcordo. 


ARTICOLO 108 
Lingue e numero di ongmali 
A presente accordo è redatto, in duplice esemplare in lingua danese, finlandese, francese, greca, 
inglese, italiana, olandese, portoghese, spagnola, svedese e tedesca nonché nelle lingue ufficiali del 


Sudafrica diverse dall'inglese, vale a dire Sepedi, Sesotho, Setswana, siSwati, Tshivenda, RIE 
Afrikaans, isiNdebele, isiXhosa e isiZutu, ciascun testo facente ugualmente fede. 
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ARTICOLO 109 
Entrata in vigore 


Il presente accordo entra in vigore il primo giorno del mese successivo a quello durantò il quale le 


Parti contraenti si sono notificate l'avvenuto espletamento delle necessarie procedure, 
Se, in.attesa dell'entrata in vigore dell'accordo, le Parti decidono di applicario provvisoriamente, 


tutti i riferimenti alla data di entrata in vigore devono rinviare alla data in Cui prende effetto tale 


applicazione provvisoria. 
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Hecho en Pretoria, el once de octubre de mil novecientos noventa y nueve. 
Udfeerdiget 1 Pretoria den elevte oktober nitten hndrede 0g nioghalvfems. 
Geschehen zu Pretoria am elften Oktober neunzehnhundertneunundneunzig. 
‘“Eyive ong Tiparmépia, ome &vSexa OxtoBpion sà EVVISKOOWI EVEVTIVIA Evvéo, 


Done at Pretoria on the eleventh day of October in the year one thousand nine hundred and 
ninety-rune. 


Fait à Pretoria, le onze octobre mil neuf cent quatre-vingt dix-neuf. 

Fatto a Pretoria, addi' undici ottobre millenovecentonovantanove, 

Gedaan te Pretoria, de elfde oktober negentienhonderd negenerinegentig. 
Feito em Pretoria, em onze de Outubro de mil novecentos e noventa e nove. 


Tehty Pretoriassa yhdentenitoista paivini lokakuuta vuonna 
tuhatyhdeksinsataayhdeksAnkymmentayhdeksén. 


Som skedde i Pretoria den elfte oktober nittonhundranittionio. 
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Por la Comunidad Europea 

For Det Europeiske Fellesskab 
Fiir die Europiische Gemeinschaft 
Tua tv Evporzaiai Kowémia 
For the European Community 
Pour la Communauté européenne 
Per la Comunità europea 

Voor de Europese Gemeenschep 
Pela Comunidade Europeia 
Euroopan yhteisòn puolesta 

Pa Europeiska gemenskapens vignar 


PI ubi, 


Pour le Royaume de Belsique 
Voor het Koninkryk Belgié 
Fr das Kéniereich Belgi 


Cere simature cAgage cgalerment la Corrmumiuti frascaise. la Communauté flamaode, la Communauii sormazonhone. la Aézioo arallome, la Région flamande 


etli Rigida de Srunelles-Capitale, . . ni L 
Dare haadtskentiny verbiadi cvencens da Minime Gemeraschap, de Franse/Gemeesischap. de Duigtligo Gerrcenschap, het Visumse Gawest he: Wialse Cowcarcn hat Arusscli: 


Haofdscedelijke Geuest o î . Lo. si | : NERA . 
Diese Unsersetrilt verttinde: ruglereh die Mescschaprichige Gemelnscati, dis Fiicusche Gernstuscha die Forasisische Geoelaschaii dis Wallogische Region, die Flimuche Region. 


und die Region Setissel-Haupestadi 


For Kongenget Danmark 
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Tie mv Einvuci Anuoxpazie 


} (hi) l_ 


Li 


Por el Reino de Espafia 


sa 


qa 


Pour la République frangaise 


15 Afe2- 


Thar ceann Da hÉireann 
For Ireland 


Per la Revubblica italiana 
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Pour le Grand-Duché de Luxembourg 


Voor het Koninkrijk der Nederianden 


Fiir die Republik Osterreich 


Pela Republica Portuguesa 


Suomen tasavallan puolesta 


Fér Republiken Finland l Tr 
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, lA 


For Konungariket Sverige 


For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 


Aare det 


For the Republic of South Africa 

wa Repapoliki ya Afrika Borwa 

Ya Rephaboliki ya Afrika Borwa 

Wa Rephaboliki va Afonka Borwa 
WeRiphabliki yaseNingizimu Afmika 
wa Rephabuliki ya Afurika Tshipembe 
Wa Riphabliki ra Afrika-Dzonga 

Vir die Republiek van Suid-Afrika 
WeRiphabhliki veSewula Afrika 
WeRiphablikhi yoMzantsi Afrika 
WeRiphabhulikhi yaseNingizimb Afrika 


4) 
N 
SY 
ATTO FINALE È 
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1 pienipotenziari del'della 

REGNO DEL BELGIO, 

REGNO DI DANIMARCA, 
REPUBBLICA FEDERALE DI GERMANIA, 
REPUBBLICA ELLENICA, 

REGNO DI SA 

REPUBBLICA FRANCESE, 

IRLANDA, 

REPUBBLICA ITALIANA, 
GRANDUCATO DEL LUSSEMBURGO, 
REGNO DEI PAESI BASSE 
REPUBBLICA D'AUSTRIA, 
REPUBBLICA PORTOGHESE, 


REPUBBLICA DI FINLANDIA, 


REGNO DI SVEZIA, 


REGNO UNITO DI GRAN BRETAGNA E IRLANDA DEL NORD, 
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parti contraenti del pini che istituisce la COMUNITAÀ' EUROPEA, 
in appresso denominati gli "Stati membri", 
e LA COMUNITA' EUROPEA, in appresso denominata ia "Comunità", 

da une parte, 
e il plenipotenziario della 
REPUBBLICA SUDAFRICANA, in appresso denominata "Sudafrica, 

dall’altra, 

riuniti a Pretoria addi' undici ottobre millenovecentonovantanove per la firma dell’accordo sugli 
scambi, lo sviluppo e la cooperazione tra la Comunità europea, da una parte, e la Repubblica 
sudafricana, dall'altra, in appresso denominato "l'aocordo” hanno adottato i testi seguenti: 
L'accordo inclusi gli Allegati e i seguenti Protocolli: 


Protocollo 1 relativo alla definizione del concetto di "prodotti originari" e ai metodi di 


cooperazione amministrativa, 


Protocollo 2 relativo all'assistenza amministrativa reciproca in materia di dogane. 
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I plenipotenziari della Comunità e il plenipotenziario del Sudafrica hanno adottato i testi delle 


dichiarazioni comuni elencate in appresso e accluse al presente Atto finale: 

Dichiarazione comune relativa all'inadempienza 

Dichiarazione comune relativa alle restituzioni all'esportazione 

Dichiarazione comune sull'eliminazione tariffaria accelerata operata dal Sudafrica 
Dichiarazione comune sul contingente agricolo 

Dichiarazione comune sugli aiuti pubblici 

Dichiarazione comune sulla pesca 

Dichiarazione comune sugli accordì bilaterali 
Dichiarazione comune sull'immigrazione clandestina 


Il plenipotenziario del Sudafrica ha preso atto delle dichiarazioni elencate in appresso e accluse al 


presente Atto finale: 


Dichiarazione della Comunitàtelativa all'elemento essenziale 
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Dichiarazione della Comunità relativa agli aspetti finanziari della cooperazione 


Dichiarazione della Banca europea per gli investimenti (BEI) relativa agli aspetti foWpriari 


della cooperazione 


I plenipotenziari della Comunità hanno preso atto delle dichiarazioni elencate in appresso e accluse 


al presente Atto finale: 
Dichiarazione del Sudafrica relativa all'elemento essenziale 
Dichiarazione del Sudafrica relativa alle misure sanitarie e fitosanitarie 
Dichiarazione del Sudafrica relativa agli aspetti finanziari della cooperazione 


Inoltre, i plenipotenziari degli Stati membri e i plenipoteriziani del Sudafrica hanno adottato i verbali 


concordati dei negoziati, allegati al presente Afto finale. 
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Hecho en Pretofia, el once de octubre de mil novecientos noventa y nueve, 
Udferdiget i Pretoria den elevte oktober nirten hundrede og nioghalvfemes. 
Geschehen zu Pretoria am elften Oktober neunzehnhundertneunundreunzig. 
‘Eyws otic Tipart@pia, stig Evbera Orxcofipion yiie evviaxioia eveviivta avvia. 


Done at Pretoria on the eleventh dav of October in the year one thousand nine Bundred and 
ninety-mne. 


Fait a Pretoria, le onze octobre mil neuf cent quatre-vingi dix-neuf, 

Fatto a Pretoria, addi' undici ottobre millenovecentonovantanove. 

Gedaan te Pretoria, de elfde oktober negentienhonderd negenennesentig. 
Feito em Pretéria, em onze de Qutubro de mil novecentos e noventa e nove. 


Tehty Pretonassa vhdentenitoista piivini lokakuuta vusnna 
tuhatyhdeksaAnsataayhdeksAnkymmentàyhdekskn. 


Som skedte i Pretoria den elfte oober nittonhundranittionio. 
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Por la Comunidad Europea 

For Det Europziske Fellesskab 
Filr die Europàische Gemeinschaft 
Tia ny Evporeia] Kowomta 
For the European Community 
Pour la Communautè européenne 
Per la Comunità europea 

Voor de Enropese Gemeenschap 
Pela Comunidade Europeia 
Euroopan yhteisòn puolesta 

Pà Europeiska sernenskapens vagnar 


| e | ( 
MAN DIUENAZION 


Pour le Royaume de Belgique Pl / 


Voor het Koninkrijk Beigié a TA 
I Hi cn AI / 


Fiir das Kémoreich Belgien . 


Cettr signanue càfage Sgalzimect la Commegsute fruosaise, la Communauti lemande la Communiuri eemmimophone, la Regine walloene, ‘a Rigios flamande 


et la Region de Bruxclies=Copiole, 
Doro haadeekcalaz venti ovevesza de Viano Gemestschap, ds Fraose Gerpechschap, de Ouionlige Gemeraschap, et Wire Uewesk bet Uaaise (rwest ti her Brisselte 


Hoaf4stedellik: Gewest 
Diese Lintersehrià verbiager ruglcieh dic Deumschsprachige Gemeinsehalt, dis Flimische Germeinsehaft die Frpnistche Comcmnschafi die Wallonische Ragion. die Flimische Region 


und die Region delssel-Hauprdi 


For Kongenget Danmark 


Pai 


Falli 


Film die Bendaggenebiix Deutschiand 


—F@&ec., 
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Tia mv EXnvuch Anporparia 
Le 


Por el Reino de Espefia 
ai TE 
Pour la Républigue francaise 


Thar ceann na hÉireann 
For Ireland 


Per ia Repubblica italiana x 


Serie generale 
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Pour le Grand-Duché de Luxembourg 


Voer het Koninkrijk der Nederlanden 


Fiir die Republik Osterreich 


AG 


Pela Republica Portuguesa 


FED 


een 


Suomen tesavalian puolesta 
Fòr Republikem Finland A 9) = 
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Fér Konungariket Sverige 


ATM 


For the United Kingdom of Great Britain and Northem Ireland 


For the Republic of South Africa 

wa Repapoliki ya Afrika Borwa 

Ya Rephaboliki ya Afrika Borwa 

Wa Rephaboliki ya Aforika Borwa 
WeRiphabliki yaseNingizimu Afrika 
wa Rephabuliki ya Afurika Tshipembe 
Wa Riphabliki ra Afrika-Dzonga 

Vir die Republiek van Suid-Afrika 
WeRiphabhliki yeSewula Afrika 
WeRiphablikhi yoMzantsi Affika 
WeRiphabhulikhi yaseNingizimu Afrika 


Serie generale 


n. 271 


2003 S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE Serie generale 


DICHIARAZIONE COMUNE RELATIVA ALL'INADEMPIENZA 


Le Parti convengono che l'inosservanza degli elementi fondamentali dell’accordo «di cui 
all'articolo 3, paragrafo 3 del presente accordo riguarda unicamente la grave violazione dei 
principi democratici o dei diritti umani fondamentali, o la trasgressione dello Stato di diritto, che 
determinerebbero un contesto poco favorevole alle consultazioni o un ritardo che risulterebbe 


deleterio per gli obiettivi e gli interessi delle Parti del presente accordo. 


Le Parti convengono altresì che le misure adeguate di cui all'articolo 3, ‘paragrafi 1, 3 e 5 dei 
presente accordo devono essere proporzionate alla violazione. Nella selezione e nell'attuazione di 
tali misure, le Parti presteranno particolare attenzione alla situazione dei gruppi più vulnerabili 


della popolazione e faranno in modo che essi non vengano eccessivamente penalizzati. 


DICHIARAZIONE COMUNE SULLE RESTITUZIONI ALL'ESPORTAZIONE 


1. Nella definizione delle componenti Commerciali dell'accordo, le Parti hanno esaminato, casc 
per caso, l'impatto potenziale dei\meccanismi di restituzione all'esportazione sul processo d 


liberalizzazione degli scambi. 
2. La Comunità dichiara per parte sua che esaminerà movamente le future: restituzior 


all'esporiazione in relazione agli scambi con il Sudafrica quando saranno concluse le attua 


discussioni sulla riforma agricola. 


22 


n. 271 


2003 S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE Serie generale 


DICHIARAZIONE COMUNE SULLA ELIMINAZIONE TARIFFARIA ACCELERATA 
OPERATA DAL SUDAFRICA i 


Le Parti decidono di anticipare l'applicazione delle procedure di cui all'articolo 17 del presente 


accordo nel corso del periodo interinale prima dell'entrata in vigore dell'accordo stesso per 


consentire l'eventoale applicazione di un calendario accelerato per ia riduzione tariffaria e 


l'eliminazione delle restituzioni all'esportazione ai momento dell'entrata in vigere dell'accordo. 


DICHIARAZIONE COMUNE SUI CONTINGENTIAGRICOLI 


1. I fattori di crescita annuali di cui all'elenco 6 dell'allegato IV c agli clenchi 3 e 4 dell'allegato 
VI del presente accordo verranno esammati e riconfermati periodicamente a partire, al più 


tardi, dal quinto anno successivo all'entrata în vigore dell'accordo. 


2. Per quanto riguarda in particolare la frutta preparata (pesche, pere e albicocche), il Sudafric 


decide di gestire in modo equilibrato le sue esportazioni verso l'Unione europea. 


DICHIARAZIONE COMUNE SUGLI AIUTI PUBBLICI 


+ 


Le Parti decidono che l'economià sudafricana e le sue relazioni con le economie della Comunità di 


sviluppo dell'Africa australe) debbano subire una ristrutturazione profonda che sarà facilitata dal 
Govemo del Sudafrica. 


DICHIARAZIONE COMUNE SULLA PESCA 


Le Parti\si impegnano per quanto possibile a negoziare e concludere l'accordo sulla pesca di cui 


all'articolo 62 del presente accordo al più tardi alla fine dell'anno 2000. 
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DICHIARAZIONE COMUNE SUGLI ACCORDI BILATERALI 


Salvo implicazioni contrarie nel presente accordo, non si considera che i suddetti diritti dino o più 


‘Stati membri dell'Unione europea sanciti dai suddetti accordi in vigore siano stati estesi’ agli altri 
Stati membri. 


DICHIARAZIONE COMUNE SULL'IMMIGRAZIONE CLANDESTINA 


Riconoscendo l’importanza di una cooperazione volta a prevenire e a combattere l'immigrazione 
clandestina, le Parti si dichiarano disposte a consultarsi in merito nell’ambito del Consiglio di 


cooperazione onde cercare di risolvere gli eventuali problemi in questo settore. 


DICHIARAZIONE DELLA COMUNITÀ RELATIVA ALL'ELEMENTO ESSENZIALE 


Nel quadro di un contesto politico (€ Ìstituzionale rispettoso dei diritti umani, dei principi 
democratici e dello Stato di diritto, da Comunità intende per sana gestione degli affari pubblici la 
gestione trasparente e responsabile\di tutte le risorse umane e naturali di un paese, nonché delle sue 


risorse economiche e finanziarie interne ed estemne, onde favorire uno sviluppo equo e sostenibile. 
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DICHIARAZIONE DELLA COMUNITÀ SUGLI ASPETTI FINANZIARI DELLA 
COOPERAZIONE 


In passato, era stato creato, con regolamento (CE) n. 2259/96 del Consiglio, uno ‘strumento 
finanziario speciale denominato Programma europeo per la costruzione e lo sviluppo (PERS). Nel 
periodo 1996-1999, la Comunità ha stanziato per questo strumento circa 500\MECU a sostegno 
delle politiche del governo sudafricano, e su queste basi sono stati firmati vari/accordi. L'importo 
copre: quattro stanziamenti annuali soggetti all'approvazione dell’autorità di bilancio della 
Comunità. La Comunità si dichiara disposta a continuare a stanziate importi rilevanti per la 
cooperazione finanziaria con il Sudafrica, e prenderà le opportune decisioni in base ad uma proposta 


della Commissione. 


Dopo l’entrata in vigore del presente accordo, si potrebbeto\mettere a disposizione altri strumenti 
finanziari appropriati (ad esempio, nel quadro dell’accotdo di cooperazione CE-ACP). A tale 
riguardo, la Comunità sarebbe disposta a prendere in considerazione la possibilità di convogliate 
perte della sua assistenza futura a determinati destinatari (imprenditori emergenti, ecc.) sotto forma 
di capitali di rischio 0 di abbuoni d'interesse sui prestiti concessi sulle risorse proprie della Banca 


europea per gli investimenti (BED. 
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DICHIARAZIONE DELLA BANCA EUROPEA PER GLI INVESTIMENTI (BEI) SUGLI 
ASPETTI FINANZIARI DELLA COOPERAZIONE 


In conformità dell'accordo quadro firmato il 12 settembre 1995 tra il Sudafrica evia BFL, il 19 
giugno 1995 la BEI È stata autorizzata dal Consiglio dei governatori a concedere al Sudafrica 
prestiti fino a un massimo di 300 MECU sulle risorse proprie della Banca nel biénbio che va dal 19 
giugno 1995 al 19'giugno 1997. Successivamente, previa seconda autorizzazione del Consiglio dei 
governatori della Banca il 12 giugno 1997 e la firma di un accordo quadro supplementare tra il 
Sudafrica e la BEI avvenuta il 6 marzo 1998, sono stati concessi altri 375 MECU per il periodo che 
va dal giugno 1997 al dicembre 1999, 


L'articolo fa riferimento all’eventuale proroga di queste attività della Banca alla fine del periodo 
suddetto. 


Nei limiti del suo mandato, la BEI sarebb: disposta ® prendere in considerazione la concessione di 
prestiti a mutuatari sudafficani per progetti in Sudafrica oppure, procedendo caso per caso, per 


progetti nella regione SADC. 


DICHIARAZIONE DEL SUDAFRICA RELATIVA ALL'ELEMENTO ESSENZIALE 


Per sana gestione degli affari pubblici il Sudafrica intende il rispetto della Costituzione sudafricana 
(Legge n. 108 del 1996); in particolare delle disposizioni relative alla gestione trasparente, equa e 
responsabile delle $ue risorse umane, naturali, economiche e finanziarie, onde favorire la crescita 


economica e lo iluppo sostenibile. 


2003 S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE Serie generale 


DICHIARAZIONE DEL SUDAFRICA SULLE MISURE SANITARIE E FITOSANITARIE 


Il governo sudafricano intende sottolineare che il funzionamento armonioso ed efficace del 
meccanisimo previsto per l'applicazione delle misure sanitarie e fitosanitarie condiziona N'effettiva e 
proficua attuazione del presente accordo. A tale riguardo, detto governo chiede urgentemente alla 
Comunità di considerare il Sudafrica, in qualità di partner commerciale privilegiato, come un paese 


a cui assegnare la priorità nelle sue relazioni sanitarie e fitosanitarie, 


DICHIARAZIONE DEL SUDAFRICA SUGLI ASPETTI FINANZIARI DELLA 
COOPERAZIONE 


Il governo sudafricano prevede che, dopo il 1999, il divello degli aiuti non rimborsabili concessi : 


titolo della cooperazione finanziaria rimarrà perlomeno'invariato rispetto a quello attuale. 


VERBALI CONCORDATI 


Le Parti contraenti concordano quanto segue: 


Ad articolo 4 


Un dialogo politico regolare tra je Parti comincia nei momento in cui prende effetto l'applicazione 


provvisoria del presente regolarnento. 


n. 271 


ALLEGATO I 
Repubblica Sudafricana 


Elenco delle deroghe conVenute ai principi di 


standstill e.roll-back 
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Introduzione 


La Comunità e il Sudafrica decidono che qualsiasi aumento delle tariffe applicate a titolo di 


nazioni più favorite (NPF ; € qualsiasi altra misura commerciale restrittiva o avente um èffetto di 


n. 271 


distorsione degli scambi adottata dopo il 1° luglio 1996 sono eliminati nei confronti dell'altra - 


Parte al più tardi il giorno dell'entrata i in' vigore dell'accordo. 


Su richiesta del Sudafrica e tenuto conto della particolare natura della trasformazione economica 
del Sudafrica e della specifica fase di adattamento del suo sistema tariffario nelì' ambito dei suoi 


obblighi in qualità di membro dell'OMC, la Comunità ha accettato di esaminare, in via 


eccezionale, le domande specifiche di deroga all'obbligo di roll-back. 


In seguito a questo processo, le due Parti decidono che, ai fini dell'attuazione dell'articolo 7, i 


livelli tariffari elencati di seguito sostituiranno le tariffe effettivamente applicate a decorrere dal 


U luglio 1996 quale riferimento standstill per i prodotti ebumerati nel presente allegato. 


2 2003 S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE Serie generale n. 271 


. Code description. Date  .Ratein © New rate 
i © ° - implementation: -  ..1996 0 
02074190 a 18.09.97 .. 27% . 220c/kg 
04039000 02.01.98 _ FREE -  45007kg 
04041000 SIE. 02.01.98 FREE |. 4506/kg 
04049000 02.01.98.  100C/KG . «A50c/kg 
‘04051000 i ‘02.01.98 320C0/KG 500c/ke 
04052010 Di 02.01.98 0 €520 > 500c/kg 
04052090. ‘02.01.98 320C/KG L 500c/kg. 
04059000 i —  02,01.98 320C/KG. Vv. 500c/kg 
04061010 1. 02.01.98 . 25% 500c/kg 
04061020 — 02.0198 — . © 20% 500c/kg 
04062010 02.01.98 22% — 500c/kg 
04062090 02.01.98 . 25% 500c/kg 
‘04063000 0. 02,01.98 «= 25% —  500c/kg 
04064010 02.01.98. 22% 500c/kg 
04064090 02.01.98 ì 25% 500c/kg 
04069010 i © 02.01.98. 22% 500c/kg 
04069025 02.01.98 . AN660C/KG 500c/kg 
04069035 — 02.01.98 \ 660C/KG: È 500c/kg 
04069090 02.01.98 25% 500c/kg 
09023000 ; ‘11.01.99 ) FREE R4/Kg 
09024000 11.01.99 . FREE R4/Kg 
10019000 i . |. . Tariff formula . FREE 50 
10051000 Tariff formula FREE. 50 
10059000 | Tariff formula FREE 50 
11010010 °° Tariff formula 50% . 99 
11010020 Tariff formula ‘ 1C/KG 99 
15091000 | April 98 30% 10 
17011100 . variable 0 76.5C/KG > 105 
17011200 i variable 76.5C/KG 105. 
17019100 . variable -765C/KG . 105 
17019900 : variable 76.5C/KG . 105 
‘20021090 13.02.98 110C/KG LESS 80 30 
22041010 13.02.98 LISC/LI 238C/LI 
22041090 13.02.98 118C/LI — 238C/LÌ 
22042110 * 13.02.98 3IC/LI : 97C/LI 
22042120 13.02.98 1764/LI OF AA OR R1,542/LI+R0.92/ 138C/LI 
22042190 0 13.02.98 22 44C/LI © 138C/LI 
22042910 13.02.98 ‘31C/LI ‘ F3C/LI 
22042920 | ‘13.02.98 | 1764/LI OF AA OR R1.542/LHR0.9200 138C/LI 
22042990 a 13.02.98 22 44C/LI 114C/LI 
22051000 13.02.98 22.44C/LI °. 88C/LI 
22059000 n, 13.02.98 22 44C/LI . F3CILI 
22060010 13.02.98 “9.9C/LI  62C/LI 
22060020 13.02.98 9.9C/LI 62C/LI 
22060030 o 13.02.98 9.9C/LI 156C/LI 
22060040 : 13.02.98 44.81C/LI 62C/LI 
22060030 » 13.02.98 44.81C/LI0 62C/LI 


22060060 13.02.98 ‘44.81C/LI. 156C/LI 
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- Code. 


22060070 
22060090 
28491000 
32041710 
32041910 


S pplemento ordinario 


‘ description 


. 40111005 


40111015 
40111025 
40111035 
40112010 
40112020 
40112030 
40112040 
40112050 
‘40112060 
40119110 
40119120 
40119130 
40119140 
40119150 
40119160 
40119900 
40121000 
‘40122000 
40129000 
40131000 
40139090 
44092000 
52083140 
52083240 
52083320 
52084140 
52084240 
52085120 
52085130 
52085220 
‘ 52085230 
52085320 


52085920 | 


52093140 
32094140 
520951 
‘52095120 


‘52095220 — 


52095920 
52103140 


52103220 


| Date 
implementation 


13.02.98 
13.02.98 
13,02.98. 
19.06.98 


19.06.98 
01.01.97 


| 01.01.97 
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01.01.97 


DLOL97 
01.01.97 


OL0L:97 


01.01.97 
01.01.97 


01.01.97 — 


01.01.97 
01.01.97 
01.01,57 
01.01.97 
01.01.97 
01.01.97 
01.01.97 
OLOLS7 


01.01.97. 


01.01.97 


01.01.97 
01.01.97 
01.07.97 


(0702.97 


13.12.97 
13.12.97 
13.12.96 


13.12.97° 


13.12.97 


1512/07 
13.12.96 
13.12.07 
13.12.96 
13.12.96 
13.12.96 
13.12.96 
13.12.96 
13.12.96 
13.12.96 
13.12.96 
13.12.96 


13.12.96. 


13.12.96 
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Rate in 
1996 


22.44C/LI 
43.21C/LI' 
FREE 
FREE 
FREE 
| FREE 
25% OR 815C/KG LESS 75 
25% OR 815C/KG LESS 75 
25% OR 8ISC/KG LESS 75 


25% OR 860C/KG LESS 75 


25% OR 860C/KG LESS 75 
25% OR $60C/KG\LESS 75 


‘25% OR 860C/KG LESS 75 
-25% OR 860C/KG LESS 75 


25% OR 860C/KG LESS 75 
10% OR\830C/KG LESS 90 
FREE 
FREE 
FREE 
10% OR 830C/KG LESS 90 


10% OR 830C/KG LESS 90 
10% OR 830C/KG LESS 90 


220% 
20% 
12% > 


— 10% OR 920C/RG LESS 90 


10% OR 920C/KG LESS 90 

FREE 

. 10% 
10% 
10% 
10% 
10% 
10% 
10% 
10% 
10%. 
10% 
10% 
10% 
10% 
10% 
10% 
10% 
10% 
10% 
10% 
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. New rate 
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2003 


Code 


52103920 - 


52105120 


52105130. 


52105220 
52105920 


52113125 


52114125 


S2113115° 


52115120 
52115220 


52115920. 


52121320 
52121440 


S pplemento ordinario 


description 


52121520: 
52122325 


‘52122425 
52122515" 
58042100" 


58042900 


‘ 58062000 — 


58079010 
58079020 


58079030 


58081010 
58089000 
60022010 
60024110 
60024210 
60024305 
60024910 
60029110 


60029210 


60029305 


60029910 - 


62132010 
62139010 
76169910 
76169920 


85014090 


85015190 
85015290 
85015390 
85042190 
83042290 


85042330. 
85042390 


. Date 
implementation 


13.12.96 


‘13.12.96 


13.12.96 
13:12,50 
13.12.96 
13.12.96 
13.12.96 
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13.12.96 


13.12.96 


13.12.96 
13.12.96 
13.12.96 


13.12.96 


- 13.12:96 


13.12.96 
13.12.96 


13.12.96 
13.12.96 
13.12.96 


13.12.96. 


13.12.96 - 


13.12.96 
13.12.96 


. 13.122,96 


13.12.96 
13.12.96 


13.12.96 


13\12.96 
13.12.96 
13.12.96 
13.12.96 
13.12.96 
13.12.96 
13.12.96 
13.12.96 
13.12.96 
15.11.96 
07.02.97 


30.05.97 — 
30.05.97 - 
30.05.97 


‘30.05.97 


06.12.97 
06.12.97 


. ‘06,12.97 


06.12.97 
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Rate in 
1996 


10% 
10% 
10% 
10% 
10% — 
10% 
10% 


- 10%. 


10% 
10% 
10% 
10% 
10% 
10% 
10%» 
10% 
10% . 
FREE 
FREE 
42% 
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New rate. 
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Code ‘ description. Date . . i Ratein New rate 
: ua, | irmplemnentation. ‘ 1996 

85043190 06.12.97 5% 15 
85043290 ; 06.12.97 © © 5% 15 
85043390 ” 06.12.97 5% 16 
‘85043490. ©. 06.12:97 5%. 00. 5 

‘ 85171100 18.12.98. . FREE TNVE 
851719000 (18.12.9800 FREE 12.5. 
85179000 : ‘© 18.12.98 ° FREE. « 139 
85233000 — 30.11.98 . | FREE.. 10 
85246000 30.11.98-+ . . « FREE N. 10 
85421200 e. 30.11.98 ‘». FREE 7 10. 
85362010. i 05.07.96 ©. 12.5% e a: 15 


87089110 | 03.02.97 00 FREE 2100 


ALLEGATO II 


Comunità europea 


Elenco dei prodotti industriali 


Elenco 1 
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EU offer © Industrial Products ——AnnexII —List I 


CN code 96 Tariff quota or Partial liberalisation- 


Sali (including table salt and denatured sal) 
25010051 
25010091. 
25010099 


Altcali or alkaline-earth metals; rare-earth metals i 
28051100 
28051900 
«28052100 
* 28052200 
28053010 
28053090" 
28054010 


Ammonia, snhydrous or in aqueous. solution : 
. 28141000 
28142000 — 


Sodium hydroxide (caustie soda) 
28151100 
28151200 


Zinc oxide; zine peroxide. 
28170000 


Artificial conndum 
281581000 
28182000 
28183000 


Chromium oxides and hydroxides : 
28191000 
2819900) 


Manganese oxides : 
28201000 
23209000 


Titanium oxides. 
28230000 


‘ Hydrazine and nydroxylamine 
28253000 a 


Chiorides, chloride oxides and chloride hydroxides 
28271000 ” 


Sulphides; polysulphides : 
28301000 . 


Phosphinates (hvpophosphites), phosphonates 
‘28351000 
26352200 
‘28352300 
‘28352400 
28352510 
28352590 
* 28352610 
289352690 
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CN code 96‘ î Tariff quota or Partial liberalisation 


28352910 
* 28352990 
‘ 28353100 

28353910 

28353930 

28353970 


Carbonates; peroxocarbonates (percarbonates} 
28362000 
28364000 
28366000 


Salts of oxometallic or peroxometallie acids : 
— 28416100 


‘Radioactive chemical elements 
© 28443011 

28443019 

28443051 


Isotopes other than those of heading No 2844 
28451000 : 
28459010 i 


Carbides, whether ar not chemically defined : 
28492000 
28499030 


Hytdrides, nitrides, azides, silicides and borides 
28500070 


Cyelic hydrocarbons ci 
29025000. 


Halogenated derivatives of hydrocarbons : I È 
29031100 
29031200 
29031300 
29031400 
29031500 
29031600 

‘29031910 
29031990 
29032100 
29032300 
29032900 

‘ 29033010 
29033031 
29033033 
29033038 
29033090 
-29034100 
29034200 
29034300 
29034410 
29034490 
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CN code 96 i ST i Tariff quota or Partial liberalisation 


. 29034510 
29034515 
29034520" * 
29034525 
29034530 
* 29034535 
29034540 
29034545 
29034550 
20034555 
29034590 
29034610 
20034620 
29034690 
‘29034700 
29034910 
29034920 
29034990 
29035190 
29035910 > 
29035930 
29035990 
29036100 
29036200 
29036910 
2903699 
Acyelic alcohols and their halogenated, sulphonate 
29051100 
29051200 © 
29051300 
29051410 
29051490 ì 
* 29051500 Sali = 
29051610 i 1 
29051690 
29051700 
298951910 
29051990 7 
29052210 
29052290 
29052910 
29052990 
29053100 
29053200” 
29053910 
29053990” 
29054100 
> 29054200 
29054910 


2 2003 S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE Serie generale n. 271 


CN code 96 E Tariff quota or Partial liberalisation 


29054951 
29054959 
29054990 
“29055010 
‘29055030 
29055099 


Pheno!s; phenol-alcohols : 
29071100 
29071500 
29072210 


ES der alcofols, ether- “phenols 
29091100 . 
‘29091900 i o. ; 
29092000. 
29093031 
29093039 
29093090 
29094100 
29094200 
29094300 
29094400 
29094910 
. 29094990 
29095010 
29095090 
29096000 


Epoxides, epoxyaleohols, epoxyphenois and epoxyethols 
29102000 


Aldehydes, whether or not with other oxygen funciivas 
29124100 - 
29126000 

Ketones and quinones, whether or not with\other oxygen fonctions 
29141100 
29142100 


Seturated acvelio CREA I acids 
29151100 
29151200 
29151300 
29152100 
29152200 
29152300 
29152400 
29152900 
29153100 : 
29153200 ” | ; 
29153300 3 
29153400 
29153500 
29153910 
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CN code 96 i n. o | Tariff quota or Partial liberalisation 


29153930 
23133950 
29153990 
291 54000 
‘ 29155000 
29156010” 
29156090 
29157015 
29157020, 
29157025. 
29137030 
29137080 
29159010 
29159020 
29159080 


Unsaturated acvelic monocarboxyiic acids 
29161210 
29161220 
29161250 
29161410. 
29161490 


Polycarboxylic acids, their anhydrides, halides 
* 29171100 . ° ; 
- 29171400 

29173500 

29173600 

29173700 . 


Carboxylic acids with additional oxygen function * E 


29181400 
29181500 
29182200 
29189000 


Amine-function compounds : 
29211110 ° 
29211190 
29211200 
29211910 
29211930 
29211990 
29212100 
29212200 
29212900" 

29213010 
29213090 
29214100 

* 29214210 
29214290 
29214310 
29214390 
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CN code %6 i o * Tariffquéta or Partial liberalisation 


29214400. e 
29214500 di dA 
29214910 i 
29214990 

29215110 

29215190 

29215900 


Oxygen-fanction amino-compounds : 
29221100 
29221200 
29221300 
29221900 
29222100 
29222200 
29222900 
29223000 
29224210 
29224500 
29224980 

_ 29225000 


Carboxyamide-function compounds 
29242110 
29242190- 
29242930 


Nitrile-function compounds : 
29261008 
29259090 


Organo-sulphur compounds : 
29302000 i 
29309012 
29309014 
29509016 


Other organo-inorsanic compounds : 
29310040 


Heterocyclic compounds with oxygen RAG) 
29521200 i 
29521300 
29322100 


Heterocyclic compounds with fitrogen hetero-atom(s) 
2933 6100 


Sulphonamides. 
29350000 


Mineral or Checa fertilizers, pitrogeaous 
31021010 
31021090 
31022100 
31922900 2 
31023010 i È 
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CN code 96 i Tariff quota or Partial liberalisation 


31023090 
31024010 
31024090 
31025090. 
31026000 
31027090 
31023000 
31029000 


Mineral or chemical fertilizers, phosphatic : 
31031010 ° 
31031090 


Mineral or chemical fertilizers 
31051000 
31052010 
31052090 
3 1053010 
31053090 
31034010 
31054090 
31055100 - 
31055900 
31056010 
31056090 
31059091 
31059099 


Tanning extracrs of vegetable origin 
32012000 
32019020 


Other colouring matter . ‘ 
32061100 
32061900 
32062000 
32063000 

32064100 
32064200 
32064300 
32064990 
32063000 


Activated carbon; activated natural mineral products 
38021000 
38029000 ( 


Insecticides, rodenticides, fungicides, herbicides 
3808 1020 
38081030 
38083011 
35083013 
38083015 
38083017 
38083021 
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CN code 96 i Tariff quota or Partial liberalisation 


38083023 
38083027 
38083030 
38083090 


Prepared rubber accelerarors; compound ‘lasticiser 
38123020 . 

Dreanie composite solvents and thinners 
38 140090 


Mixed aligibenzanee and mixed alkyinaphtbalenes 
38171010 
38171050 
38171080 
38172000 


Prepared binders for foundry moulds or cores 
38249090 


Polymers of cine in primary forms : 
39011010 
39011090 
39012000 ; 
39013000 3 
39019000 


Polymers ot propylene or of other olefins- 
39021000 - 
39022000 
39023000 
3902900" 


Polymers ofs styrene, in PIEDARI forms : 
39031100 
39031500 
39032600 
39033000 
39039000 


Polymers of viny] chloride. 
39041000 
39042100 
390422007" 
39043000 
39044000 
39045000 
39046190 
39045900 
39049000 


Polymers of vinyl'acerate 
39051200, |. 


Polyacctals, other polyethers and epoxide resins 
39072019 
3907209) 
39076090 


2 2003 S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE Serie generale n. 271 


CN code 96 Tariff quota or Partial liberalisation 


39079110 
39079190 
- 39079910 
39079990 


Cther plates, sheets, film, foil and strip 
39201022 ° 
39201028 
‘39201040 
39201080 
39202021 
39202029 
39202071 
39202079 
39202050 
39203000 
39204111 
39204119 
39204191 
59204199 

. GO204211 
39204213 
39204291 
39204299 
39205100 
39205900 
39206100 
39206210 
39206290 
39206300 
39206900 
39207111 
39207119 
39207190 
39207200 
39207310 
39207350 
39207390 
39207500 
39209100 
39209200 
39209300 
39209400 
39209911 
39209919" 
39209950 - 
39205990 


Other piates, sheets, film, foil and strip 
39219019 


Articles for the Conveyance or packing of zoods 
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— 39232100 


Retreaded or used pneumatic tyres of mbber 


40121030 
40121050 
40121080 
“40122090 
40129010 
40129090 


Inner tubes, of rubber ; - 
40131010 
40131090 
40132000 
40139010 
40139090 


Leather of bovine or equine animals, without hair 

41041091 i 

41041095" * i 

41041099 

41042100 

41042290 

‘41042900 

41043111 

41043119 

41043130 


. 41043190 


41043910 
41043990 


Sheep or lamb skin Ieather, without wool on 
41052000 i i 


‘Leather of other animals, without hair on 


41071010 
41072910. 
£1079010 
41079090 


Chamois (including combination chianfois) leather : 


#1080010 
41080090 


- Patent leatherrand patent laminated leather 


41090000 


Composition leather with a basis of leather i 
41110000 


Articles of apparel and clothine accessories 
420310900 : 
42032100” 

42032910 
42032991 
420132999 
42033000 


GAZZETTA UFFICIALE Serie generale 
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* 42034000 


Particle board and similar board of wood 
44101100, i n. 
44 L0I9IO 
44101930 

- 44101950 
44101990 
44109000 


Fibreboard of woed or otter lieneous materials 
434111100 
44111900 
44112100 
44112900 
44113100 . 
44115900 
44119100 
44119900 


Piywood, veneered panels and similar laminated wood 
°° 44121311 . i 

44121319 +“ i i x 

44121390 ° 

44121400 

44121900 

44122210 Se i 

44122291 i 

44122299 i i 

44122300 

44122920 

44122980 

44129210 

44129291 

44129299 

44129300 

44129920 

44129980 


Builders' joinery and carpentry of wood 
44181510 
44181050 
44181090 
44182010 
44182050 
44182080 
“44183010 
44185010 


Wood marquetry and inlaid wood; caskets and cases 
44209011 a 
44209019 


Articles of natural cork : 
45031010 
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45031090 
45039000 


Plaits and similar produets of plaiting materials 
46019910 ° 7 o 


Basketwork, wickerwork and other articles 
- 46029010 


Registers, account books, note books, arder books 
48201030. 


Chifdren's pichire, drawing or colouring books, 
—.49030000) 


| Maps and hydrographic or similar charts of all kinds 
‘49031000 


Transfers (decalcomanias) ; 
49081000 
49089000 


Printed or illustrated postcards; printed cards 
49090010 
49090090 


Calendars of any kind, printed, including calendars. 
49100000 


Other printed matter, including printed pictures 
49111010 i i 
49111090 
49119180 
49119900 


Silk yam (other than yam spun from silk waste) 
“ 50040010 
50040090" 


Yarn spun from silk waste, not put up, for retail sale 
50050010 
50050090" . ' 


Silk yam-and ya spun from silkAwaste, put up for retail sale 
30060010 : 
- 50060090 


Woven fabrics of silk or of silk waste : 
50071000 i 
50072011 
50072019 
50072021 
50072031 

50072039 
50072041 

“ 50072051 
50072059 
350072061 

—) 50072069 
50072071 
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30079010 
30079030 
50079050 
50079090 


Yam of carded wool, not put up for retail sale : 
51061010 ' I 
5108/1090 
SIDSZO11 
51062019 
31062091 
51062099 


Yarn'of combed wool, not put up for retaii sale : 
S1071010 ; 
51071090 
51072010 
1072030 
31072051 
510720589 i 
31072091 i ; * v 
31072099 a 


- Yan of fine animali hair (carded or combedì, not put up for retail sale: 
51081010 
51081090 — 
51082010 
51082090 


Yarn of wool or of fine animal hair, put up for retail sale: 
51091010 i ° 

‘ 51091090 
51099010 
51099090 . 


Yam of coarse animal hair or of horsehair 
51100000 


Woven fabrics of carded wool or ot cardedfine animal hair 
Slillili ” 
551111198 
SIIIMISI 
5111199 
SIILISII 
51111919 
51111931 
31111939 

. S111I991 
31111999 
51112000 
51113010 
51113030" 
51113090 
31119010 
31119091 
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51119093 
51119099 


Woven fabries of combed wool or of combed fine animal hair 
51121110 ; : 
51121190 
51121911 
51121919 - l | 
51121991. ° i 
51121999 È 
51122000 
51123010 
51123030 
51123090 
51129010 
51129091 
51129093 
31129099 


| Woven fabrics of coarse animal hair or of horsehair 
51130000 ° 


Cotton sewing thread, whether or not put up for retail sale 
32041100 pi 
52041900 
52042000 


Catton yarm (other than sewing thread) 
52051100 
32051200 - 
52051300 
$2051400 
52051510 
52051590 
32052100 
52052206 

. 52052300 
32052400 
32052600 
52052700 
52052800 

-$2053100 
52053200 
32053300 

* 52053400 
32053510 
52053590 
52054100 
52054200 

- 52054300 
32054400 
32054600 
52054700 
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52054800 


Cotton yarn (other than sewing thread) 
52061100. n 
52061200 

« 52061300 
52061400 
32061510 
52061590 
32062100 
52062200 
52062300 
32062400 
52062510 
52062590 
52063100 
52063200 
52063300 

«52063400 
52063510 
52063590 
52064100 

* 32064200 
32064300 
52064400 
52064510 
52064590 | 


Cotton yarn (other than sewing thread) put up for retail sale 
- 52071000 
_ 32079000 


Flax yarm : 
33061011 
‘53061019 
53061031, 
53061039 
53061050 
53061090 
33062011 
33062019 
53062090- 


Yarn of other vegetable textile ffbres; paper van 
53082010 . 
53082090 
33083000 
53089011 
33089013 
53089019 
33089090 


Woven fabries offlax : 
53091111 
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53091119 
53091190 
53091910 
53091990 
53092110 
33092190 
53092910 
330929090 


- Woven fabrics of jute or of other textile bast fibres 
- 53101010 
53101090 
54109000 


‘Woven fabrics of other vegetabletextile fibres 
33110010 
— 53110090 


Sewing thread of man-made filaments 
34011011 i 
34011019 
54011090 
34012010 
34012090 


Synthetic filament yam (other than sewing thread) 
‘54021010 x ; i 
54021090 
54022000 
‘54023110 
34023130 — 
54023190 
54023200 
54023310 
54023390 
54023910 
54023990) 
54024110 
34024130 
54024190 
54024200 — 
54024310 
54024390 
54024910 
4024991 
34024999 
54025110 
340253130 

- 84025190 
54025210 
54025290 
54025910 
54025990 
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54026110 
54026130 
34026190 
. 54026210 
34026290 
34026910 
34026990 


Artificial filament yam {other than sewing-thread) 
54031000 . i 
54032010 
54032090 
34033100 
54033200 
54033310 
54033390 - 

54033900 
54034100 
34034200 
34034900 


Synthetic monofilament of 67 decitex or more 
54041010 
34041090 
34049011 
54049019 ; 
54049090 


Artificial monofilament of 67 decitex.0r more 
54050000) 


Man-made filament var (other than sewing thread) 
34061000" i | 
54062000 


Woven fabrics of synthetic filament ya 
34071000 
54072011 
54072019 
54072090 
354073000 
34074100 
54074200 
34074300 
54074400 
54075100 
34075200 < 
54075300 
54075400 
54076110 
54076130 A i . li 
54076150 
54076190 
34076910 
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54076990 
54077100 
54077200 ‘ 
34077300 
. S4OTTAOO 
54078100 
34078200 
54078300 
‘54078400 
354079100 
540797200 
54079300 
54079400 


Woven fabrics of amificial filament yam 
‘354081000 
354082100 
54082210 
54082290 
54082310 
54082390 
54082400 
$4083100 i : 
- 54083200 9 n 
54083300 a 
34083400 


Synthetic filament tow : 
35011000 ° 
55012000 
55013000 
35019000 


Artificial filament tow: 
55020010 
55020090 


Syrthetic staple fibres, not carded, combed or.otherwise 
55031011 
55031019 
55031090 
35032000 
55033000 
55034000 
35039010 
53039090 


Artificial staple fibres, not carded, combed or otherwise: 
33041000 ? 
55049000 


Waste (including noils, yarn waste) 
55051010 » Me : 
553051030 
55051050 
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35051070 
35051090 
53052000 


Synthetic staple fibres, carded, combed or otherwise 


33061000 
35062000 


© 55063000 


. 35069010 
35069051 se i 
35069099 - 


‘Artificial staple fibres, carded, combed or otherwise 
53070000 : ° 


Sewing thread of man-made staple fibres 
S50g1011 
35081019". 
55081090 
35082010 
35082090. 


Yarn (other than sewing thread) of synthetic staple fibres 
‘55091100. i 

35091200 

55092110 


- 55092190 


55092210 
55092290 
55093110 
55093190 
55093210 
55093290 
55094110 
55094190 
55094210 
55094290 
55095100 
‘55095210 
53095290 
55095300 
55095900 
55096110 
55096190 
55096200 
55096900 
55099110 
55099190 
55099200 
55099900 


Yarn (other than sewing thread) of anificial staple fibres 
55101100 ° 
53101200 


Tariff quota or Partial liberalisation 


n. 271 
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35102000 
55103000” 
35109000 


Yam (other than sewing thread) of man-made staple fibres 
55114000 Ù 
55112000. 

55113000 - 


Wadding of textile materials and articles thereoîf 
56011010 
56011090 
86012110 
56012190 
86012210 
S601Z291 
56012299 
56012900 
3603000 


Felt, whether or not impregnated 
56021011 ° i 
56021019 
56021031 
56021035 
56021039 
56021090 
36022100 
56022910 
56022990 
36029000 


Nonwovens, whether or not impregnated 
36031110 
56031190 
56031210 
56031290 
36031310 
3603139 
56031410 
56031490 
56039110 
56039190 
56039210 
36039250 
56039310 
36039390 
56039410 
56039490 


Rubber thread and cord, textile covered 
5604 1000 

— 56042000 
36049000 


2 2003 S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE Serie generale n. 271 


CN code 96 Ten Tariff quota or Partial liberelisation 


Metallised vara, whether or not gimped 
36050000 . “a 


Gimped ya, and strip 
SE0EOCIO 
560680091 
56060099 


AJticles oî yam, strip 
56090000 


Carpets and other textile floor coverings 
57011010 
37011091 
57011093 
57011099 
37019010 
- 57019090 


Woven pile fabrics and chenille fabries 
38011000 
38012100 
38012200 
38012300 
58012400: 
38012500 
58012500 
58013100 
58013200 

- 58013300 
38013400 
38013500 
58013600 
58019010 
58019090 

Terry towelling and similar woven terry fabrics 
38021100 
58021900 
38022000 
38023000 


Gauze, other than narrow fabries 
58031000 
38039010 
58039030 
38039050 
38039090 y = AE 


Tulies and other net fabrics, not including woven 
58041011 i 
5804.1019 . 
58041099 : 1 
58042110) | i o 
58042190 > . i o i 
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‘58042910. 
58042990 
58043000 


Hand-woven tapestries of the type Gobelins = 
58050000 : 


© Narrow woven fabrics 
38061000 
58062000 
38063110 
58063190 
38063210 
38063290 
38063900 . 
38064000 


Labels, badges and similar articles of textile matter 
- 58071010 N 

58071090 

58079010. i : ° : 

58079090 ; i i P 
Braids in the piece; omamental trimmines 

58081000 i 

58089000 


© Woven fabrics of metal thread and woven fabrics 
38090000 : 


Embroidery in the piece, in strips or in motifs : 
58101010 i ; 
58101990 
38109110 
58103190 
58109210 
58109290 
38109910 
58109990 


Quilted textile products in the piece 
58110000 


Textile fabrics coated with gum 
59011000 
59019000 


Tyre cord fabric of high tenacity yam ofnylon 
59021010 ua 
59021090 
39022010 
39022094) 

59029010 
59029090) 


Textile fabrics impregnated, coated, covered 
39051010 
39031090 
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- 59032010 
39032090 
59039010 
59039091 
59039099 


Linoleum, whether or not cut to shape 
59041000 i 
59049110 
59049190 
59049200 


Textile wall coverings: 
59050010 
59050031 
590350039 
35050050 
“59050070 
39030090 


Rubberized textile fabrics 
59061010 ì 
39061090 
S9069100 
59069910 
39069990 


Textile fabries otherwise impregnatèd, coated or covered 
39070010 ì ° 
59070090 


Textile wicks, woven, piaited or knitted 
59080000 


Textile hosepiping and similar textile irbing 
59090010 
59090090 a 


Transmission or conveyor belts or belting ) 
39100000 


Textile products and articles, for technical uses 
39111000 

59112000 
59113111 
59113119 
59113190 
39113210 
59113290 
39114000 
39119010 
59119090 


Pile fabrics, including fons pile' fabrics 
60011000 
60012100 
60012200 
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60012910 i . 

60012990 . i uc. 
60019110 È 

60019130 

60019150 o. 
60019190 a : 
60019210 1 i 
60019230 

60019250 . 

60019290 

60019910 

60019990 


Men's or boys' avercoats, car-coats, capes, cloaks 
61011010 i 
61011090 
61012010 
81012090 
61013010 
61013090 
&I01S0L0 
61019090 


© Women!s or girls' overcoats, car-conts, capes, cloaks 
81021010 
61021090 
61022010 
61022090 
61023010 
61023090 . 
61029010 
61029090 


Men's or boys' suits, ensembles, jackers, blazers 

61034110 
61034190 

. 61034210 
61034290‘ 
61034310 
61034390 
61034910 
6103499] 
61034999 


Women's or girls' suits, ensembles, jackets, blazers 
61045100 i 
61045200 
61045300 
61045900 
61046110 
61046190 
61046210 - 

61046290 
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61046310 
61046390 
61046910 
61046991 
61046999 


Men's or boys' underpants, briefs, nightshirts, pvjamas 
‘ 61071100 i 

61071200 

61071900 

61072100 

61072200 

61072900 

61079110 

61079190 

61079200 

61079900 


Women's or giris' slips, petticoars, briefs, panties 
GIOSIIIO 
61081190. 

© 61081910 
61081990 
61082100 
61082200 

. 61082900 
61083110 
61083190 
61083211 
61083219 

61083290 

. 61083900 
61089110 
61089190 
61089200 
61089910 
61089990 


T-shirts, singlets and other vests, knitted onerocheted 
61091000 ° 
61099010 
61099030 


Track suits, ski suits and swimwear, knitted or crocheted 
61121100 i d_* 
61121200 

“ 61121900 
61122000 

. 61123110 
61123190 
61123910 
61123990 
61124119 
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61124190 
61124910 
61124990 


Garments, made up of knitted or crocheted fabrics 
81130010. 
61130090 


Other garments, knitted or crocheted ; 
-61141000 
61142000 
6F143000 
61149000 


Panty hose, tights, stockings, socks and other hosiery 
61151100 . 
61151200 
61151910 
61151990 
61152011 
61152019 
61152090 
61159100 
61159200 
61159310 
61159330 
61159591 
61159359 
61159900 


Gloves, mittens and mitts, knitted or crocheted : 
61161020 ” ° 
61161080 
61169100 
61169200 
61169300 
61169900 


Other made up clothing accessories, knitted.or crocheted - 
61171000 i 
61172000 
61178010 
6117809 
61179000 


Men's or boys' overcoats, cartonats, capes, cloaks 
62011100 i 
62011210 
62011290 
62011310 
62011390 
‘ 62011900 
62019100 
62019200 
62019300 
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Women's or girls’ overcoats, car-coats, capes, cloaks 
62021100 ° 
GZ0ZIZIO 
62021290 
‘62021310 
62021390 
62021900 
62023100 
62029200 
62029300 
62029900 


Men's or boys' suits, ensembles, jackets, blazers 
62034110 

‘ 62034130 
62034190 
62034211 
62034231 
62034233 
62034235 
62034251 
62034259 

- 62034290 
62034311 
62034319 
6203433] 
62034339 
€2034390 
62034911 
62034919 
62034931 
62034939 
62034950 
62034990 


Women's or girìs' suits, ensembles, jackess, blazers 
62045100 i 
62045200 : ; 

62045300 
62045910 
62045990 
62046110 
62046180 
62046190 
62046211 
62046231 
62046233 
62046239 
62046251 
62046259 
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62046290 
62046311 
> 62046318 
- 62046331 
62046339 
62046390 
62046911 
62046918 
62046931 
62045939 
62046950 
62046990 


Men's or boys' shirts : sea 
62051000 ” | : i NY. 
62052000 ° ° i 
62053000" 
62059010 
62059090 


Men's ot boys' singlets and other vests, underpants 
62071100 ; 
62071900 
* 62072100 
82072200 > 
62072900 
62079110 
62079190 
62079200 
62079900 


Women's or giris' singlets and other vests, slips 
62081100 - . 
62081910. 

62081990 
62082100 
62082200 
62082900 
62089111 
62089119 
62089190 
62089210 
62089290" 
62089900 


Brassiéres, girdles, corsets, braces, suspenders 
62121000 - 
62122000 
62123000” 

‘ 62129000 


Handkerchiefs : 
62131000 
642132000 
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62139000 


Shawls, scarves, mufflers, mantillas, veils. 
62141000 
62142000 
62143000 
62144000 
- 62149010 
62149090 


Ties, bow ties and cravats : 
62151000 
62152000 
621594000 


«Gloves, mittens and mitts. 
62160000 


Other made up clothing accessories 
62171000 
62179000: 


Blankets and travelling rugs : 
63011000 
63012010 
63012091 
63012099 
63013010 
63013090 
63014010 
63014090 
63019010 
63019090 


Sacks and bags 
63051010 
63051090 
63052000 
63053211 
63053281 
63053289 
63053290 
630353310 
63053391 
63033399 
630953900 
63059000 


Tarpaulins, awnings'andsunblinds; tents; sails 
63051100 Di ; 
63061200 4 
63061900 
63062100 
63062200 
63062900 
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63063100 
63063900 
3064100 
63064900 
63069100 
63069900 


Other made up articles, including dress patterns: 
63071010 
63071030 
63071090 
63072000 
65079010 
6307909] 
63079099 


Sets consisting of woven fabric arid yam 
63080000 


Wom ciothing and other wom articles. 
63090000 


Waterproof footwear with outer soles and uppers of rubber 
64011010, 
64011090 
64019110 
64019190 

. 64019210 
“64019290 
64019910 
64019990 


Other footwear with outer soles and uppers of rubber 
- 64021219 * 
64021290 
64021900 
64022000 
64023000 

64029100 
64029910 

* 64029931] 

‘ 64029939 
64029950 
64029991 
64029993 
64029996 
64029998 


Footwear with outer soles of rubber, piastics, leather 
64031200 
64031900 
64032000 
64033000 
64034000 
. 64035111 
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64035115 
64035119 
64035191 
64035195 
64035199 
64035911 
* 64035931 
64035935 
64035939 
64035950 
64033991 
64035995 
64035999 
64039111 
64039115 
64039116 
64039118 
64039191 
64039193 
64039196 
64039198 
64039911 
6403993 1 
54039933 
64039936 
+ 64039938 
64039950 
64039991 
64039993 
54039996 
64039998 


Footwear with outer soles of rubber, plastics, leather 
64041100 
64041910 
64041990 
64042010 
+ 64042090 


Other footwear ; 
64051010 
64051090 
64052010 
64052091 
54052099 
64059010 
64059090 


Parts of footwear (including uppers) 
64061011 
64061019 
64061090 — 
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64062010 
64062090 
64069100 
64069910 
64069930 
64069950 
64069960 
64069980 


Unglazed ceramic flags and paving, hearth or wall tiles 
69071000. i 
89079010 
69079091 
69079093 
65079099 


Glazed ceramic flags and pavine, hearth or wall tiles 
69081010 
69081090 
9089011 
69089021 
69089029 
69089031 
69089051 
69089091 
69089093 
59089099 


Tablewars, kitchenware, other household articles 
69111000 i 
69119000 


Ceramic tableware, kitchenware, other household articies 
69120010 
69120030 
69120050 
69120090 


Stafuettes and other omamenta) ceramic articles : 
69131000 
69139010 
6913909] 
69139093 
69139099. 


Glassware of a kind used for table, kitchen 
70131000 
10132111 
70132119 
70132191 
70132199 
70132910 
70132951 
70132959 
70132991 
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70132999 
- 70133110 
70133190 
70133200 
70133910 
70133991: i 
‘70133999 . i i A 
70139119 nia i n i 
70139190 
70139910 
‘70139990 


Glass fibres {including glass woal) 
70191100. db 
70191200 i ì 
10191910 vo» \ 
— 70191990 
70193100 ul i i 3 
70193200 ; 
70193910 N 
70193990 
70194000 
. 70195110 
70195190 
70195200 
‘30195919 
70195990 
70199010 Sa : _ 
70199050 1 - 3 
‘70199081 
70199099 


Other articles of precious metal 
71139010 
71159090 


Ferro-alloys: 
72025000 
72027000 
72029100 
72029200 
72029930 
72029980 


Copper bars, rods and profiles : 
74071000 
74072110 
74072190 
14072210 - 
740722590 
74072900 . 


Copper wire . 
74081100 
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TAOBIOIO 
74081990 
74082100 
74082200 
74082900 


Copper plates, sheets and strip . 
74091100 ° 

‘ 74091900 - a E 
74092100 0 
74092900 
74093100 ©. 

‘ 74093900. | 

- 74094010 
74094090 
74099010 
74099090 


Copper foil 
74101100 
74101200 

“74102100 
74102200 


. Copper tubes and pipes : 
FALIIOLI 
74111019 
74111090 
74112110 
74112199 
74112200 
74152910 
74112990 


Copper tube or pipe fittmgs 
74121000 
74122000 


Stranded wire, cables, plaited bands and the like 
74130091 i 
74130099 - 


Cloth {including endless bands}verill'and netting 
74142000 
‘74149000 


Nails, tacks, drawing pins, staples 
74131000 
74152100. 
74152900 
74153100 
74153200 
74153900 


Copper springs. . 
74160000 
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Cooking or heating apparatus È 
T4170000 - 


Table, kitchen or other household articles 

- 74181100 si i i i 
74181900 : - 
74182000 


Other articles of copper : 
74191000 
74199100 
74199900 


Aluminium bars, rods and profiles < 
76041010 
76041090 
76042100 
76042910 
76042990 


Aluminium wire: 
7605100 
75051900 
76082100 
765052900 


Aluminium plates, sheets and strip 
76061110 i 
76061191 
76061193 

‘76061199 
76061210 
76061250 
76061291 
76061293 

76061299 
76069100 
76069200 


Aluminium foil 

76071110 

- 76071190 
76071910 

“76071991 
76071999 
76072010 
7607209] 
16072099 


Aluminium tubes and pipes : 
76081090 
76082050 
76082091 
76082099 


Aluminiumbtube or pipe fittings 
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CN code 96 


76090000 


‘Aluminium structures 
76101000 
76109010 
761090590 


Aluminium reservoirs, tanlcs, vats 


76110000 . 


Aluminium casks, drums, cans, boxes 
76121000 
76129010 
76129020" 
76129091 
76129098 


Aluminium containers for compressed or liqueficd 
76130000 


Stranded wire, cables, plaited bands and the like 
76141000 : 
76149000 


Table, kitchen or other household articles 
76151100 ° 
76151910 
76151990 
76152000 


Other articles of aluminium : 
76161000 
76169100 

76169910 
76169990 


Unwrought lead : 
78011000 
78019100 
7801999] 
78019999 


Tungsten {wolfram) and articles hereof, including waste 
81011000 
81019110 


Molybdenum and articles thereof, including waste 
81021000 
‘81029110 
81029300 


Magnesium and articles thereof, including waste 
81041100 
81041900 


Cadmium'and articles thereof, including waste 
BID7IO010 


Titanium and articles thereof, including waste 
81081010 


Tariff quota or Partial liberalisation 


n. 271 
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81081090: 
- 81089030 
81089050 
81089070 - 
81089090 


| Zirconium and articles thereoi, including waste” 


81091010 
e 


| Antimony cad articles thereof, including waste 


81100011] - 
81100019 


Beryllium, chromiuni; germanium, vanadium, galium 
81122031 
81123020 
81123090 
81129110" 
81129131 
gi 129930 


Cermets and articles thereof, LIGRIAIAR waste 
81130020 
81130040 
Nucicar reactors; ; fl clempuis (cartridges) © 
84011000 
84012000 
84013000 
54014010 
54014090 


Hydraulic turbines, water wheels, and regulators 
84101100 : 
84101200 
84101300 
84109010 
“— 84109090 


Turbo-jets, turbo-propellers and othet ess sabina 
$4111190 
84111290 
84112590 
84112290 
84118190 
8411829 
84118293 
84118299 
54119190 
84119990" 


Air or vacuum\pumps, air or other GAS GOMPIESSOrS 
84141030 
84141050 
84141090 


Tarniff quota or Partial liberalisation 


n. 271 
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84142091 
84142099 
84143030 
84143091 
84143099 
84144010 
84144090 
84145190: 
84145930 
84145950 
84145990 
* 84146000 
84143021 
. 84148029" 
84148031 
84148039 
8414804] 
84148049 
54143060 
84148071 
84148079 
84148090 
84149090 


Fork-lift trucks; other works trucks 
84271010. 
84271090 
B4272011 

_ B4272019 
R4272090 7 
84279000 


Sewing machines, other than book-sewing machines 
84521011 
84521019 
84521090 
84522100 > 
84522900 
84523010 
B4523090 
84524000 
845259000 


Electro-mechanical domestic appliances 
85091010 . 
85091090 
85092000 ' 
35093000 : 

35094000 
85098000 
85099010 
85099090 
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CN code 96 


Electric instantancous or storage water heaters 
85162991 ; È 
85163110 
85163190 
85164010 
85164090 
85165000’ 

83166070 

85167100 i 
85167200 i _ 
85167980 ° 


Tumtabiles (record-decks), record-players, cassette-players 
85191000 
85192100 
85192900 
85193100 
85193900 
85194000 
82199331 
35199339. 
35199381 
85199389 
85199912 
85199918 
85199990 


Magnetic tape recorders and other sound recording 
83201600 
85203219 
83203250 
85203291 
83203299 
85203319 
85203390 

‘85203910 
852035990 
85209190 


Video recording or reproducing apparatus 
85211030. 
85211080 
85219000 


Parts and accessories 
85221000 
85225030 
85229091 
85229098 


Prepared unrecorded media for scund recording 
85233000 i 


Records, tipes.and other recorded media 


GAZZETTA UFFICIALE 
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85241000 
85243200 ii 
85243900‘ 
85245100 
85245200 
&5245300 
25246000 
85249900 
Receptior apparatus for radio«telephony 
85271210 
85271290 
85271310 
8527139] 
85271399 
85272120 
85272152 
85272159 
85272170 
85272192 
85272198 
85272900 
85273111 
85275119 
35273151 
83273193 
85273198 
83273290 
85273910 
85273991 
© BS271999 
85279091 
85279099 


Reception apparatus for television 
35281214 
$5281216 
85281218 
85281222 
85281228 
85281252 
85281254 
85281256 1 
85281258 i i 
85281262 a 
85281266 
35281272 
85281276 
85281281 
85281289 
85281291 
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°° 85281298 
85281300 
35282114 
85282116 
85282118 
85282190 
85282200 
85283010 

— 85283090 


85291020 
84291031 
85291039 
85291040 
85291050 
85291070 
85291090 — 
85299051 
85299059 
85299070 
85299081 
85299089 


Parts suitable for use solely or principally wit.......... 


Electric sound or visual signaliing apparatus ‘ 
85311020 - 
85311030 
85311050 
BS318090 
85319090 


Thermionic, cold'cathode or photocathade valves 
85401111 
‘85401113 
83401115 
83401119 
335401191 
85401199 
35401200 
85402010 
35402030 
85402090 
85404000 
85405000 
85406000 
85407100 
85407200 
- 85407900 
85408100 
85408911 
85408919 
83408990 
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85409100 
85409900 


Electronic integrated circuîts and microassemblies i 
85421425 — 


Insulated (inchiding enamelled or anodised) wire 
85441110 di 
85441190 
. 85441910 aa . > di Li 
85441990 i i x, 
85442000 ì se 
83443090" 
85444110 
R3444190 
83444920) 
83444980 
85445100, 
83445910 - 
- 85445920 
35445980 
83446010 
85446090 
85447000 


Motor vehicles for the transport of ten or more persons’ 
87021091 I 
87021099 ° 
87029031 
87029039 
87023090 


Motor vehicles for the transport of goods : 
87041011 
87041019 
87041090. 

. 87042110 
87042191 
87042199 - 

87042210 - 
87042310. 
87043110 
8704319] » 
87043199. 
87043210 
87049000 


Special purpose motor vehicles 
87051000 ì 
87052000 
87053000 
87054000 
87059010 
87059050 
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CN code 96 


27059090 


Works trucks, self-propelled, not fitted with lift 
87091110 i 
87091190 : 

87091910 
87091990 
87099010 
87099090 


Motor-cycles (incliding mopeds) | 
87111000 
87112010 

‘87112091 
-87112093 
87112098 
87113010 
87113090 
87114000 
87115000 
87119000" 


Bicycles and other cycles 
© 87120010 

87120030 

$7120080 


Photocopying apparatus 
- 90091100 

90091200 

90092100 

90092210 

90097290 

90093000 

90099010. 

90095S4H 


Liquid crystal devices . 
90131000 - 
90132000 
90138011 
90138019 
901382030 
90138090 
90139010 
30135090 


Wrist-watches, pocket-watches and other watches 
91011100 7 
91011200 
91011900 
91012100 


. 91012900 


91019100 


‘ 91019900 L Ss 
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Wrist-watches, pockei-watches and.other watches 
91021100 

31021200. ° 3 
91021900 
91022100 
91022900 
91025100 
91029900 


Clocks with watch movements 
91031000. 
31039000 


Other clocks : 
910351100 
91051900 
91052100 
91052900 

© 91059100 

° 91059910 

31059990 


Pianos, including automatic pianos; harpsichords 
92011010 

92011090 
92012000 
92019000 


Revolvers and pistols 
93920010 
33020090 


Other firéarms and similar devices ° ; i = 
93031000 i 

. 93032030 
931032080 

‘ 93033000 
93039000 


Other arms (for example, spring, air or gas guns) 
93040000 


Parts and accessories of articlesofintading Nos 9..... 
93051000 
93052100 
93052910 
93052930 
. 93052980 
93059090 


L 


Bombs, grenades, lòrpedoes, mines, missiles 
93061000 
93062100 \» 
93062940 : i i 
93062970 na 
“93063010 N 
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93063091 
93063093 
93063098 
9306390 


Seats (other than those of Acading No 9402) 
940172000 I co 
94019010 
94019030 
94019080 


‘ Other furniture and parts thereof: 
94034010 . . 
94034090 
94039010 
94039030 

‘94039090 


Mattress supports; articles of bedding 
94041000‘ 
. B4C4ZI1O 
94042190 
94042910 | 
94042990 
94043010" 
94043090 
94049010 
940490590 


Lamps and lighting fittings incliiding searchlichis 
94051021 i 
94051029 
94051030 
54051059. 
94051091 
94051099 
94052011 
94052019" 

* 94052030 
94052050 
‘94052091 
94052099 

- 94053000 
94054010 
94054031 
94054035 
94054039 
94054091 
94054095 
94054099 
94055000 
94056091 
94056099 
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94059111 
94059119 
94059190 
94059290 
94059990 


Prefabricated buildings: 
94060010 
94060031" 
. 94060039 
© 94060090 


Other toys; reduced-size ("scale") models 

. 95031010 
95031090 
95032010 
95032090 
95033010 
93033030 
95033090 
95034100 

. 95034910. 
95034930 
95034990 . 

— 95035000 
95036010 
9503609) 
95037000 
95038010 
9503809) 
95035010 
95039032 
95039034 
95039035 . 
95039007 
* 95039051 
95039055. 
93039099 


Brooms, brushes 
96031000 
96032100 
96032910 
96032930 
9603299%) 
96033010 
‘96033090 
96034010 
96034090 
95035000 
96039010 
+96039091 


96039099 


ALLEGATO Il 
Comunità européa | 5 


Elenco dei prodotti industriali. 


Elenco 2 
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Woven fabrics of cotton, containing 85 % or more 
S2081110 
‘52031190 
52081211 
32081213 
52081215 
52081219 
‘52081291 
52081253 
52081295 

* 52081299 
52081300 
52081900 
52082110 — 
52082190 
*S20822]10 
52082213 
52082215 
52082219 

| 52082291. 
52082293 
52082295 
52082299 
32082300 
52082900 
52083100 
52083211 
52083213 
52083215 
52083219 i 
52083291 - 
52083293 
52083295 
52083299 
52083300 
52083900 
52084100 
52084200) 
52084300 
52084900 
52085100 

© 52085210 
‘52085290 
32085300 
52083900 


Woven fabrics of corton, containing 85 % or more 
52091100 
52091200 
52091900 
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32092100 
52092200 | 
52092900 
52093100 - 
52093200 
52093900 
52094100 
52094200 
52094300. 
52094910 
52094990 
52095100 
52095200 
52095900 - 


Woven fabrics of cotton, containing less than 85 %4 
SZMUOLITO = 
32101190 
32101200 
52101900 
* 32102110 i 
52102190 - x 
52102200 - 
32102900 
52103110 
52103190 
‘52103200 
32103900 — 
32104100 
— 52104200 
52164900 
32105100 
32105200 
32105500 


Woven fabrics of cotton, containing less than &5 % 
52111100 i 
52111200 
52118900 
52112100 se 
52112200 i 
32112900 
52113100 
52113200. 

52113900 
52114100 
52114206 
32114300 
52114919 
52114990 
52115100 
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52115200" 
32115900 


. Other woven fabrics of cotton : 
32121110 ° 
S2I2I1S0. 
32121210 
32121250 
32121310" 
32121390 
52121410 
32121450 
© 52121510. 
52121590 
32122110 . 
32122190 Lo si 
32122210 i ° 
52122290 
‘52122310 
52122390 
32122410 
52122490 
52122510 
52122590 


‘Woven fabrics of synihetic staple fibres 
55121100 
55131910 
55121990 . 
55122100 
55122910 
55122990 
-55129100 
55129910 
55129990 - 


Woven fabrics of synthetic staple fibres 
55131110 i 
55131130 
55131190 
55131200 
55131300 
55131900 . 
55132110 
55132130 . 
55132190 
35132200 
55132300 

© 55132900 
35133100 

_ 55133200 

$5133300 
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55133900 
55134100 
55134200 > 
55134300 
35134900 


Woven fabries of synthetic staple fibres 
‘ 55141100 
55141200 - 
55141300 . 
55141900 
55142100 
55142200 . 
35142300 : . 
55142900 | i LÌ 
- 55143100 i i 
55143200 
55143300 
55143900 
35144100 
55144200 
© 55144300 . 
55144500 


Other woven fabrics of synthetic stanle fibres: 
5515110 
35151130 
35151190 
35151210 
55151230 
55151290 
55151311 
55151319 
55151391 
55151399 

“35151910 
35151930 
55151990 
35152110 
55152130 
55152190 
S5182211 
55152219 
55152281 

* 55132299 
35152910 
55152930 
55152950 
35159110 
55159130 
55159190 
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55159211 
55159219 
55159291 
55159299 
55159910 - 
55159930 
55159990 


Woven fabrics of artificial staple-fibres : * 
35161100 «E 
55161200 
55161300 
58161400 
55162100 
$5162200 
55162310 
55102390 
35162400 
35163100 
55163200 

. 55163300 
55163400 
35164100 
55164200 

. 55164300 
35164400 
35169100 
35169200 
55169300 — 
. 53169400 


Twine, cordage, ropes and cables 
56071000 
56072100 
- 56072910 
56072990 
56073000 
36074100 
56074911 
56074919 
36074990 
36075011 : _ È 
36075019 ° 
56075030 
36075090 
56079000 


Knotted netting aftwine, cordage or rope 
s6081111 
56081119 
56081191 
56081199 
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56081911 
56081919 
36081931 
56081935 

+ 36081991 
36081999 . 
36089000 


Carpets and other textile floor coverings, woven 
37021000 : 
37022000. i 
57023119» : 3 
‘57023130. 
37023159 
37023210 
57023290 
. 57023910 
57023990 
57024110 
57024190 
37024210 
570242% 
37024910 
37024990 . 
57025100 ur . "A 
37025200 


Carpets and other textile floor coverings, tufted 
57031010 e 
57031050 . 

STOSZOLI 
57032019 
37032091 
570320599 
57033011 
57033019 

_ 37033051, 
37033059 
57033091 
57033099 
57039010 

‘ 57039090 


Carpets and other textile ficor cowerings, of felt . 
57041000 
37049000 


Other carpets and other textile fioor coverings 
37050010 
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57050031 
37050039 
‘© 57050090 


Other Kmitted or crocheted fabrics: 
60021010 ° 
600210% 
60022010 

-. 60022051 
600220359 
‘60022050 
60022070 
60022090 
640023010 
60023000 
60024100 
60024210 
60024230 . 
60074250 

°  £0024290 
60024311 
60024319 
60024331 
60024353 

‘ 60024335 
60024339 
40024350 
60024391. 
60024393 
60024395 
600243599 
60024900 
60029100 
60029210 
60029230 
60029250 
60029290 
60029310 
60029331 
60029333 
60029335 
60023339 

“600293910 

. 60029399 
60029900 


Men's or boys' suits, ensembles, jackets, blazers 
61031100 a 5 
61031200 
61031900. 

61032100 


2 


2003 


S pplemento ordinario 


CN code 95 i 


61032200 
61032300 
61032900 
61033100 
61033200. 


— 610533300 


641033900 
Women's or giris' suîts, ensembles, jackets, Diazers 
61041100 i “e 
61041200 
61041300 
61041900 
61042100 
61042200 
81042300 
61042900 
61043 00 
61043200 
61043300 
61043900 
‘61044100 
61044200 
61044300 — 
61044400 
61644500 


Men's or boys' shirts, knitted or crocheted. 
61051000 i 
61052010. 

6105209) 
61059010 
610590590 


Women's or girts' blonses, shirts and shiri-blouses 
61061000 x 
61062000 - 

61069019 
61069030 
61069050 
61069090 


T-shirts, singlets and other vests; Khifted or crocheted 
61099090 


Jerseys, puilovers, cardigans, Waistcoats and similar 
gii0iD10 
61101031 
61101035 
61101038 


- 61101091 


61101095 
61101098 |». 
61102010 


GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale 


Tariff quota or Partial liberalisation 
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61102091 
61102099 
61103010 
61103091 
61103099 
61109010 
61109090 


Babies' sarments and clothing accessories, knitted 
6UILIO1O 
- &11[1090 
61112010 
61112090 
61113010 
. 61113090 
61119000 


Men's or boys' suits, ensembies, jackets, blazers 
42031100 
. 6203 1200 
- 62031910 
6203 1930 
62031990 
* 62032100 
62032210 
* 62032280 
62032310 
62032380 
62032911 
62032918 
62032990 
62033100 
62033210 
2033290 - 
62033310 
62033390 
62033911 
62033919 
62033990 


Women's or girls' suits, ensembles, jackets, blazers 
62041100 
62041200 
62041300 
62041910 
1204 1990 
02042100 
62042210 
62042280 
62042310 
62042380 
62042911 


2 2003 S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE Serie generale n. 271 
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62042918 © ° I - 
62042990 È 
62043100 

62043210 

82043290 

62043310 

62043390 

62043911 

62043919 

62043990 

62044100 

62044200 

62044300 

62044400 

62044910 

62044990 


- Women's or girls' biouses, shirts and shirt-blouses 
62061000 
62062000 . 
62063000 
2064000 
62069010 
62069090 


Babias' sarments and clothing accessories : 
62091000 
62092000 
82093000 
62099000 


Garments, made Un of fabrics ofheading No 5602, S..l. 
62101010 . i 
62101091 
62101099 
62192000 
62103000 
62104000 
62105000 


Track suits, ski suits and swirmweary‘other garments 
82115100 
#2111200 
62112003 
62113100 
62113210 
62113231 
62113241 
62113242 
62113290 
62113310 
62113331 
62113341 
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UN code:96 3 Tariff quota or Partial Liberalisarion 


62113342 
621133590 
‘62113900 ° | ì * 
62114100 ee a 
62114210 © 
62114231 
62114241) - 
62114242 
62114290 
62114310 
62114331 
‘62114341. 
62114342 
62114390 
62114900 | 
Bed linen, table linen, toilet fines and Kitchen linen 
63021010 i 
63021090 
63022100 
S302Z210. 
630222%0 
63022910 
630225%) 
63023110 
63023190 
63023210" : : 
6302329 , 
83023910 . 
53023930 
63023990 
63024000 
63025110 
63025190 
63025200 . 
63025310 
63025390 
63025900 
63026000 
63029110 
63029190 
63029200 
63029310, è 
63029390 
643029200 


Curtains (including drapes) and interior blinds 
. 63031100 

63031200 

63031900 

63039100 


2 2003 S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE Serie generale n. 271 


CN code 96 E. Tariff quota or Partial liberalisation 


63039210 
63039290 
63039910 
63039990 


Other fumishing articles 
63041100 
63041910 
63041930 
63041990 
63049100. 
63049200 
63049300 
63049900 


ALLEGATO Il 


Comunità europea 


Elenco dei prodotti industriali 


Elenco 3 


2 


EU. offer 0. Industrial Products 


CN code 96 i se” Teri quota or Partial iberalisarioo 


Hydrogen, rare gases and other non-metals è 
28046900 


Colloidal precious qietals; inorganie or organico 
28431090 * 1 
28433000 * 
28439090 * 


Oxygen-function amino-compounds i 
29224100 * 


Pie iron asd spiegeleisen in pics, blacks or other 
FAOLIONI ui 

TROTIDIO ** 

| TIOI10SO ** 

FT2012000 ** 

72015090 **° 


Ferro-alioys : 
72021120 
72021180 
‘72021900 
72022110 
72022190 
FRO22900 
72023000 
72024110 
72024191 
72024199 
72024910 
72024950 
72024590 


consolidation of global duty free quota: 
consolidation ot giobal duty ee quota: 
cousolidazioni of Ra duty free quota: 


Wed o ao do oO O + 


Ferrous products obtained by direct reduction 
72039000 ** 


Ferrous waste and serap; remelting scrap ingots 
72045090 ** Di ì 


Iron and non-alloy steel in ingots or other 
72061000 ** 
72069000. ** 


Semi-finished products of iron ofhon-alloy steel 
FROFLIlI ** 
FED7IIIS ** 
FRO7IDIO ** 
72071210 ** 
72071911 *8 
72071914 #5. 
T2071916 ** 
. 72071931 ** 
72072011 #* 
72072015, ** 


 FRO7ZOLT \ABE 


F2072032 #* 


20 
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‘515008 ton ferro-chromium 
515000 ton fero-chromium 
415000 ton ferro-chromium 


n. 271 
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CN code 96 Tariff quota or Partial liberalisation 


7207205] #* 
72072055 ** 
72072057 "= 
72072071] ** 
Flat-rolled products of iron or non-alloy steel 
72081000 #*" 
- 72082500 ** 
72082600 ** 
72082700 ** 
‘720836400 ** 
72083710 ** 
72083790 #*. 
72083810 ** 
72033890 “7 
“72033910 ** 
72083990 ** 
72084010 =* 
72084090 ** 
TZ085110 ** 
72085130 #* 
72085150 ** 
72085191 ** 
‘72085199 ** 
72085210 ** 
TIOSSIIL =* 
72085299 ** 
72035310 ** 
72085390 *= 
72085410 ** 
72085490 +* 
720890109 880 


Flat-rolled products of iron or non-alloy steel 
72091500 ** " 
72091610 #* 

72091690 **. 
72091710 -** 
72091790 ** 
72091810 ** 
72091891 ** 
72091899 ** 
72092500 *5 
72092610 ** 
72092690 ** 
72092710 ** 
72092790 ** 
72092810 7% 
720092390 =* 
72099010 ** 


Flat-roiled products of iron or non-alloy steel 


202 


2 2003 


CN code 96 


72101110 
TRIOLZII 
72101219 
72102010 


72103010 . 


72104110 
72104910 
72105010 
72106110 


72106910, 


72107031 
72107039 
72109031 
72109033 
72109038 


E° “0 


n 
4% 
** 
“È 
"è 


Md - 


dk 
** 
*#* 
** 
(13 


“ 


** 
** 
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Flat-rolled products of iron or non-alloy steél 


* #2111300 
FZ111410 
. 72111490 
72111920 
72111990 
72112310 
72112351 
72112920 
72119011 


#4 
F% 
(1) 
#% 
*# 
dk 
"* 
*k 


LA 


Flat-rolled products of iron or non-alloy steel 


72121010 
72121091 
72122011 
72123011 
72124010 
72124091 
72125031 
72125051 
7212601] 
72126091 


da 
= 


Bars and rods, hot-rolled 


72131000 
73132000 
72139110 
72139120 
+ 72139141 
72139149 
72159170 
72139190 
72139910 
72139950 


xk 
Cl 
de 
Nes 
+* 
+* 
* 
** 
** 
Ei 


Other bars and rads of iron or.nonvalloy steel i 


72142000 ** 
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CN code 96 


72143000 
72149110 


72149190 


72149910 
72149951 
72149939 
72149950 
72149961 
72149969 
72149980 
72149990 


4A 
re 
+* 
r* 
** 
** 
dh 


VENI 


A 
x 
A 


S pplemento ordinario 


Other bars and rods of iron or non-alloy steel : 


72159010 


Ei 


GAZZETTA UFFICIALE Serie generale 


Angles, shapes and sections of iron or non-alloy steel 


72161000" 
72162100 
72162200 
72163111 
72163119 
CIZIOSISI 
72163199 
72163211 
72163219 
‘72163291 
72163299 
72163310" 
72163390 
72164010 
72164090 
‘72165010 
72165091 
72165099 
72169910 


Stainless steel in ingotsor other primary fotms, 


72181000 
72189111 
72189119 
72189911 
72189920 


Chi 


#* 


Flat-roiled products-of stainless steel 


721911089 
72191210 
72191290 
72191310 
72191390 
72191410 
72191490 
72192110 
72192190 


[LI 
a 
#* 
** 
sn 


Ei 


E Ei 
Ei 
* 
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CN code 96 


- 72192210 
72192290 
72192300 
72192400 
72195100 
72193210 
72193290 
72193310 
‘72193390 
72193410 

72193490 
72193510 
72193590 


FZ199010 


Ai 
Ch1 
* 


**. 
Pra 


»* 
Mr 
** 


"dik 


*k 
Ci, 
*% 
** 
** 
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Flabrolled products of stainless steel 


72201100 
72201200 
72202010 
“72209011 
7220903 1 


#4. 
(= NO 


wa 
xx 
LES 


Bars and rods, hot-rolled 


72210010 
72210090 


EE 
Ei 


Other bars and rods of stainless steel 


72221111 
72221119 
7222112] 
72221129 
72221191 
72221199 
72221910 
72221990 


72223010" 


. 72224010 
72224030 


Other alloy st 


72241000 
72249001 
72249005 
72249008 
72249015 
72249031 
72249039 


e 


tEi 


Cri 


** 
** 
** 
#A 
12) 
+ 


eel in ingots or other primàry forms 
** 


Flat-ralled products dfother alloy steel 


72251100 
72251910 
72251990 
72252020 
72253000 


** 
** 
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CN code 96 i - | È... Tariff quota orPartia! liberalisation 


* 72234020 ** 
12254050 ** 
72254080 ** 
72255000 ** 
2259110 ** 
T2259210 #* 
72259910" ** 


Flat-rolled products of other alloy steel 
72261110 ** i 

* 72261910 ** 
72261950) ** 
72262020 ** 
72269110 ** 
72269190 ** 
72269210 ** 
72269320 SY 
72269420 #* e 3 DA 
72269920 #80 


Bars and rods, hot-rolled 
72271000 “#* 
72272000 ** 
72279010 ** 
72279050 FF. 

© FIZ79095 ** 


Other bars and rods of other alloy steel 
72281010 #* 
72281030 ** 
72282011 ** 
72282019 ** 
72282030 .#* 
72283020 ** 
72283041 #* 
72283049 #*° 
72283061 ** 
72283069 ** 
72283070 ** 
72283089 ** 
72286010 ** 
72287010 ** 
72287031 ** 
72288010 ** 
72288090 ** 


Sheet piling of iron or steel 
73011000 ** ) 


Railway or ramway track construction material ‘- 
13021031 ** 

73021039 ** . 

73021090 #8. . ». 
73022000 ** 


20 
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73024010 ** 
73029010 =* 


Tubes, pipes and hollow profiles, of castiron: — 
73030010 ** ana 
7303009) #* a 


Tube or pipe fittings (for example couplings) 
73071110 *# : i 
73071190 ** 
73071910 ** 
73071990 ** 
73072100 +* 
TIOTZZIO 4*” 
73072290 ** 
73072310. #4 
73072390 ** 
73072910 ** 
73072930 #* 
73072990 ** 
73079100. #* 
TIOP9ZIO #* 
73079290 ** 
73079311 ** 
753079319 ** 
73079391 ** 
73079399 ** 
73079910 +* 
73079930 ** 
73079990 #0 


. Reservoirs, tanks, vats and similar containers 
73090010 #* 
73090030 ** 
7308005] ** 
73090059 ** 
«73090090 ** 


Tanks, casks, drums, cans, boxes and sifnilar containers 
73501000 #* 
- 73102110 ** 
7310259] ** 
73102199 *#* 
73102910 #* 
73102990 ** 


Containers for compressed or liqueficd gas 
73110010 ** ° 
#3110091 ** 

73110099 ** 


Stranded wire, ropes, cables, piaited bands 
73121030 ** 
73121051 #* 
731210598 


20 
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«FRIZIONI ** 
73121075 ** 
73121079 ** 
73121082 ** 
73121084 ** 
F3IZIO86 ** 
73121088 ** 
73121099 ** 
73129090 ** 
Barbed wire of iron or steel 
73130000 #* > 


Chain and parts thereof, of iron.or steel ; 
73151110 ** 
73151190 ** 
93151200 ** 
73151900 ** 

- 73152000 ** 
73158100 #* 
73158210 ** 
73158290 #* 
73158900 ** 

73159000 ** 


Screws, bolts, nuts, coach screws, screw hooks 
TA181100 #4 ; 
TI181210 ** 
73181290 ** 

“73181300 ** 
73181410 ** 
73181491 **‘ 
73181499 +* 
73181510 ** 
#3181520 ** 
73181530 ** 
73181541 ** 
73181549 #* 
TZIB1SSÌ ** 
73181559 #* 
13181561 ** © 
73181569 ** 
73181570 ** 
73181581 ** 
73181589 ** 
73181590 ** 
73181610 ** 
73181650 #$ 
73181650 ** 
73181691 **. 
73181699 ** 
73181900 ** 


20 


2 


2003 


CN code 96 


7318210 
73182200 


- 73182300 


‘73182400 
+ 73182900 


Sewine ncedles, initing necdles, bodkins, crochets. 


73191000 
73192000 
73193000 
73199000 


dk 
3% 


S pplemento ordinario 


Springs and e for springs, of iron or steel : 


73201011 
73201019 
73201090 
73202020 
73202081 
7À202085 
73202089 
73209010 
73209030 
7320904} 


73211110 


. 73211190 


73211200 
‘73211300 


73218110 


73218190 
73218210 
| 73218290 
73218300 


. 73219000 


»E 
dn 
#+* 


ne 


4A 
(13 


ur 


kà 
*+ 


*Y 
ma 
sà 
Cio 
"x 
4% 
** 
b* 
de 
mk 


‘ Sioves, ranges, grates, codkers 


Radiators for central heating 


© 73221100 


73221900 
73229090 


na 
** 
sua 


Table, rig up - other household articles 


73231000 
73239100 
73239200 
‘73239310 
73239390 
* 73239410 
73239490 
73239910 
7323999] 
‘73239999 


73241090 


Me 


** 
** 
Pr 
** 
** 
n 


4% 


hk 


Sanitary ; ware Da parts thercof, of iron or steel 
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‘13242100 
73242900 
73249090 


“» 


dl 


E 


S pplemento ordinario 


Other cast articles ofiron or steel : 


73251020 
73251050 
73251091 
73251099 
73259100 
73259910. 
‘ 13259991 
73259999 


di 
A 

+% 
*b 


4800 


4% 
** 


È IPO 


Other articles of iron or steel : 


73261100 
73261910 


‘73261990 


73262030 
73252050 
73262090 
73269010 
73269030 
73269040 
73269050 
73269060 
73269070 
73269080 
73269091 
73269093 
73269095 
73269097 


Unwroughi zine: 


79011100 
79011210 


19011230 


790112590 


si 
E 
“» 
x 
CE 
ET] 
** 
“& 
sà 
** 
sk 
*+ 
kE 
#* 


#R, 


** 


x 


79012000 00 


Zinc dust, powcders and flakes : 


79031000. 
79035008 


37021011 
87021019 
87029011 
87029019 


Motor vehicles for the transport of g00ds ; 


87042131 
87042139 


. 87042291 


87042299 
8704239] 
37042399 
AT7043131 


87043139. 


87043291 
87043299 


(9) 


(8%) 
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Motor cars and other motor vehicles 


87031010 


37051090. 


87032110 
87032190 
37032211 


87032219 . 


87032290 
B7OSz3li 
87032319 
37032390 
B7052410 
87032490 
R7033110 


87033150 


87033211 
87033219 
87033290 
87033311 
87033319 
87033390 
87039010 
87039090 


Chassis fitted with engines 


STOG0OlI 
87060019 
87060091 
87060099 


Bodies (including cabs), for the motor vehicles 


87071010 
S7O71090 


$70790 10 . 


81079090 


Parts and accessories of thè motor vehicias 


87081010 
87081090 
87082110 
87082190 
87082910 
87082990 
ST7O8S110 
87083191 
87083199 
87083910 
37083990) 
87084010 
87084090 
87085010 
— B70850% 


EEE I 


23 


‘Annex II List 4 


Serie generale 


Tariff quota or Partial liberalization 


50% reduction on MFN | 


50% reduction on MEN 
50% reduction on MEN 
30% reduction on MEN 
50% reduction on MEN 
50% reduction on MFN 
50% reduction on MEFN 
50% reduction on. MFN 
30% reduction on MFN 
$6% reduction on MFN 


| 5684 reduction on MEN 


5084 reduction on MFN 


50% reduction on MEN. 


50% reduction on MEN 
50% reduction on MFN 


n. 271 


GAZZETTA UFFICIALE 


2 2003 


Serie generale 


n. 271 


S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE 
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87086010 
87086091 
87086099 
87087010 
87087050 
87087091" 
87087099 
87088010 
87088090 
87089110 
87089190 
87039210 
87089290 
87089310 
87089390 
87089410 
87089490 
87089910 
87089930 
87089950 
87089992 
87089998 


5): 


CETO 
[ET 


CEE 


LEE. 


CRE] 


ted 


Li 


CEE IA 


Had 
"st 
CEE) 
*** 
RA 
#* 
EE 


LEI 


EEE 200 


xkk 
Ekk 
Kika 
beh 


Kkk o. 


30% reduction-on MEN at entry into effect 
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. 50% reduction on MFN 


50% reduction on MFN 


50% reduction on MENO > 
40% reduction ot MEN: 


50% reduction on MFN 


50% reduction cn MFN 


50% reduction cn MFN 


‘50% reduction cn MEN 


50% reduction on MFN 
40% reduction on MFN 
50% reduction on MFN 
50% reduction on MEN 


50% reduction on MEN 


50% reduction on MEN 
50% reduction on. MFN 
50% reduczion on MEN 
30% reduttomon MFN 


. 50% redueton on MFN 


30% teduòuion on MEN 


50% reduction on MFN 


5084 reduction on MFN 
5086 reduction on MFN 


|  ALLEGATOIN 
Comunità europea | 


Elenco dei prodotti industriali 
Elenco 5 


2 


2003 
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EU offer 


CN code 96. 


Umerought aluminium : 
76011000 i 
76012010 
76012091 
76012090 


Aluminium powders and flakes ; 
76031000 


‘76032000 


Annex IL  footnotes 
CN code 96 
(*) 


(e) 
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ALLEGATO II 
Repubblica SudafrigAai. 


Elenco dei prodotti industriali 


Elenco 100 


2 


2003 


S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE Serie generale 
SA offer IndustrialProduets —AnnexIM List 1 
HSCODE 96 Hotr Ss I : i © Notes / tariff queta reduction 


Halovenated derivatives of hydrocarbons : 
29631910 


Aldebydes, whetker or nat with other oxygen, fumetion; cycle polymers vÉ Aldenydee 


ti 


Seniratnil acyelie monocarboxy tie acids and tre anhydrides, sila serozidaa and peroxvacids 


29153500 


Re een Slnyanads, 
2921100 

‘29211915 

29213980 

29214100 


Heteroeyelic compounds with nitrogen hetern-attmis) only : 
29336940 3 


Prepared binders fer sad: moulds ar cores 
38241010 ; 

3824 1098 3 - p 
‘38242010 " ì 

38242090 

38243016 - 

38244090 

38245010 

38245098 

38249023 


Articles For the conseyance ar packing al goods, vf plasties: stoppers, lids, caps 
39239020 


Other articles of plastics and articles of ather materials of'headine Nos 3901 to 3904: 
39269020 
39269025 


Articles pf leather or of composition leather, of a kinti used in ARBEIT 
42040008 


Coconut, abaca CAME hemy or Musa textilia Nec), ramie and other vegetabie tertile fi Lib 
5HIS1100 
53051900 
33052100 
53052900 
54059100 
SHISIFIO 


Yarn of other vegetable textile fbres; paper yarn: 
53081000 
53083000 


- Handkerchiefs : 


61132010 
G2139010 


Sacks and bagspofa ind used for the packing of goads.: 
63631090 
GI0SIVII 


Other made up articles, including dress e 
679020 
63079040 ° 


Sette, curbstones and fagotones of patotsi stone fexcept state). 
$$018008 


Worked miu or building stone fexcept slateì and articles thereof 
6BIZIONO - 
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Carboys, battles, flasks, j jars, pots, phrials, ampoules and other containers 
| 7TRIGZOIO 
TOIOIIID | 
70109130 
CTR1OSZIO 
TOLO9240 . 
70109310 
70109320 
701094140 
70109426 


DI 


Glass envelopes (includins holbs and tubes), open, and glass paris thercof 
7011 L000 

70112000 

T01L9000" 


Glass fibres fincinding glass si) and articles thereof {for exaniple, yarn, woven fabrieg 
70194090 3 
#0195190 
70195290 

‘70195990 


Other articles of precious ractal ov of metal ciadvith precious metal : 
FIISEOZO 
71159090 


Stainless steel in ingots or other primary forms: séemi-finished products of stainless steel 
72181000 
72189010 
12189020 
72189030 
12189090 
72189100 

‘72189910 
72189920 
72189990 


n 


Agricultural, horticuttural or forestry machittery for soîl Lilia or cuftivation 
843229) ; 
G4323010 
84323090 | 


ascidi | ispes and other recoriled media for sound or ctr similasly recorded Picuomena 
85249090 
85249110 


Transmission apparatos.fot radio-telephony, radio-telegraphy, radio-bréadcasting 
8525100 


Parts suitable for use solely er principally with the apparatus of heading Nos 8525 t0 8... 
85299066 î ; 


Electrical apparatus for switching or also dectrical cireuits 
85369030 
85369040 
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HSCODE 96 ° DI ‘| Notes/ tariff quota /reductions 


Dilts amd other riva of the distiffation of his temperature coal tar 
2797999) 


Perroleum coke, petrolenm bitumen and other residues of petroleum 0ils 
2132000 
27139000 


Bitumen sand asphait, natural; bituminove or dil shale and tar sands; pla 
271490H0 


‘27149020 


2714909) 5 


Fluorine, chlorine, hromine and iodine : 
28011000 
28012000 


Carbon, (carbon blacks and other forras of carbon not elsewhere specified or included) : 
28030000 : 


Hydrogen chioride {hydrochiorie acidi; SASAAITE acid: 
28061000 


- Zine oxide; zine peroxide. 


28170000 


Colloidai precious metais; inorganie or organie compounds of precious metals 
25432900 - ° 
‘25433000 


Hydrogen peroxide, whether or not solidified with urca, 
28470013 : 


Carbides, whether or not chemically defined > 
28491000 


Halogenated derivatives of hvdrocarbone : 
29637200 
AIIZ4NO 


Sulphonated, pitrated or nitrosated derivatives of hydrocarbous 
29041090 
29049010 


Acyelic alcohols and their halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives 
29051209 


Ethers, ether-2lcohols, ether-phenols, ether- scotot prenol alcohol pera 
3000408 i ° 


Ketanes and quinones, whether or not with other oxygen funetton 
29141100 
39141200 


Saturated acyclie managiAyylie acids and their aohydrides, halides, peroxides and peroryacids 
2945295) 
20153990 


© 39153030 


Polycarbaxyiie Acids, their ssa halides, peroxides and peroxyatids 
29171230 
29171990 


Carboxylic acids with additional oxygen function and their anbydrides, halides, peroxides and peraxyacids 
III 


Oxygen-funcrion amino-compotnds : 
29224300 


‘Carboxyamide-funeticn compounds: amide-fuoctien compounds of carbonie acid ; 


22 


n. 271 


S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE Serie generale n. 
SA offer. «Industrial Products ‘»- AnnexIl. List 2 


2 


2003 


S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE Serie generale 


HSCODE 96 ° : - Notes / tariff quota /reduetions 
29242990 ù Al ; i i : 


Grgane-sulphur compounds : 
232105 


Hoterdeyalie eomiporindi with oxygen hetero-atom(s) only : 
293299901 


-Heteroeyelic comiponnde with nitragen betero-atom(s) vuly ; 
29334690 
29335930 
2933599) 
29336990 


Nucleic acids and their saits; other heterocyelic compounds : 
29342090 


Provitamins and vitamins, matura dr iso by syuthesis 
29362300 E 


Preparsi piements, prepared opacifiers and prepared colours, vitriliable enamels 
32071000 
32073000 


Other paints and varnishes {including enamels, lacquers and'distempers); prepared water 
3210040 


Mixtures oî odoriferous substances and mixtures Gasucinza alcoholic solutions} 
33029010 ; 


Pre-shave, shaving or after shave preparations, personal dra di bath preparations ° 
33074940) 


Modelling pastes, including those pur up ne children's amusement 
34070000 . . 


Photographic film in rolls, sensitized, umexposed, Pi any material other than paper 
37024100 
37024290 


Photographic paper, paperboard and ag ia sensitized, unexposed : 
37031020 
37031090 
37032010 
37032090 
37039010 
37039096 


Photographic plates, film, paper, paperboard and textiles, exposed but not developed : 
37040090 


Photographic plates and film, «xposed and developed, other than cinematographic film: — 
3708 LEM 
37059000 


Insecticides; radenticides, ME herbicides, anti-sprouting products 


38083050 


Prepared rubber acceterators; compound plasticisers for rubber or plastics 
38123990 


Chemical elements daped far use in electronics, in the form of discs, wafers or similar 
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HSCODE 96%. bri È Notes / tariff quota ‘reductions 
38180098 


fiydraulie brake flzids and piber prepared liquids for bydraulic transmission 
BOI 


Ant -freezing preparations and brsparea de-icing Muids. 
38200010 ; 
38200029. 


Prepared biaders far fouadry mouids ar Fanes chemical products 
38246010 
38246090 
38247190 


Amino-resins, phenglic TRS and polvurethanes, in primary forms: 


* 39094H0 < 


39094090 


Tubes, pipes and bench, and fittings tree {for enni ioints, elbaws, i 
39171050 
39172985 
39173135 
39173205 
39173285 
39173965 


Floor coverinas of PRESSE whether or not selfadhesive, in ralis 
39153030 


Selfadhesive ina sheets, film, foil, tape, strip and other fat shapes, of La in 
53191090 
SII99IIO 


Other plates, sheets, film, fol and strip, ofplastico non-cellular and mot reinfarced : 
39207200 

392017300 

39267990 

39209900 |. 


Other plates, sheets, fim, foil and strip, of plastics : 
39211400 


© 39241990 


3IZ15005 
30214}12 
39219090 


Syatbade rubber and factice derived from Gil, in primary forms or in plates, sheets or strips : 
40021190 
46022030 
45023130 
4002391 
- 40024190 
40025190 
41027030 
40023008 
40029190 


cena rubber, unvuicanized, in primary forms ar ia plates, sheets or strip : 
40051019 


Vuleanized rubber thread and-cord, - 
40470020 


Articles of adparei and ciothinz a accessories {i ocluding glovès), for all purposes 
401519868 


Vedèer sheets and sheets for plywoad (whether or not spliced) 
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44081000" 


Fibreboard of woud ar other ligacous materials, lia ar not bonded with resins 
44111190 5 i 
44111990 
44112190 
44112390 
44113190 
44113990 
44119190 
44119990 


Firwodd, veneered canti and similar laminated dadi: 
44121300 ; i 

44121400 

44121900 > 

44122201 

44172300 

44122900 

44129200 

441293400 

44179900 


Packiag cases, boxes, Lab drums and similar packings, of wood; cable-drums ofwood 
44151000 


Tools, tooi bodies, tool handles, broom ar brush bodies and handles, of valli 
44170050 


Newsprint, in rolls or sheets : 
48010020 


Uncoated paper and paperboard, of a kind used for writing, printidg or xMther grapiie purposes 
«4025100 
48025204 
48625300 
dI026001 


Toilet or lacial tissue stock, towel or napkia stock and simil? paper 


_ 48030000 


Tacoated kraft paper and paperboard, id rolls orsheets 
48041100 i 
48041900 
48042100 
48042900 
48043100 
48044100 
48044200 
48044900 
48045100 
48045200 
48045900 


Other uncoated paper.and paperboard, in rolls ar sheets, not further worked or processed 
48051000 | # 
43052100 n 
48052200 
43USZIOG 
48032900 
48055400 
48056090 
48057090 
48058090 
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Compesite paper and paperbaard (made by sticking flat layers of paper or paper board 
45071000 
48079000 . 
48079900 


bar and paperboard, corrugated (vit or without glued flat surface sheets), creped 
48081000 
48082008 
48083000 
— 48089000 


Carbon paper, self-copy paper and other copvine ar tranaler papers 
48091000 


Paper and paperboard, NT on cue or both sides with kaolin (elia n 
48101100 

48101200 

48102100 

481079410 

48103100 

48103200 

48103900 

48109100 


Co 


Paper, paptrbosrd, cellulose waddine and webs of cellulose fibres, coated, lmpecdggioi. 
48111000 

48112900 

48113100 

48113900 

48114000 

48119000 


Carbon paper, selfcopy paper and other copying or transfer papers 


48161000 


Cartons, boxes, cases, baps amd other packing containers, of paper, PAPERA cellalose 
43193000 
48194000 


Bobbins, spools, cops and similar supports of paper pulp, paper or paperboard 


* ABIZIOLO 


Panty hose, ights, stackings, socks and other bastery, including pesa for varicose vieng 
61131190 
61151290 
61151900 
61152020 


Gloves, mittens and mitts, knitted of crocheted ; 
‘ 61I6IO0O 


1169100 
61169200 
61169300 
61169904 


Track suits, ski suit and swimwear: other garments : 
6211410 
62114210 


— 62114316 


62114910 


Gloves, mittens and mitts, 
62160006 
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HSCODE 56 


Other made up clothing accessories; parts of; garments or of clothing accessories. 
€2171030 


. &2171090 


62179000 


Hat-forras, hat bodies and hoods af felt, neither blocked to shape nor with made brims 
65010000 


Hat-shapes, plaited or made by assembtine nella ofany material 
65020000 


Worked falda or TORE stone (except state) and dit thereof 
68029100 
8029200 
63029360 
68029900 


Worked slate and snbela of slate or of asslomerated slate : 
8030090 


Cast glass and rolled zlass, in sheets or profiles: 
70031280 
70031290 
70031990 
70032009 
70033000 


Drawn glass and blown glass, in sheets 
70042080 
70042090 
70049015 
70049025 
70049035 


- 70049045 


70049055 


Float glass and surface ground or polished glass, i in sheets 
70051080 
70052113 
70052115 
70052117 
70052123 


+ 70052125 


70052135 
70052145 
70052155 . 
70052165: 
70052175 
70052185 
70052913 
70052915 
70052917 
FOISIIZI 
70052925 
70052935 
70032945 
70052955 


* FO0SI965 


70052975 
70052985 
70053000 


Carboys, bottles, flasks, jars, pots, phials, ampoules and other containers, of glass 
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HSCODE 96 e Notes /'tariff quota /reductions 


7GI01090 

TOI03190 

TOLSZZO 

T0E09Z90 

70109315 

‘70109390 si 

70109415 i i i 
TR1IS4so - i ° 


Signalfing glassware and opfical etements of glass (other than those of heading No 7015} 
70140090. ; s ; ° 


Clackor watch glasses aad similar elasses 
70155000 i 


Glass fibres fineludinp glass wool) and articles thereof (for exataple, yarn, woven fabrics) - 
70194020 : 
TOI9S11O 

‘70195210 
70595910 


Other articles hf precious metai or of metal ciad with precious metal ;. 
11159039. i 


Ferro-4Hoys : 
72029910 


Flat-roileé products ef iron or ann-alley steei, of a width of 500 mm or mort 
72081000 
72082500 

< FIAOSZANO 

| TIGS2T00 
72083600. 
71083700 
72083300 
T2083I0O 
2085100" 
172085200 
TROESSOG 
TIOBSEMI 
‘72089000 


+ 


Flat-ratled prodmnets of iran oc poncallov.steei, of a width af 606 nm or more . 
72091500 

72091600 

12091700 

72091800 

72092500 

72092600 
- 12092700 

720928001" 

72099000 


Flat-rolled products of iron or nof-alloy steti, af a width of 600 wa or more 
721612680 i i 
72103000 
72104100 
12104900 
72105000 
72107000 
72109000 - 


‘ Flat:rolted products of iron or non-alloy steel, of a width of less than 600 mm 
72111300. i i 
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72111400 
72111900 
72112300 
721129%0 


Flatrolled products of iron or non-alloy steel, of a width ofless than 600 mm 


72121024 
72122009 
72123000 
72124000 
72125085 


- FRLI5090 


Bars and rods, hot-rotied, iv irregulariy woand coils, of iron or non-alloy steri : 
72131000 


* 72132000 


72139100 
T2134901 


Other bars and reds ol iron ornon-alloy steel, not further worked thian forged, hot-rolled 
71141919 | ì Doe È 
72141090 
22142000 
72143000 


° 7214900 


FRIAI9MI . 


Other bars and rods of iron or non-alloy steel : 
71151000 


° 92155000 


‘72159000 


Angles, shapes and sections of iron or non-alloy steel : 
72161000 
FR162100 . 
FRILSTIGO 
72163190 
72163200 
F216330H 
72164060 
72165000 
72166760 
72166900 
72169100 
72169900 


Wire ofiran or non-alloy steel : 
71171000 . 

72171100 

72171200 

F2171300 

72173900 

72172000 

72172100 

721972200 

72172300 vo 

72172900 a 
73173000 

7ZHZ3L00 

FIIZIZ0IO 

72173308 

72173900 
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72179000 


Flat-ralled products of stainless steel, of a width of 600 mm or mort : 
72191100 ni : cai 
72191200 


- 72191300 


71191400 
72192100 
72192200. 
72192300 
72192400 
72193100 
72193200 
74193300 
72193400 
72193500 
«72199000 


Flai-rolled products of stainiess steel, of a width of less than 600 mm: 
72201100. i ? 
72201200 = i 
77102000 
72209000 


Flai-rolled products of other alloy steel, af a width of f(H} mm or more: 
7225300) i 5 i 

72254010 

72254090 

7225500) 

72259090 

12259100 

72259200 

72259990 


Flat-ralled products af other alloy steel, of a width of less than 600 mm: 
72269100 - ì n. 
FI269300 ° 
72269400 . 


Bars and rods, hot-ralied, in irregulariy wound coils, of other alloy sterì : 
7127100 ; ” i 
72272000 
72279000 


Other. bars and rods of other alloy steel; angle$; shapes and sections, of other alloy 
72281010 i | 
72281020 
72281090 
72282010 
72282020. 

71282030. 
72282040) 
71282050 
72282060 
7228209) 
TZIB3010 
TI283020 
72283030 

72283090 
TZZ8d000 
72285000 
72286000 
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FI2E7000. 
TRIBBUOG 


Wire of other alloy steel : 
72292000) 
12299000 


Sheet piling of iran or steel, whether or not drilled,, pae” 
73011014 3 
“FIOLZONI > 


Railway or tramway track construction material of iron or steel, the following: rails 
FIOZIOMI : 
73022008 Ù i i o. 
73023060 1. ° Ta : n 
73024000 si: i . 
73029006 


Tubes, pipes and ballow profiles, SEA af iron n (other than cast eva) Or steel: 
TAO4L0IO 
73041090 
TI0AZIIO 

‘73042120 

- T30421 90 
73042910 
73042920 
73042990 
73043100 
73043935 
73043994 
T3045100 
73045945 
73049000 


‘Other tubes and pipes (for sasiple welded, riveted or similare closed) 
73051100 . 
73051200 
73051900 
73052000 
FAOSIT9O 
. FIISZIIG 
‘73059090 


Other tubes, pipes and hallow profiles or example, spen scara or welded, EE br similar) 3 
73061006 : 
© FRIGZIOI 
« 73063000 
73064000 
T3AG5IGN 
73065006 
TALE 


“Tabe or pipe fittings (for example couplings, lbows, ia of iron or steel: 

_T30TIL1O 
73071190 
73071910 
73071980 
TIO71999 
F3072110 
TI072190 
73072214 
73072296 
73072310 
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73072399 
73072919 
73072990 
73079110 
73079129 
73079130 
73079140 

- 33079150 — 
73079190 
73079210 
73079220 
73079230 
73079310 - 
73079320 
73079330 
73079910 
73079920 
73079930 


Struetures fenctidtoe prefabricated buildings of DEARINE No 9406) and parts 0î stravinre 
T3081006 


Stranded wire, ropes, cables, plaited bands, slinas and the like, of iron or steel 
73121005 
T3121010 
13121015 

* 73121020 
973121025 
73121030 
73121035 
73421040 
73421099 
- 73479038 


Cloth fiaciuding endiess bands), grili, nctting and fencing, of iron or pal vrire 
73141210 

TI14IZIO 

13141310. 

73141420 

:73141430 

73141930 

73141940 

73145000 


Sewine neerdles, tnitting acedles, bodkins, crochet baoks, crbraidery stilettos and similar 
TILOZ008 
73193008 
73199090 


Spriugs and leaves for springs, of iron or steel: 
73201000 : 

73702000 

73209000 


Otter-cast articles of iron or'steel © 
73251040 ; 
73250940 


Other articles ofiroanor steel : 
173261908 
73269019 


Copper bars, rods and profiles : 
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74071030 
74071090 

T4QTZIZ0 

74072190. *” i i 

T4GIZIZO i . e 
T4AQTZ290 . . . 
- 7AQT2920 

74072990. 


Capper-plates, sheets and strip, of a ihickmess srceedìng 0.15 mm; 
14001108 
TAO LO 
‘F4092100 
74092900 
74093100 
74093900 
* F4094O0E 
- 74099009. 


Copper fail (whether ar not i or backed with paper, SERI plastics or similar 
T4 491100 . 
T4ALOLIDO” 


Copper tubes and pipes ? 
74111010 
74111040 
741121135 
74112210 
74112910 


Copper tube or pipe fittings (or example, coupling, cibows, slerves) 
74121010 
FALLIOSO 
"74121090 
74122020 
74122080 


Stranded wire, cables, plaited bands and the like, of copper, 1ot Aectricali iasulated 
74130030. 
74130090 


Cioth finchadiog SUR bands), grill and netting, of copper wire 
74142000 
74149060 


Other articles of CONder i 
74199972 

‘74199924 

> 7#199925 
74199990 


Aluminium powders and flakes : 
76031000 ; 


Aluniafuta bars, rods and profiles : 
76041035 i 
76041065 
76042115 
760249) 
76042915. 

" FRIAZIGS — 
16042990. 


Aluminium wire: 
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76051107 


Aluminium rubes and pipes: 
76082015 


Aluminium tube or pipe fi Nttngs (or example, couplings, albows, slervesì 


- FGOSOOLO 


76090990 


Abusi ninna structares {excluding ie buidios af beading No 9466) 
76101000 
76109000 


Aluminiem casto, driuns, cans, boxes and similar containers : 
76129040 - i i I 7 


Stranded wire, cables, plaited bands and tire like, nf dia net delay area 


 7GISIOÌ 


76149000 


Zane bars, rods, profiles and wire. . 
79040000 


Other articles of zine. 
79070090 


Tuugsten (wolfram] and articles thereof, including waste and scrap: 
SIUL1G0G 
SIùL90I - 


Magnesiu.and articles thereof, including waste and scrap : 
81043000 - 
81049050 


Hand mo blades for saws of all kinds ia) slittino, slottiag gr toothless saw blades} 
82022020 


Flexible tubing of base metal, with or without fittiogs : i 
83071099 
83079090 


Central heating boilers other tban those of heading No 8407 : 
84031000 
84039000 


Auxiliary plant for use with boilers of bexdine No 8102 ar 8403 
84041019 
84049010 


Other engines and matora : 
S41270914 
84128010 
84129060 


Pumps for liquids, whether or not fitted with a measuring device; liquid elevatore : 
84131100 
84132010 
841350101 
B41ISO10 
84136028 
84137015 
84133110 
84139110 


Refrigerators, freezers and other refrigerating or HERSE equipmedt, di ar other 
84181000 
BSISZIOG 
S4LEZIOI 
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* 84182900 

84183090. 

84184090 

84185000" 

84186110 

84186910 

B4L89L1G 

B4AIL89]20 — i. 
84189920 a 
84189930 


Centrifuges, ioclatine sentriogat dryers: fatering or usb midi and sogarata 
8421120 
84212110 
84713110 
84213120 
. BAZIOLZO 
84219930 


Dist washing machines; machinery De cleaning or drying-botties ar other containers 
-BAI21100 - 
84221900 
8422910 


Pulley tackle and hoists iau than skip boists; winches and sue jacks : z 

84151100 

S41SIIO 

84153310 

84254235 

84254250 i 7 ' ° 

84254990 i i i di - 


Ships' derricks; cranes, inctuding rabiecrames: A lìifftag frames; straddle carzier 
84261110 . 

84262010 

84264110 - 

84269110 


Other Hiting, tandiing, ioadine or unioading snacbinery (for szample, difts, escalasorsì | 
B4A253990 i; 
84289015 


Self-propeiled belldozers, angiedorers, graders, levellers, scrapers, mechanical shovels 
BATIG9I se i 


> 84195120 
84293905 


Parts suitabie for use solely or iricinai wrtl the clibiaial oi heading Nus 3415 108, 
84312019 
84312030 
84312050 
84312090 
84313990 
« 84314925 
8411493 
84314935 
84314947 


Agricaltural, horticulturabor forestry machinery for soil preparation or euitivatioa 
84321010 
84327930 


Barvesting ovtbreshing machinery, includiug strani ar fodder balers; grass or - hay moneta 
84331190 
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| 84331990 
84339020 


| Other agricultural, iii forestry, poultry- keeping or be-keepiae machiner 


84362990 
84369190 


Machinery (other than mia of headiug No 8450) for washing, ceaning, wringing, dryine- 
845127110 
84513010 
84513020 
* 84519010 
24519020. 


Parts and avcessories suitable for use solely or principaliy with tre machines of heading N05. 
E4662000 i 


Automatie goods-vendiny inachines (fer same, postage stamp, cigarette, fond or seragò 
B4T62100 . 
6476220) 


Mioulding boxes for metal foundry; mould. bases; moulding patterns: moulds for metal 
84303010 Na 

B480I03A : i duo } 
BARGUII i vi ; 


| 84307100 


8483073900 


Taps, RA ‘valves and similar Sppliances for pipes, boller shells, tanks, vats 


84818037 
84319055 
888 19090 


Parts suitable for use solely or priacipaliy with the ada of Beadiog No 8501 or 850, 
85030018 - 
85030020 


Primary celis and primary battrries 
85061005 
85061025 
85069005 
85069025 
85069000 


Fiecirio accamulatare, including separatare therefor, whether or not rertanguiar 
85074000 
85079020 
SRO 


Electric. instantaneous or storage water heaters and immersion. heaters 
85163110 
85169021} 


Electrical apparatas for line \udobony or line telegraphy, including line telephane sets 
85175000 di ; 
85179040 


Records, tapes sadiother recorded media for sound or other stmilarly recorded phenomena 
85243296 


San sieQide e or traffic contr) equipment for sii tramways, fa 
8530309 . 
33309098 


Electric sound or visuzi sipnalling apparatus [for svample, bells, sirens, indicator panels) 
85418090 
85319090 
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Eleetrical apparatus for switching dr protectiag alcetricai Geviite 

85361010 

85362010 E “i SS PI : 
85363010 i È ; i Di 
85366110 ; i i 

85366910 

Electric ti tament or diseharge tamps, ineludino sezled-heam lamp units 

S5392220 

S53922094 

85391918 

85397915 ; ca” : x 

85392920 .. È 

85397925 i : ° 

85392951} 


- B5392957 


8532299 i i 

85393145 _ * 

85393190 

85393245 

85393290 

b539394E 

85393990) 

85394100 ; 
85394910 > - se 7 : r 
85394920 

85399006 


Carbon eleerrodes, cala brushes, tant carbone, battery carbons Pe other Rices n 
85459000 . i 


Insulating fittings for electrical reachines, appliance ar equipment 
83479010 z 


Railway ar trantway malnienance ot service vehicles, whether or not pararepeial 
860440010 


Railway or rramway goods vals ami wagons, noî self-propelled; 
86069910 . 


Parts of railway or ramway lecomotives or rolling-atock< 
96071940 
86072160 
86073060 


Lenses, prisms, mirrors st other optical a of any BET, nad 
50022080 


Pianos, including automatie pianos; Relè ina amd qther tate stringed instrumenta 
S2011000 


Articles and equipment tot dui Physical txercise, gympastics, atblegies 


» 95066200 


95066200 
IZDAT0NO 
95009100 
95069900 


Fishing rods, fish- laeks and sther line tisiiao tackle; nu landing nera, varterfiy nets 
95071090 

55073000 

95073000 


Pencils father tran pencils af heading No 9608), crayons, pencilieads pustets, drawing i 


HSCODE 96 # ni i | Notes / tariff quota /reductions 
> 96091010 ù i ; 


240 


n. 271 


ALLEGATO III 
s. | Repubblica Sudafricana . 


Elenco dei prodotti industriali 


. Elenco 3 


2 2003 S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE Serie generale n. 271 


SA offer . Industrial Products : i Annex II List 3° 
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Perfames and toilet waters; 
33030099 


Beauty or make-up preparations and preparations for the care of the skin 
33041030 
33041090 
33042030" 
33042094 
33043030 
3.304 
33049100 
3344993) 
3304999 


Preparaticas for use on the trair + 
33051030 
33051090 
33057000 
33052090 
330653030) 
334353190 
1505903) 
33059090 


Pre-shave, shaviog or after-shave preparations, perianal deodorants, bath prepara tions 
33071040 
33071094 
3HE203I 
33072090 
SIGT3010 
33073091 
33074100 
° 33679040 
33790 


Leather af bovine ar equine animais, without hair 00, otber\ibàn leather of headiag No 4... 


41041090. tedtiction starts in th vear 
$1042100 S “reduction starts in 3h year 
41042200 l n) reduction starts in 3th year 
d1642900 ù reduction starts in th year” 
41043100 - 5 reduction starts in 3th vear 
41043900 : _ reduction starts ia 3th year 


Sheep or lamb skin leather, Witigue wool ompother than leather of heading No 4108 ov dl... 


4051100 a i ‘reduction stante in 3th year 
4165120) ? ceduction starts in Bri vear 
45051900 . retiuotion starts in Fu year 


41052000. i reduction starts in Sth year 


Articles of apparel and clothing : atcessories, ofleatber or of composition leather : 
42052100 i redittotion starts in 3th year 


» 


Paper, paperboard, cellulose vada and webs of cellalase fibres, coated, impregnated, 
42112100 reduction starts În 3h year 


Ernelopes, fetter cards, plaîn posteards and siede cards 
48171000 

43172000 

4817234000 


Toilet paper and similar paper, cellulase wadding or sie nf cellulose fibres 
4£18 1000 
48132000 
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48183000 
48184000 
48185000 
‘48189000 


Ungiazed ceramie flags. and paviag, heantb or ‘grafi tiles; noglazed ceramic mosaic ‘cubes 
63079000 


Glazed ceramic flags and paving, heart or wall tiles; glazed ceramic mosaie cobes 
63NI81000 
69089000 


| Tableware, kitchenware, other housebold articles and toilet articles, of porcelain i 
69111990 


Ceramic tableware, kitcheuware, other household articles and toilci articles. 
69120000 


Househoid or laundry- type waskiag machine, including muthin which both wash aud'dry 
84501115 
84501930 
54509018 


Taps, toc, se and similar appliances for pipes, ‘boiler shells, tanks, vats . 
4818072. | 
84818073 


Ball or roller SSIS ci 
84821010 
84821015 
84822015 
848220340 
84812045 
34823020 
84815050 
84819120. 
S4BISDII 
84329983 
BARIDILT. 
84829919 
84829931 


Electric motors and generatore (excluding generàtine sets) : 

8501 1005 

‘ 85011019 
85012010 
85013110 
SS013219 
85013310 
85013418 
85014075 
85014039 
85014035 
83014040 
85014045 
85014050 
85014055 
85014070 
85014078 — 
83014080 * 
85015120 
&SI1SISO 
85015140 
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85015150’ 
85015220 

| 85015240 - 
85015250 

. 85015320 
85015350 
85016190 

© 85016200 
85016310 


Electric generating sets and rotary converters ; 
9502110) 
#5021200 
85021300 


x 


Primary cells and primary batteries : 
85061090 

85063090 

85088090 


Electro-mechanical domestic SRpnaacr with self-contaîned electric motor : 
85093000 ; 3 
85094000 . 
85098000 


+ Electric instantanéous or storage water heaters and immersion heaters 
85162919 
* 85163300 
85163000 
85166000 
85167100 A 
85167200 
85167900 
85168010 
85165039 


Reception apparatus for radio-telephouy, radio-relesraphy or rcio-broadcasting 
85271900 
85272100 


Electrical apparatus for switching or protecting electrical circuits 
85366920 


Electric filament sr SRESARE lamps, including scaled-beam lamp units 
85397120 
85392945 


Seats (other than those of hvading N@:9402), whether or not convertible into beds 
94013000 

94014000 - 

94015000 

94016100 

94016900 

94017100 

94017900 

94018030 

94018090 


Vinci surgical, dental or veterinary furniture (for erample, operating tables} 
Y4NZIOZO 
94029090 


Other furniture and parts thereof : 
94031010 
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94031090 
94032019 . i È 
94032030 i de . : 23 
94032050 : . i i ni 
940321160 

94032090 

94013000 

94034000 

94035000 

94936030 

94036040 

* 94036090 

94037030 

94037090 

94933030 

94038090 

94039010 . i e . 

94G39TIO n n 

94039030 i i pa 

94039040 

94GIIOSO 

94039060 

94039000 


Mattress supports; articles of bedding and similar fernishing {for example, maitresses) 
9404 1041 . sn a 
94G4ZIE 
| 94042910 
9A404I991 
94649010 
94049090 


7 


Lamps and lighting fittings including searchlights and spotlights and parts thereof 
94651005 i : 
94051035 ” : 
‘94051090 

94052010 

94052694 

940STOI0O 

94054005 

94854050 

9A0S409O 

94655000 

9405600 

94059190 

S4G59ZIO 

B4OSIZIO 

94059930, 

94059935 

94059940 

94A0SI95E 

I4059950 . 

94059390 


Prefubricated buidings ; 
F40600H 
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Tar distilled from cor from Uignite or rom peat and other mineral tars 
27660000. : 


dan gase9 and other saseous.hydrocachons : 
27111310 
In 129109 


Petroleum jelty: paralfia wax, microerystalline pegate wax, siack Wa: nagicerite 
F71I4010 
2712102 


Bituminous mixtures based on natural asphali, on n catural bitumen, on petrokeum ditumen 
27150010 ; 


> 27150020 


Titaniam-ozides. 
28230000 


iii tomntrea] calcium hypochiorite; chivrites; ili 2 
28231000 


Phosphivates {hypophasphites}, phesphanates (phosphites), phosphates and pelvphosobares 
25352500 
28352610 
28353100 


Suiphonated, nitrated ar nitrosated derivatives of hydrocarbans 
29041950 


Anyalle aleohols and their halogenated, sulphonated, ubeatea ar aitrosated derivatives 
29051500 ; 
29054500 


Ketoves and quinones, whether or 206 with cther arvegt ftwetion, and their halostnated 
29141300 i 
20144100 


Saturated acyelie monocarboxylie acids and their anhydrides, halides, peroxides and pernxyacids 
39152108 
29152200 
29153100 
2315330? 
29153400 
29153920 
29153930 
29153940 


Polyearboxylie ae, their PAdeides, halides, perntides 20d peroxyacids 
ZIATIZZO 
29171400 
24171930 
29173100 
291732400 
29473300 
29173400) 
29173500 


Carboxylîe sclds viti additional oxygen fuaction and their anbiydrides, halides, perazide: and peroryacids 
291812041 
29181320 


29181400 


29181920 
DIESIZII 
29582310 
19189010 
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Amine-function compounis : 
_ 29211980 

29714490. 

29215110, 


Carboryamide-function compounds: amide-funetioo compounds of carbonic acid: 
19242110 . 


Compaunds with other nitrogen funciiva ; 
29299014 i 


Organo-sulphur compounds : 
2901008 i 
29302025. 


Heterocyclic compounds with orysen heterovatomisi only : 
29322910 


Heteroeyelic compounds with nitrogen hetero-atom(s} only : 
29334030 ° 
29534040 
29335920 
SITR a 


Nuctete acids and thele salt: other Retarocyetie compeusds : : 
29342010 

2934203) 
293420401 


Y egetable alkaloids, natural or reproduced by syuthesis, and their salte, ethers, estera 
DIARI, ; 


Antibiotici : 
29414010 


Wadding, gauze, baadages and similar articics (for vcamiple, dressings, adesive plasters) 


at ta 


30059914 


Svuothetic orgenie colouring matter, whether or nòt cbemically defined 
STO4i71O 
32041720 
32041790 
32041910 
32041920 
.. 32041990 


Other colourine matter: preparations '1$ specified i in note 3 to this chapter 
316061100 
32061900 “ 
32062015 
32062090 
32063000. 
32064100 
32064200 
32064300 
32054900 
32065000 


Prepined pigments, prepared oparifieri 204 prepared colonrs, vitrifiable enamels 
33074008 


Faints and varoishes (including enamele and taaquera). based an syithetic polymers 
32081000 
32082000 
32089090 
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Paints and varnishes {including enamels and JAGRRRrR) dased qu syuthetic poiymers 
32691000 
32093000 


‘ Other paints and varnishes. Ancluding enamele, lacquers and distem pers): prepared water, 
ita 


Pirments fincluding ticianie ina sad flakes) dispersed in non-2queons media 
© 37119010 


Preparattons fer sl or ‘deatal bygiene, inciudiug denture fixarive pastes and powders 
33061006 
33062099 
IGf69000 


Pre-shave, shaving or after-shave preparatione, persona] deodorante, bath preparatinas 
33071010 3 
33074920 


Soap, organic suriface-active products and preparations for usc as s04p. 
34011120 
34011138 
3401190 
"34011918 
34011939 
34011999 
RSS 


Organie surface-active sibda focher than s0ap); surface-active preparations 
34021110 

HIDILIZO 

34071210 

34021228 

FHOZIOLO 

3402 1320 

34021910 

401920 

34021010 

3HOZIOTO 

34029010 

34029070 5 


Artificial waxés and prepartd waxes ; 3 : ° Ù 
H641000 : ” 
34042000 
34049000 


Pala and creams, for footwear, furditttre, Hoors, alri atass or metai 
34051000 
34052000 
34853000 
— 34054000 
34059490 


Candies, tipers and the like : 
34060008 


Safety fuses; detonating Ha tHrcussion or detonatine caps fenltea 
3SISCI9I 


Matches, gthere than pyrotechsie article; of ana Ma 04. 
36050000 


Photagraphie plates and Gila in the flat, sensitized, unexposed 
37011090" 
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37013015, 
37013020 
37013030 
37013040 
37013060 
37019915 
37019945 
37019950 
37019970 


Photographic film in rolls, sensitized, unexpesed, uf any material ather than paper 
37023210 
37023910 
37024220 
37024310 
37024410 
37029120 
37029220 
37029320) 
37029420 
37029520 


Insecricides, rodenticides, fungicides, bai anti-sproucing products 
38083017 
38084010 
33084020 


Prepared rubber acetlerators; compound piasticisers for rubber or piastics 

38121000 . i 

38123010 

38123020 . | ì ne 
38173025 


Preparations and'charges for fire-extinguishers; chargéd fire-extinguishing grenades. 
38130010 
38130015 


QOrganie composite scHvents and thinnera, not cisewhere specified or included 
38140000 


Mired alkylbenzenes and mixed alkyinaphthalenesf other than those of heading No 2707 
38171000 


Chemical elements doped for use in cieconiti,i in ) the form of disci, wafers or sintilar 
38180020 


Hydraulie brake fiuids and other prepared liquide for hydraulic transmission 
38190010 . 


lodustrial monocarboxyiic farty Masi agid oîls from refining; segizoai fatty alcohol 
38231300 . 

38231910 

394231920 

38237000 


Prepared binders for fntindry moulds or cores; chemical products 
38247110 . ° 
38249025 
3824%H0D7 
3£14HH0 
38249045 
38249047 
38249050 


Polymérs of ethyleae, ib primary forms + 


22 


2 2003 S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE Serie generale n. 271 


BSCODE 26 i iv a A - Notes / tariff quota freduetions 


‘ 39011000 
- 39012090 - 
39013019 
39019098 


Polvmers of ae or of other oletins, in primary forms: 
39071000. . 
34023000 


Polymers of viayi chioride or of other diana piefi ins, in primary forms : 

341001 : 

39042110 

39042190 e: Do 

39042210 PE . : . . 
- 390412%} ” : n 

39043000 

3444010 

39044020 ) i 

ia i ; +" 


Polymers ef fini acctate or of other vinyi. esters, in primary fortos; ather vinvi poly mers 
35051190 
39052100 


Acrylie polymers ia primary forms: 
3906HZO 


Foiyacetais, other polyethers and eporide resios, ia primary forms; polycarbonates 
39072010 
39076090 
33079100 


Celtulose and its chemical derivatives, got elenina specified or aa uded 
39123100 


Waste, pariugs and scrap, of plastics: 
39151000. 

39152000 

39153000 

39155040 


Movofiiament of which any invia dimension erceeds 1 mu, rods, sticles 
39161918 

39161990 

39162090 

39169005 

39159030 

331690940 

39189050 

39169090 


Tubes, pipes and hoses, and Gtuags tterefor (for exavgpie, joiuts, elbows, farmgesì 
39172150 
39172200. 
33172300 
39172530 
39172940 
39172950 
33171960 
39172990 
39173120 
33173130 
39173140 
33173150 
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39173160 
39173175 
39173180 
39173190 
39173220 
39173230 
‘ 39173240 
39173250 
39173260 
39173275 
39173280 
"39173294 
39173300 
39173920 
39173925 
39173930 
39173940 
39173945 
39173955 
39173960 
39173990 
39174000 


DI 


Fear coverings af plastics, whether or. not seif-adbesive, in rolls 
39181003 
39151007 
39181030 
39181035 
39181053 
33181073 
39131090 
39189010 
33189540 
39189650 
39139060 
39139065 
33189070 
39189075 

© 39189080 
39189095 


Selfadhesive plates, sheets, film, foil, tape, stripand'ather flat shapes, af piastics 
39191005 : . 
39191007 

39191010 

39191013 - 

39191039 

39191031 

‘39191037. 

39191040 

39191043 

3919145 

39191050 

39191053 

39191055 

39191060 

39191065 

39199003 

39199007 

39199010 
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39199013. 
_ 39199019 
39199029 | 
39199030 
39199035 
39199037 
39199040 
391945 
39199047 

. 39199050 
39199055 


Other plates, shects, film, foil and. strip, af plastics, non-cellular and not reinforeed 
19201000 SR ° 
39202010 
39202090 
39203000 
38204165 
39204170, 

— 39704265 
3IDMI7O 
39205100 
397105900 
39206100 
39206300 
39206300 
39209100 
39209208 
39209300 

‘39209400 

‘39209910 
39209920 
39209925 
39209930 © 
39209940 
39209960 


Other plases, sheets, Him, foil sad strip, of plastics : 
39211100 sì 
39211235 
39211175 
39711300 
39211930 
39211940 
39211950 
33711955 
39211960 
39211970 
39211980 
39219007 
39219004 
39219406 
39219016 
39219022 
39219014 
39219026 
19219038 
39219030 
33219032 
39215034 
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- 39219036 
39219038 
39229040 
IIZ15HMI 
39219044 
33219046 
39219048" 
39219052 
39219054 
392104156 
39219058 
39219160 
39215462 
39719064 
392139066 
39219072 


Baths, showcr-baths, wash-basins, bidets, lavatory pans, seats and covers 
39221000 ” 
3322200 
39224110 
39229020 
39115190 


‘Articles far the conveyagce or packins of goods, nf plastics; StOppers lids, caps 
«39231000 : - 
39232110 
39237190 3 
GOZIZ010" = 
39242920 
39232950 
39731990 
«39233000 
39234090 
39235000 
392359030 
39239090 


Tabieware, kitchenware, other bousehold articles and.toileDarticles, of plastics : 
39241(HH} ) ” : 
39249000 


Builders' ware of piastics, 100 cisewhere specified of included : 
39251000 
3925204 
3925300 
39259000 


Other articles of plastics and artiefes nf other materials of heading Nos 3901 to 3914; 
39261030 

39261090 

39262010 

3RI620HI r 

39263000 

392640)0 

39269003 

3926W05 


. Natural rubber, balata, sutta-percha, guayule, chicle and similar natural sums. 
40013030 
40013050 


Syothetit rubber and factice derived from dils, in primary forms or in plates, sheets or strip : 
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‘40021990 — 
40022899 


. Compauaded rubber, unvulcanized, in primary TA or in plates, sheets or strip : 


46051020 
40051030 
40051090 
40032000 
40059110 
40059120 


* 40059190 


40052919" 
40059920 
40059930 


| 411059940 


Other fees {for crample, rods, tubes and profi le shapes) and articles 
40001000 
40069000 


Vuicanized rubber dicasi and cord, 
40070090 


Pilates, sheets, strip, rads and prafile shapes, of vulcanized rubber other than hard ,Mubber 


40081115 


40081190 


40081900 

40082110 

40082115 
‘40082190 . : 

40082910 > 3 
40082990 


Tubes, pipes and noses, gf vulcanized rubber other than hard rubber 


40091000. - 
40092000 
40093000 
40094000 
40095000 


Conveyor or transmission belts or  beliàg, of vutcAgized rubber: 
40191100 
40101200 
40101300 
40101900 
40102190 
40307290 
40102300 
40102409 
40102910 
40102990 


Hygienic or pharmaceutical articles (including teats), of vulcanized rubber 
401490% 


Articles of apparel aud clothing accessories cs (including gloves), for all Calia ° 


40151100 
40151930” 


- 40151990 


40159000 


Gther articles of vulcanized rubber other than hard rubber: 
40169100 
40169200 
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40169390 
40169400 
40169590 . 
40169915 
40869940 
40169950 
4016998) 
40169990 


Chamois (including combiaatioa chamais) leather : 
41080000 


Composition leather siti a basis of lesther ur leather fibre, i in iù sheets or strip 


° 41110020 


Tanned or dressed lurskins {including fade, tails, paws and orher pieces or cuttings) 
44021100 
43021200 
43021900 


- 43022000 


43023000 


Articles of apparel, clochino accessories and other articles of furskia : 
43031000 
43059000." 


Artificial fur and articies thereoî, 
43040000 


Wood {including strips asd friezes for parquet flooring, not 255€01 bied) 
440920001 : 


Particle board and similar board cf wood ar other ligneous materials 
44101100 
44101909 
44199000 


Fibrcboard of wood or other ligntous materials, whether de not cada with resi us 
44111110 
44111919 
dAll2114: 
44112910 
ARALIZILIO 
44113910 
44119110 
44119910 


Deosifiesd wood, in bee plates, strips or So le shapes. 
4413000 


Wooden frames for paintioss, photographs, mirrors or similar qhjects: 
44140000 


Packins cases, boxes, erates, druois and similar packiags, of wood; cable-drums af wood 
44152010 
44152020 


Tools, tool badies, tool handies, broom or brush bodies and bandles, of wocd 
44170040 
44178050 


Builders' joinery and carpentry of bic including cellular wood panels, assembled par quets 
44181000 . 

44182000 

4 L84000 

44185000 


Serie generale 
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44189000 


Tableware and kitchenware, of wood : 
44190000 


Wood marquemry and inlaid wood; caskets and cases for jewellery or cudery 
44201000 : 
44209000 


Other articles of wood : 
34211000 - 

44219005 

44219090. 


‘Plaits and similar products of piaiting. mareriais, whether or not assembled into stripi 


46011000 
46012000 
40019130 
4601HHI 


Basketwork, wickerwork and other article, made directiy to shape from piaitiag material 


46021000 
46029000 


Carbon paper, selfcopy paper ‘and other copying or traasfer papers 
48492000 


Carbon paper, selfcopy paper and other copying or trausfer papers 
48162000 » 


Cartons, boxes, cases, bass atd other packins coatainers, of paper, paperboard 
48191000 
48192000 
48195000 
48196001 


Registers, account books, agte buoks, arder books, receipt boaks, letter nads. 
48201000 
48202000 
48203000 
48204060 
48205000 
48209000 


Paper ar paperboard labets of all kinds, whether or not priuted : 
48211000. 
48219000 


Cther paper, paperboard, seigicse waddiug and webs of celiulase fibres, cut to stre 


48231100 
48231900 
48233090 
48235100 
48235500‘ 

- 48236000 
48237999 
48239090 


Unused postage, revenue or similar stamps of current or new issue 
49070090 


Transfer: {decalcamanias) p 
42081090 
49089090 


Printed or illustrated posteards; printed cards beariug personal greetiogs, Ticssa5es 


49090000 


Serie generale 
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Calegdars of any kiod, BETTA including calendar blocks. 
9100009 s 


Other griuisi sian. including printed pictures and photograpbs : 
44111090 ; 
4911399} 


Wool and fine or coarse animal hair, carded or combed. 
51052190 
51054090) 


Syuthetic filament tw; 
55012000 .. 


Synthetic stapie fibres, not carded, combed or otherwise processcd for spigning i 


55032000 
55034000 


Waste (incl uding bin vara waste and sarnerted stock) of man-made fibres : 
55651010 
55651020 


Synthetic stapie fibres, carded, combed or otherwise processed for spinnins : 
55062000 


Wadding of textile materials and articles rasoi textile dletia got erceedine 5 am 


56011000 
56012100 
36017200 
560179600 


F+[t, whether or not impregnated, coated, covered or laminated : 
56021000 

560221090 

56022900 

36029000 


Nonwovens, whether or not (aperta lei eoated, covered or laminated : 
36031119 
36031190 
560031210 
36031290 
56031310 
56031390 
56031418 
56031490 
56039119 
56039190 
56039210 
56039290 
56039310 


- 560393% 


56039410 . 


56039490 


, Twine, cordage, Ade and cables, whether or not plaited or braidced 
36071000 
56072100 
56072906 
56073000 
56074100 
56074900 
5607910 
56079090 


20 
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Knotted netting of svine, sondare or rope; made up fishing nets and ather made up nets 
56081109 
SIRIO 
56089000 


© Tultes and other net fabries, not including n woven, loidai or crocheted fabrics 
58042100 


58042900. 3 7 


Transmission or conveyor belti ar belng, of textile materiali 
59100010 


Textile products and articles, lor technical uses, specified in dote 7 to this chapeer : 
59119010 
59119040 
. 359119050 
. 59119060 


Curtains fncludine drapes) and interior blinds: curtaia or bed alan Hi 
63039910 


-Sacks and bags, of a kind used for the packing of z00ds è 

- 63051010 
63052019 
63052020 . 
6HS2090 
63053210 
63053290 
63053310 
63053390 
63053910 
63053990 
63059010 


Tarpaulins, awniogs and sunblinds: tents: sails for boats, sailboards or tanderafio 
63061100 
63061200 
63061900 
63062100 
63062200 
63062900 
€4063100 
63063900 
664100 
63064910 | 
630643920 
63069100 
63069910 
63069990 


Other made up articies, Inclidine dress patterns: 
63071009 

63072010 

63072090. 

63079010 

63379030 

63079ISO 

GIITI0IO 


Sens consisting of woven fabric and yarn, whether or noe with accessories 
63080000 


Other footwear with outer soles and uppers af rubber or plastics : 


2 


2003 


S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE Serie generale 
HSCODE 96 i ” si Mi » ‘Naval tariff quota freductions 
64021210 
GAOZIONI 
64021900 


Foa pt outer sani ef rubber, plastics, leacher ar r compasicion leather and IRRaSS 
64041165 
4051110: 
6404 1915 
‘64042030 


Other foatwear i 
64052017 
64059017 


Parts of ioopriear (including RESSE whether or not attached to sales ia than outer soles 
(406 1025 : 
6406914] 
6069190 
64069910 
64069915. 
64069940 
640GI96O 
64063990 


Felt hat and other felt headgesr, made from the hat bei dea 
63030000" 


Hats and other keadgear, piaited ocmade by assembling strips of aday matéria! 
65040000 


Hats and other iadan knitted or cracheted; or made up from lace, feltor otber textiles 
65051000 
65053000 


- Other headgear, whether ar not lived or irimmed : 


65061080 
55061090 
65069110 
65069190 
65069200 
65063MO 


Head-bands, linings, covers, hat fpundations; hae frames, peaks and chinstraps. 
5070000 | 


Umbrellas and sun umbreilas (including Wwalking-stick umbrellas, pardea umbrellas and similar 
_ 66011000 

66019100 

66019900 


Wailcog-sticks, scar-sricks; whips, ridieg-crops and the like. 
66020000. 


Parts, trimmings andhaccessories of articies of headiag No 6601 or 6607 : 
66031000 
6603200 
66039000 


$xins and Other parts.of birds with their feathers or down, (eathers, parts of feathers 
67010000 


Artifitial flowers, foliage and fruit and parts thereof; articles made of artificial flowers 
7021000 
67029000 


Human-hair, cotta thinned, bicached or OaEBaBE worked; wool or other Jana hair 
87030010 
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Wign, false beards, syebrows 20d eyefashes, PE and the like, df human or animal hair 

67041100 : 
67041540 

67042000 


67049000 


Millstones, ariudiianee Brtndiog whecls rad tie Like, without Li fot “frindine 
6E041090 
6804219 | 
| 68042180 
GROAZIHI 
6E04309) 


Di 


Natural or artificial abrasive powder or grain, on a base of textile material, nf paper 
68051009 ve 
68052000 
64053000 


Stag waai, rock woal and sitzilar minerai woals; axfoliated vermiculite, expanded clays 
68061010 
6806200) 
6E06ITIO 


Articles of asphaft or of Smilar material {for example, petroleum bitemen or coal tar 
62071009 
68079090 


Panels, boards, tites, blade and similar articles of vegetabie fi fibre, cf straw 
63080090 


Articles of plaster or of compositians based ce DASER: 
68091100 
68091904 
68099000 


Fabricated asbestos di bres; mixtures with a basis of asbestos or with a basis of asbestos 
-68123090 
68125000 
GRIZGILO 
68126020 
68127090 


Worked mica and articies of mica, including agelomerated or recenstituted mici 
68141000 . 
68149000 3 À , 


Ungiazed ceramic flass‘and peving, bearth or wall tiles: unglazed ceramie masalc cubes 
671000 


# 


Ceramic sinks, wash basins, wash basio pedestais, baths, hidets, water closei pans 
69101000 
69199400 


Tableware, iichenmaà other bouschold articies and toilet rartce of parcetaîn 
63119000 


Statuettes and other oruamental ceramie articles + 
693131000 
69139000 


Othereeramio articles ; 
63141000 
63149000 


Glass of heading No 7003, 7004 or 7005, het, edge-worked, engraved, drilled, enamelled 
7060096 SR, 
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Safety giass, consisting of toughcened (semupered) or taminated glass ì 
* 70071900 i : - 
70072900 


Multiple-walled insulating units of glass : 
10080000 - 


Glass mirrors, whether or not framed, including rear-view mirrors : 
70091000 
10099100 
70099200 


Carboys, bottles,flasks, jars, pots, phials, ampoules and ather containers, of glass 
TUOLOLO1O . ì ; 

70109120 

70109230 

70109430 


Paving blocks, slahs, bricks, squares, tiles aud other articles of pressed or maulded glaze 
70161000 * 
TOLGHIM 


Laboratory, bygienie oipharmaceutical glassware, whether oc nat graduated or calibrated 
70171019 
70171920 
70172010 
70172020 
70179010 
#0179020 


Glass beads, imitation pearls, imitation precious or semi-precious st00es and similar 
70181000 ° 
70182000 


Glass fibres (including glass wool) and articles thereof (fur example, yarn, woven fabric) 
TOI91100 Sa ì 

70191290 

70191994 

70193100 

70153200 

70193900 

70194010 

70139090 


Precigus stones (cther than diamonds) and semi-precions stones, whether or not worked 
71039100 ° 
73039900 


Articles of jewefiery and parts thereoi, of precitus metal 
71131100 

71151900 

71132000 


Articles of goldsmitàs'or silversmiths' wares and parts thercof, af precious metal 
71141199 ° 

71141990 

71142099 


Articles of oaturai or cultured pearis, precious or semi-precious stones 
TLIGIOOO © 
71162000 


Imitation jewellery : 
71471100 
71471900 
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71179020 
71179040 
71179690 


Struceturti (excludiog prefabricated buildings of heading Na 9406) and parts of structure 
73082090 . | ai È 
73083090 
73034090 
23039030. 

73084090. 


> Chain and parts MESERO of iran ar steel + 


73151110 
73151130 
73151235 
73151919 


. FR15SS200 


73158990 
73159090 


Nails, tacks, drawing pias, corrugated gails, stapiea 
73170015 
73170040. 


= 


Screws, bolts, nuts, cosch screws, screw looks, rivets, cotters, cotter-pins, washers 
73191300 
73131590 
7313169 
T3162)10 


Stores, ranges, graics, cookeri (nre those with subsidiary boilers tor centrai heating 
TI3211110 

73211130 

73211130 

73211140 

FI3211150 

73211160 

TI211T20 

9735211290 

73211300. 


T3218100 
T3218200 
73218300 
73219010 
73219090 


Radiators for centra! heating, not "ni heated, and parts thereof 
73221100 
73221900 
FIZZS020 
TIZZ909O 


Table, kitchen of other hausebald arbielia and parts thereof, of iron or steel 
73331000 
F3Z39110 
73239120 
73239130 
T3Z49140 
73239190 
73239210 
73239220 
TIIZIZIO 
TIZI929G 
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73239310 
13239324 
73239310 
13239340 
73259350 
73239390 
73239407 
73239417 
73239425 
73239440 
73239445 

© 73239450 
FIA39455 
73239490 
73239905 
73239950 
73239955 
73139960 
TI239965 -. 
73239975. 
73239990 - 


Sanitary ware and parts thereof, of iron or steel - 
73241000 i » 
13242110 

74242190 

73242500 

73249030 

73249080 

73249090 


Other cast articles of iron or steel: 
73251090 
79254190 
73259000 


‘Other articles of'iron.or steel: 
- 73161050 ° 
TIZ62090) 
73269039 
73269056 
73269059 
T326%I90 . 


Copper tube ar pipe fittings {for crample, couplings, elbows, sleeves) : 


74122010 : 


Cooking or heatino apparatus af a kind used for domestic purposes 
74176000 


Table, kitchen or other housebold articles and parts thereof, GÎ copper; pot scOuTErs 


74131100 
74183910 
74131990 


Other articles of copper? 
74191090 
74199100 


L'nwraught aluminium : 
- 7601.1000 ° 


Aluminium bars, rods and profiles : 
76041020 


Serie generale 
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Alunicium wirg: 


. 16052105 
76051180 < 


“76051905 
TG0SI980 
T6OS2I7O 
FROSIISÙ 
76052905 
760531980 


Aluminium page sheets and strip, of: a thickness etceeding 02m: 
76061107 
T6OGLIIT 
TE061207 
TERGIIIT 
7G069TO7 
76069117 
18069140 
76069207 


Aluminium foll'iwbether or not printed ar ladicù with paper, paperbcart, plastics or or sinzilaf 


16071190 
78071990 
74072090 


Aluminium inbes and pipes: 
7608 


aluminium casks, drums, cans, boxes and sinzitar containers including rigid\er coltapsibie) 
76121008 


Table, kitchen or other househald aes and parts thereol, of alumiaitta; pot scourers 
76151100 
76151920 : 
76151990 . ì 
76152000} i 


Other articles of luminium : 
76162000 


Other articles of lead : 


. 7B06009O 


Ziac tubes, pipes and tube or pipe fittings a pu conplings, bons, sleeves). 
FHI6OMIO - 


Other articie4 of zine. 
TAMOGLO 
TROTOOSI 


Magcnesitm and articles thereof ineiuding waste and scrap? 
81049090 


Hand tooîs, the PSE O spades, shovels, mattocks, picks, hoes, forks and takes: axei 
S2011010 | 
2012010 
82612030 
82013003 
82013020 
820130401 
82014010 


Hand saws; blades for saws of all ads fincludine FR slatting or toothless saw blades) 
B1022030 
SZFESS30 


Serie generale 
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82023100 


Files, rasps, pliers Ciacludiag cutting pliersì, piackrs, tweezers, metal cutting shears 
32031090 
$2032010 
82032020 
82052050 
32032040 


Hand-operated spannera and wrenches {including torque meter wrenches) 
82041110: 

S204K120 

B2041130 

81041140 

83041210 

S204 1270 

32042040 


Hand tools (including glaziers' diamonds), not elsewhere specified or \sadea 
82051030 
32052010 
32054010 
$2054020 
82054040 
2055106 
820559415 
82057010 


$2057020 
82057030 
82058010 
82059000 


Toals of two or more of heading Mos 8202 to 8205, pur up in sets for retail saie. 
$2060000 


Interchangeabie tools for hand tools, whether or not power-uperated, or for machine-tools 
82071330 . 
S2071910 
82072010 
82073010 
RI074010 
82075000 
81076010 
82076020 
82077010 
81077020 
82078010 


Plates, sticks, tips and the fike for tools, unmounted, of cermets: 
82090010 
S1090020 


Hand-operated mechazicalappliances, weighing 0 be: or less - 
82100000 


Knives with cuttiag blades, serrated er not (including pruning koives) 
82111030 
32111080 
2111099 
3719110 
82119330. 
82119390 
82119410 
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82119490 — 
82119510 - 
82119820 
SI119530 


Razors and razor blades (including razor blade bl 
preripra anksin strips) : 
82129000 


Ga tailors' shears and similar shears, and bl 
n iS therefor 
‘© 82130090 


poor rh aa of cutlery (for cxample, hair dippers, butchers' or kitehen cleaversì 
82141090 
_ 82142000 
‘82149030 
82149090 


Spocens, forks, ladies, stimmers, cako- servers, fish-kmives, -knives, sugar tongs 
12151600 kmives, butter-kni E E 
82152000 
82159100 
AZ1ST900 


Padlacks and locks (Key, combination or clectrically operatedì, of base gietal 
83011000 
83012000 
- 83013000 
8401 440HH}" 
83015000 
‘83016000 
83017060 


Base metal mountings, fittings and similar articies suitable for furie; doors, stairs 
8402200] 
- 830241940 
$H24290) 
8HI24900 
33025000 
* 83026000 


FE ar reinpforced safea, strone-bo1es and doors and safe deposit (pckers for stroug-bozes 
83030090 


Filiag cabinets, card-iadex cabimets, paper tra aper n travs 
fas eri ; pap Y, paper rests, pe À 
83040030 ° 

83040040 

83040090 . 


Fittings for loose-leaf biaders or files, letter clips, letter corners, clips. 
84051000 RS 
83052000 

‘83059000 


Po goags and the like, non-electric, of base metal; statuettes and other ormaments 
1030 

83062100 

83062910 

83082920 

33062990 
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83063010 
83063090 


Flexible tubing of hase metal, with or without Grtings È 
33071010 ° 
53079010 


Clasps, frames with clasps, buckdes, buckle- -clasps, hooks, eyes, eyelets and che tie 
83081000 
‘83082090 
83089010 
‘ 83083020 
8I08I0ZO 
8I08ICSO 
83089990 


Stoppers, caps and lids (including crow corks, screw caps 20d pouring stoppers) 
3099490 


Sigu-plates, name- plates, address-plates and similar plates, numbers, letters and other 
83100000 


Wire, roads, tubes, plates, elecetrodes and similar products, of base metal 
SHLIMO i 
83113010 
83119050 


Spark-ignition reciprocating or rorary interna! combustion piston engiaes : 
84072300 
84073190 
4073200 
84079090 


Compression-ignition internal combustion piston engines (diese! or semi-diesel engines) 
84082090 
84089040] 
84039050 
84089060 
S4089090 


Parts suitable for use solely or principally with the engines of heading No 8407 or DHOE 
84099945 


Turbo-ieta, turbo-propellers and other gas furbines : 
8411810 


Other eogines and motori: 
84121090 
84113190 
841239H] 
84113990 
34123040 
84123090 
34129020 


Air er vacuum pumps, air &r other gas compressors and fans 
84141010 

34141090 

84142090 

B4144020 

34145110 

84185190 

84145910 

84145920 

84145010 
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84148010 
84148020 
84149010 

- 84149030 
84149050 > 


Air conditicuing machines, comprising x motor-driven fan and elements 
BAISIOAI - 
84152000 


Machinery, plant or laboratory equipment, whether c or not clectrically heated 
8-4I91E10 | 

8419110 

84198110 

84198910 

84198920 

84199010 

84199020 

84199030 


Centrifuges, includiog contrifugal dai fltering or purifying machinery 


84213920 


Weighing machinery (excluding balances of a spaini af5egor ino 
84239610 . 


Meciranica] appliances twtgilier or not hand-operated) for projecting, dispetsiagior spraying 
84242090 
34248990 
84249090 


Fork-lift trucks; other woris tracks Gtted with lifting or handling Squfpocnt : i 
B4AZX71010 

B4Z7I060 

84271090 

SA272015 

B4272070 

84272090 

BAI79010 


Other intine, RE loadine ar onloading machinery {for example, lifts, escalatore) 
84281090 

84182090 

84234020 

84135090 

84289090 


Marie or threshing machiaerg; inetudiag straw or fodder balers: grass or hay mowers 
845331110 
84331910 
84339010 


Other agricultural, horticultura], soi poultry- dci or beekecpiog machinery 
84362930 


Mackinery, not speeBza or included elsewhere in this chapter 
84385010 . 
B4SSHIZO 


Machidery \apparatus and equipment 
84425010 


Houschald or laundry-type washing macine includine machines whick both wash and dry: 


84501215 


Machines-tools for deburring, sharpening, grinding, honing, lappiog, polishing 
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34609020 


Machine-tooîs (including presses) for working meta! by forgiug, haomering or die-stamping 
84621050 s ; 
B4SZIIZO 
$4622170 
B4GZIILO 
B4622920. 

BAEZZITO: 
84622985 
84623110: 
84623910 
BAGIILOO 
4629310 


Tools for working ia the hand, puesmatic, bydraulic 
84671110 
84671160 
34671960 
34671970 
B4678950 
84679230 
34679240 
34679930 


Machinery for sortie, screening, separating, washine, crushiag, grindiag, mixio&or kneeding 
84743110 4 


Machinery for preparing or making up tobacco, not specified or included. cisowhere 
84781090 : 
34789090 


Machines and mechanical ippliances baving individual funcdous, not ipecified or include elsewhere 
BATIGOTO 
84796090 
84793190 
S4TI8930 
BATOSOZI 
B4AT9894I 
798953 
R4T9IEIGO . 
84799015. 
BATIMIZI 
‘84799090 


Taps, cocks, valves and similar applianecs.for pipes, boiler sheils, tank, vale 
84811010 
84311090 
84813000 
54814010 
84818001 
84818007 
‘84818009 — 
84818011 
84818019 
84818027 
84818029 
B4SLS031 
34818035 
84818061 
84818063 
54818079" 
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HSCODE 36 se o : ‘Notes / tarilf quota /reductians 


84818090 
84819005 
BAS19010 
84819015 
Bag 19020 
‘84819025 
S4SIIOIE 
84519035 
84819040 
84819045 
“ 8481450 


.Bail or roller bearings : 
84822001 ” 
B4ZIZONT 
BAgasozo 


Transmission sirafts finciudine cam sbafts and crank shaffs} and cranbs; besrias housiaps 
B4S33055 . * 
G4834035 


Gaskets amd similar joints of metal shertine combined with othér material 
84841090 i 
BITA4909O 


Machinery parts, a0tcontalning electrica! connettore, insulators, coils, contacts 
* 5485101)0 
54859010 


Electric motors and gcaerators (excluding generatina sets): 
85014090 - 
85015110 
85015198 
° 85015210 
85015290 
85018310 
. 85015390 


Electrical transformers, statie converters {for examplé\regtiliers) and inductors : 
85041000 
85042110 
BSI4ZID] - 
85042210 
85042290 
85042330 
85042390 
85043110 
R50431720 
85043190 
85043210 
ASI4IZIO 
85043294 
353043310 
85043390 
85043410 
85043430 
85043436. 
&S043490 
85049019 


Elecirie accumulators, incladine separafors therefor, whether or tot rectaagniar 
85071000 i 
B507901G 


2:39 
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HSCODE 96 era i ' Notes l'tariff quota /reductioni 


Electro-mechanical tools for working in the band, with slitusviziadi eleetrie mator i 
B5S0SS010 
45089010 


Electro-mechanica] domestie Spata with self- containietì electric motor: 
85091010 
85092000 
8509%K0 


Shavers, hair clippers and itzir-removine appliances, with selfcontalard elettrie tnotor 
85192090 | 
E510HEd" 

85109090 


Electrical ignition or starting equipment of a kisd used for spark-ignition 
85111090 3 
35113030 
$5114015 
35115020 
35119020 
$5119030 


Electrical lighting pr sicu ssualling ila {exeluding articles of hending No 8539) 
$5122000 
S5123(HM 
35124000 


‘Portabie efectrio famps designed to a labii their own saurce af cueraà 
&513I090 
* 5433090 


Electric instantaceous or isssi water heaters and immersioa nate 
8516105 
> S516Z1M) 
85162994 
85163190 
85163200 
35164000 
B51650% 
35169025 
851690% 


Electrical apparatus for line teiephoay or Pong telesraphy, including line telephone sett 
85171154 
85171900 — 


Turntables (record-decks), record-pizyers, casselte-players 
85194008 


Prepared unretorded media for souad recardiaz or similar recardine af other phenomena 
45233000 i 


Records, - and other recorded media for sound or ocher similariy recorded phenomena 
85243119 
‘85243134 
B5143919 
85243996 
A5M6OII 
35245096 
ESIADI SO” 
85249930 


Reception apparatus for radio-telepbony, radio-tetegraphy or radio-broadcasting 
85271200 
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HSCODE 96 Notes / tariff quota freductions 


* SEITIO 
© 85272908 


Receprica apparatus for television 
SSTA EZIO 

SSIS13H 

SSISZiz0 . 


Parts sultable for use solely or principaliy with the apparatus of beadiag Nos 8525 t0 8... 
85299010 i 

85299020 

85299030 

85299040 

RSI9I079 

85299084 


Electrical capacitora, fixed, variable or adjustabie (pre-se0) : 
85322915 . . . 
95329010" 


Electrical apparatus for switchins or proteciite stectrical circutts 
85352195 i 
85352110 
85352120 
85352140 
85353005 
85359010 


Flectrical apparatus for switching or protecting electrical circuits 
85342020 
85362030 

. 35362035 
85363020 
853563030 
85464190. 
85364990 
&5365025 
85365045 
85365080 
B5306L20 
B5IC6LHE 
85366140 
35366930 
8536695 * 
BSISMIZO 
85369090 


Boards, panels, consolcs, desks, cabinets atd'other bases 
85371028 
A5371000 . 
ESS72010 
> B&StT2020 
&5372H4g 


Parts suitable for use solely or'priocipaliy with the apparatus of heading Nos 8535, S53.._ 
85389030" 

+ B53B9045 

© 85360 


Elettric filamzant om.discharge lamp, including sealed-beam lamp units 
_ 353910219 > 

35331090 

ASSIZI1O, 
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BSCODE 96 i Notes cari quota /reductions 


Thermionie, cold cathode or nicideariode valves and imbes 
85401100 
85401200 


Electronic integrated circuiti and microassemblies : 
85421200 


Electrical machines and apparatus, having individual functions 
854390190 


'. Insulated (including enamelled or anxedised} fica cable (including coaxial cable) 
85441100 


Waste and scrap af primary celîs, primary batterica and electric accumulatore 
353481020 
85481030 
85489000 


Railway or iramway goods vaus and wagons, not self-propelled : 
36063010 


Parts of railway or tramway locomotives or relling-stack : 
86071140 ì 

86071240 

86072960 

36079930 


Mocor cars and other motor venicies priocipaliy designed for che transport of persons 
87032125 

370321% 

37032275 

87032325 

871032415 

87033125 

87034225 

87033325 

87039925 


Motor vehicles for the transport of goods: 
G704I220 


Special purpase motor vehicles, dther than those principally designed for rhe transport of persogs 
87051000 ; ; 
8705400 


Parts and accessories of thx wotor vehicles of beading Nos 8701 ta. 8705: : 
87081000 
STOSZIIO 
87099330 
87089990 


Works trucks, seli-propelled, no: fitted with lifting or Randiiag equitpment 
87099090 ; 


Tanks agd other armoured fi ightiog vehicles, motorized, whether or not fitted with TERA 
87100000 


Bicycles and other cycles (including delivery trieycles), nat motorised : 
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HSCODE 96 Nates / tari! queta /reduetians' 
87120006 


Parts and accessorics oÎ vehicies of heading Nas £711 to S713: 
© 87149110 

87149120 

87149500 


Baby carriages and parts thercol : 
. 87150000 


Trailers and semi-trailers; other vehicles, not mechanically propelled; parts thereof:. 
87161000 i e: 
:87162009 

87163100 . 

87163900. 

ET16400O 

87168010 

87165028 . 

87168090 

87169005 

«87162190 


Yachts and other vessels far pleasure or sports; rowing bozts and canoes : 
89031000 : 
839190 

- 8459200 
391139990 


Optical fibres and optical fibre bundles; optical fibre cables” 
20011900 


Spectacles, zoggles and the like, corrective, protective ar other : 
20041906 : ti 


Apparatas and equipment for photographic (facluding cinemategraphic) laboratories 
PP106099 ° 
90109090 


Liquid crystal devices 
90138030 
90139020 


Instruments a14d appliances used in medical, surgical, dental or veterinary sciences 
9OL8I110 ° 
90183115 
99183120 
90133125 
90133130 
90183135 — 

SU183220 
* S0LE3910 
90183420 
90189020 


Instruments and apipàratus for mieasuring or checking the flow, level, pressure ; 
ITLGIGZO 


Instruments and apparatus for physical or chemical analysis (for csample, polarimeters) 
90778030 . ° 


Gas, liquid or electricity supply or production ineters, including calibraating meters 
9018045 i 
90282021 
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Mezsuring or checking î fastraments, appliance and machines 
96318020 


. Automatico regriatiag or contollagi instruments and apparans : ; 
SIIZI01O: : 


Time of day recording apparatas and apparatus for measuriag, recording 
91061000 


91062000 
31069890 


Watch Straps, satch bands and watch bracelets, and parso therdof: 
91131900 » & 
91L372000 
91139010 

91139030 

91139099 


&fusical 0 nai Organ, mechanical street argaos, mechanical singing birds 
I2089G90 


Parts (for cxampie, mechagisms for musical bores) and accessories (far asa Gnb) 
IZ09 1000 
92099190 
92099299 
92099493 
97099491 
92099999 


Military weapons, tther than revolvers, pistols and the arms of beading No 3907, 
93010010 
93010090 


Revalvers and pis; other thaa those of heading No 9303 or 9304: 
93020000 


Other ia and similar devices which operate by the firing/of an apiezne charge 
93031001 . 

193632015 

9I3ISZ025 

I3034015 

93033075 

93039010 

33039075 

33059020 


Giber ams (for sxompie, spring, air ar gas guas and pistols, trunceheons) 
PIGAGCIO 
93040020 
93040090 


Parts and accessories of articies lai heading Nos 9301 to 9304: 
PI0SILLO ) 
93051099 
93052100 
9FI05291G 

93052020 
930529 
93HIS9OIO 
293059090 


Bombs, grenades, torpedoes, mines, misciles and similar qruniticas ofv war and parts thercof 
FI30GLHLO 
SH IOSO 
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53061098 
93062100 
33062918 
33061990 
930GIOLO 
93063090 - 
- 33069000 


Swords, cutlasses, bayonets, laaces and similar arms and parts thercof and scabbards 
330760000 ” ” ° 


Seats (other than those of headiag No 9402), whether gr not convertibie into beds 
9401900] Ù . ì 


Miattress supports; articles of beddiog and similar furnishings {for example, matiressesì 
94043000 


Lamps and lighting fittings includiag scarchlights and spotlights amd parts thereof. 
04059118 7 


Wheeled toys desigueri to he riddeo by chifdrex ffor example, fricycles, seoatersì 
95510908 


Dolls representing only human beings > 
95021004 
95029100 
95029900 


Other toys; reduced-size (“scale”) models aad similar recreationa! models, working or nor 
95031000 5 sE : ° ; 
‘QREZZONE 
95031098 
95033008 
95034108 
95034910 
#3034998 
95035010 
95015090 
95036010 
950356090 
95037010 
93037099 
95035080 
95035090 
9I503902I 

. 15039090 


Articles for funfair, table or parlour- games, includiop piacabies, billiards 
393041009 
35042000 
. 35043000 
95044000 
95049020 
95649090 


. Festivo, carnival or stherentertainment articles, ineludine conjuriag tricks 
95051000 i 
950596008 


Articles and equipment for general physical exercise, gymmastics, athletics 
9506320) - 
95066100 


Roundabauts, wings, shooting galleries and other fairervund amusemente 
95080008 . ° ' i 
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Worked ivory, bone, MERESRA Horn, antlers, coral, mother-of- pearl. 
96011000 - DE 
SALI 


Worked vegetable or mineral carving material and articles of these materials 
FEOZIAHAI 
96020090 


Ercoms, brushes {induding brishes sonstitutig sui af machines) 
9603100 . 
96032110 
IG0IZIA! 
960329" 
96033490 
96034030 
96034090 
96035010 
96035090 
96039010 - 
96039015 
4603903 


Hand sieves and hand “dda 
9P6040000 


Travei sets for personal dii seine ar sha ar clothes cieaning 
IFHISOTCO 


Burrons, press-fasieners, snap-fasteters and press-studs, bumon mouids asd other parts 
+ IGHGZIOG 
96062200 
99062906 
95062990 
96063025 


Slide fasteneme and parts thereaf + 
96071100 
960713900 
16077030 
96072050 
36072090 


Ball point pensi felt-tipped and er parcus-tipped pess and markers; fountain pens 
96081008 
960827008 
96083100 
9FG0SISLO 
9F6083390 
96034000 
16085910 
94085096 
« 96086000 
_ IGIR9I10I 
96089930 
IGISI9SO 
Pencils fotber than fa of headinz No 9608), erayoas, pencil leads, pastels” 
96091929 
9€09109% 


96097000 
96099000 


Date, sciling or numberigg stamps, asd the like (including devices for printiug or embostinz) 
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36110000 
96119090 


Trpewriter or simitar ribbens, inked or otherwise prepared for giving impressione 
A6LI1010 . i i " * 
SGEZ109E 
IELTZ000 


Cigarette lighters and other ighters, whether or not mechanical ne etectrical 
IGLI1000 . 

FGLIZONI 

96133008 

I613800H 

96139000 


Smokine pipes {including pipe bowis) and civar or cicarette bolders, 200 paris thertof ; 
961420008 > "i 
96149000 


Combs, bair-slides and the Hke; h2irpins, carling pias, curfins grips, bair-curiers 
96151110 ; i 

96151190 

Fo 131900 

FRlssoLa. 

IGL5SGDO 

96159094 


Scent sprays and similar toilet spravs, and manuts and heads therefor; pawder- pui ffs 
Fi16 1908 
96162000 


Vacuum fiasks and other vacuum vessels, complete with cases 
DELTO0OG 


Taifors' dom mies and other lay fiore; automata and other animated displays 
36180000 ° 


ALLEGATO II 


Repubblica Sudafricaha 


Elenco dei prodotti industriali 


Elenco 5 
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(#. Table is construed on the assumption that tariff reductiofis will apply as per 1 July 2000, Ifthe entering into effect of the. 
trade chapter of the agreement would however bé delayed, this table shali be adjusted accordingiy. — 

01) In the period from ycar 8 to year 12, South Africa would provide EU exports with a preference margia ofaround 40% 
compared to MEN applied tariffe. © . ‘ 


2 


2003 


S pplemento ordinario 


SA offer 
ASCODE 96 


Industrial Products 


Other articles of piastics and articles of other materials of Reading Nos 3901 to 3914 : 
39269000 


Conveyeror transmission belts or beiting, of vulcanized rubber : 
46102110 ° 
40102210 


Non poenmatie tyres, of rubber? : 
40111905 
AGLILOIS 
40111025 
40111035 
40112010 
40112020 

* 40112030" 
40112040 
4GLZ050 
40112060 
40119110 
40119120 
4011130 
4013140 
40119156 
A4AG1LIIL60 
40119908 


Retreaded or used pneumatic bre of rubber; solid or cushios tyres, interchabgeable tyres) 
401210600. : 
40122000 — 

‘40125906 


Inner tubes, of rubber : 
40131000 
40139090 


Other articles of valcanized rubber other than hard rubber : 
40161090 
40169920 


Saddle and harness for any animal (including peg leads, knee pads, muzzies, RR) 


42010008 


Trunks, suit-cases, vanitycases, executive-cases brief-cases, school satchels 
42021108 
42021306 
42021968 
42022108 
42022268 
47022300 
42023106 
42023100 
41023900 
42023100 
42029200 
42029900 


Articles of apparel and clothing accessories, of leather or of composition leather : 
42034000 ' 
420132} 
2033000 > 
42034000 


Other artickes of leather or of composition leather. 


Tres. 
. Fyves 3 
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i Motor 4 


fotos 1 
Motor 1 


Tures 4 
Tures d 
Tyres 4 
‘Fires 4 
Tres ] 
Tureal 


‘Fires 


Tyres i 
Tyres 1 
Tyres I 
Tyres 2 
Tyres 2 
fFyres 1°. 
Tyres 2° 
Tyres 2 
Tyres z 


Tyxes 2 


Tyres 1 
yres 1 
Tyres 1 


- 


Motor È 
Motor 4 


Faetwear & Leather z 


Footwear E Leather 7 


Fortwese & Leather Z 
Fottwest È leather T 
Fattwaar & Leather 2 
Footwear & Leather 2 
Footwear & Leather 2 
Footwear & Leather 2 
Footwear & Leather 2 
Footwear & Leather 2 
Faotwaar & Leather 2 
Footwear & Leather 2 
Footwear di Leather 2 


Footwear & Leather 2 
Footwear & Leather 7 
Footwear & Leather 7 


Footwear & Leather 2° 


n. 271 


2 


Articles of gut (dther than silliworta gut}, of golabeater's sitin, of biadders 
42061000 ° ; 
42064000 


Yarn of combed wool, net put up for retail sale: 
51071008. ,, È a 
51972000 


Yarn of wodl or of fine animal hair, put up forretail sale < 


. 51091020 


51091030 
51091040. 
51091058 
51091090 
51099020 
51099030 
51099040 
51099050 
51099098. 


Wovren fabrics of carded wool ar of carded fine animal batr ; 
SIMEII00 ° 
SELI1900 
51112060 
51113000 


Woven fabries ci combed woot dr of combed fine animal hair : 
51321100 ' 
5121900 
31122000 
51123000 
51129000 


Woven fabrics of roarse animal hair or of horsehair, 
51130008 : 


Cotton sewing thread, whether or not put up for retail sales 
52041106 : 
52041900 
52042000 


Cottou yarn (other than sewing thread), containing 95 % or mare by weight of cotton 
52051100 3 ° de 
52051200 
54051300 
HIS 140 
52051500- 

52052100 

32052200 
2052310 
52052400) 

31052600 
52052700 
52052810). 
52053100 
52053200 


32054200 
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42050000 . Fogtweer & Leather 2 


- Fantwear & Leather 2 


Faatwear & Leather 2‘ 


Testiles + Yarns 


Textiles - Yarms 


Terthes — farne 
Taxtlies — Yam 


- "Taxtles è Yarmg 
* Textiles — Yarns 


Taxthes= Yam 
Textiles — Yame 
Taztiles - Yame 


* Textiles — Yams 


Textiles — Yamns. 
Textfas — Yams 


Toxtiles — Fabrics 
Textifes — Fatries 
Textdes — Fabries 
Textiles — Fabrica — 


Textilas — Fabrics 
Textiies — Fabrica 
Textiles — Fabrica 
Textiles — Fabrice © 
Textiles — Fabrics 


Textiles — Fabrics 


Texsiles — Yams 
Textiles > Yams 
Textles — Yams 


Fextilas — fame 
-Textiles — Yam 
Textiles — Yams 
Textiles — Yam 
Textiles — Yams 
Textiles — Yam 
Textilas — fame 
Textiles " Yams 
Textiles — Yams 
Textiles — Yams 
Taxtiles — Yams 
Textiles — Yame 
Textiles — fame 
Taxtheg — fame 
Textdas — Yams 
Textiles— Yams . 
Textifas — Yam 
Textifas — Yaras 
Textiles — Yams ". 
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SIUSA Da i 00 Teriles o Yams 
52054404. ° ce i 7 4 Taxtiles » Yams 
AI0&460G : . Fida : È i Textifes = Yams 
SISATOO se i 00 Tewtiies — Yams 


52054800 È . # : , i Textilas + fame 


‘Cotton varn (pther than sewing thread), containing less than 85 #5 by weight of cottou . 
: di : Textiles — Yants 


52061100 3 : 3 : 
52061208 l Textiles — Yarm 
52061360 << | Textley — Yaons 
52061400” 7 Textilas - Yaras 
52061300 i Textilas — Yam 

P 5200200, Textile fam 
52062200 Textiles - fame 
52062300 «700 Texiiley — Yams 
52062400 ° Tertiles — fare 
5206250) Textiles + Yans 
52063100 l / Tegiles- Yans 
52063200 È Textilas > Yams .. 
52001500 : Textiles — Yams 
52063400 i * Textiles — Yams 
32063500 4 Textilas - Yams 

. 52064106 ; °° Textilos - Yams 

52064208 . - Tesutiles — Yams 
520643008 P Textiles — Yams 
52644041 ; " . Textiles - Yams 
5H64S0IO mt Textilas - Yams 

Cotton varo (other than sewing chread) put up for retail sale : : : - ; 
52071009 . . i i Textiles — Yams 
52079000 | 3 ° . : + Taxtiles — Yome 

Woven fabrics of cotton, containing $$ % ar. more by weight 0f cotton 
52081120 i i i Textiles » Fabris 
SMISITIE i i; I Textiles + Fabrics 
520844 Textiles » Fabrics. 
S208119% . Textiles — Fabrics 
52081220 ° Textiles — Pabuics 
32081230 Textiles » Fabric 
52081297 Textiles - Fabric 
52081320 Î Textiles - Fabrics 
52081330 Textiles - Fabetce 
52081340 Trotiles = Fabries 
52081396 Textiles - Fabrics 
52081928 Textile » Fabries 
SMHIEI9IO . Textiles + Fabuics 
52081940 Textiles Fabrice 
51081990 . Texties — Fabrica 
52082120 i Textiles — Fabrics 
51082130 © Taxtiles — Fabrica 
52082140 È Textiles — Fabmics 
52082190 Taxtiles — Fabries 
SIOGZIHMI Taxtiles — Fabris 
52082230 Fextiles > Fabits 
51082190 Fextiles — Fabrics - 
51082320 a Textiles — Fabrics 
S1082440 i Textites » Fabrics 
SHIE2390 . Tentiies — Fabrica 
32082970 _ Textias- Fabrica 

"52082930 Teutiles - Fabrics 
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52057940" . ; Texiles — Fabrits” 
SDIBZISO pi a ì Textiles — Fabrics 
52083130 Textiles — Fabrcs i 

‘52083140 - Textiles— Fabrice 
53083158 : Textiles - Fabrice 
52083160 i . Textifes -— Fabre! © 
51083190 Taxtiles — Fabrics 
52083230 . © Fergiles- Fabris. 
52083240, « Faoetles » Fabrice 
54083156 Textilex — Fabfics 
52083290 26 Textiles — Fatirica 
52083320 ° Fextiles + Fabris 

‘52083336 ° Texilles- Fabrics 
52083340 “Texdles - Fabrics 
52083356 — î 4 Fantses — Fabrics 
520083396 : Textiles - Fabrics. 
52083920 se Textiles - Fabrics —. 
52083940 = Texrtiles — Fabrice. 
52083950 : Textiles - Fabdes 
5283960 Textilas - Faanies 
52053900 - Tuxtifas » Fabrice 

. 51084130 ° Taxtiles — Faanics 
52084140 Tartifas — Fabrice. 
32084150 Taxtifes — Pabrics 
52084160 . > Textites — Fabacs 
52084190 : Textiles - Fabrice 
52084230 Textitea - Fabrics 
52084248 — Textiles » Falvics 
52084150) © Textiles — Fobries 
52084290 . : Taxtiles — Fabric 
520854320 Textiles — Fabrics 
32034330 Textiles - Fabnos 
51084340 Tertiles — fabries 
52084390 Hi. Textilas — Fabrice 
52084920 . Taxtilos — Fabrice. 
53034930 Tautiles - Fabnice 
52084940 Textiles — Fabrict 
52084950 ra Taxtiles — Fabrios 
52084590 Taxtiles — Fabrics 
52085120 de ; Taxtiles - Fabi 
5085140 Texilles — Fabrica: 
520851501 " Taxtles- fabrics 
5MISSIGO — Texziles — Fabrics 
520851908 ° > Textiles — Fabries 
52085120 Textiles - Fabrics 
32085330 TaxtRies -— Fabrios 
52085240 Textiles » Fabricg 

. 82085250 Textilas — Fabzios 
52085296 Taxtifas — Fabrics 
52085320 i Taxtiles — Fabacs 
52065338 Textilas » Fabrics 
52085340 . Taxtiles » Fabrics 
52085356 Textilas — Fabrica 
51085360 Textilss — Fabuics 
52085390 . ; i Taxtiles - Fabsics 

52085920 - Textiles = Fabatcs 
52083930 x A i | Textiles — Fakrics 
52085940 - Texrtiles — Fabris 
52085950 ; ” : «  Temtilas — fabrics 
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52085960 i i 4 pi Tertiles.— Fabrics 
52085990 . NE, + Textiles — Falrics 

Woven fabrics of cotton, containing 85 % or more by weight of cotton . i ; 
52091140 di e Turtles — Fabrits* . 
52091158 | i i 3 ; Textiles — Fabrice 
SMISL160 i a : - Texties < Fabries 
SMSI1TO i . .  Textiles — Fabrice. 
SMI911HM ; . Textiles — Fabmcs 
S2091220 . . Fexties — Fabiico 
51091538 i i i Textiles — Fabrics 
520917240 ” god i Fextilas — Fabrica > 
52091250 Textiles— Faùrics 
520912 a sn Textiles — Fabrics 
52091930 i Da Textiles - Fabrics 
52091940 . ne ” Textiles — Fabries 

| 52091950 . SO ” . i OT atiles — Fabrics 
52091960 i / Taxtiles — Fabrics 
52091990 ui . / . Textiles — Fabrics 
52092140 ù ° , PE Textiles — Fabrica 
52092150 n Textiles — Fabries 
592160 Î. S ” i Textiles — Fabrics 
523092170 n ; Taxtilas — Fabrics 
SISI aa ; 7 Textites - Fabrics 
S2092220 . Texthes - Fabrics 
52092230 Textites — Fabrics 
52002240 A Texziles - Fabrics 
51091250 3 . Teztiles — Fabric 
520922% ; | Textiles — Fabrdics 
52092930 RE Taxtiles — Fabutes 
52092940 ; : Toxtiles — Fabrics 
52092950 . ; . Textilas - Fabries 
52092960. : c ° . i Textiles — Fabrics 
52007900 de, e . Textiles - Fabries 
52093140 sE i -Textiles — fabrics 
2093150 Voa i Textiles + Fahries 
31003160 . : : Texties — Fabries 
SIGHT i Textiles — Fabrics 
51093180 : «Textiles — Fabrics 
52093190 O ° Textiles — Fabrics. 
52093220 . Textiles - Fabmics 
52093230 : 3 ì Textiles - Fabacs 
51093240 si Textiles - Fabrics 
51093251 v. Textiles — Fabtics 
52093290 n Textiles — Fabrics 
52093930 5 3 Textiles — Fabmcs 
520339401 «— Textiles — Fabries 
52093950 i Toxtiles — Fabrics 
52093960 : i ° | Textdles — Fabrict 
52093990 î Textiles — Fabrits 

52094140 i ° Textites — Fabrics 
51094154 ° ; -Fextiles — Fabris 
52094160 i ° Textiles — Fabiics 
52094170 i ° i Textiles - Falvics 
51094180 . i Textiles — Fabrics 
52094190 Lo . Textiles — Fabrics 
51004220 i ° Textiles — Fabris 
52094230 Ù : ' Textiles — Fabrics 
52094240) ) Testiles — Fabrics 
51094250 Textiles — Fabries 
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— 52094298 . Textles — Fabrics > 
520904310 Textiles - Fabries 
S1G94130 3 Texties - Fabrice 
. S109434O «— Tixtiles — Fabnics 
572004350 Testiles — Falics 
52094390 ‘ Textiles - Fabrics 
© 52094930 ; Tertiles - Fobrics 
52094940) Texties — Faldies 
52194950 : Textiles - Fabrica 
52094960 Testiles — Pabnos 
52094990 Textiles - Fabris. 
52095115 : Textiles — Palirics 
52095120 Tartiles > Fabrica 
52095125 Textile: - Fabrice 
520951) i Terties — Fabries 
52098135 : Textiles — Fabries — 
81095140  Fenes - Fabrics 
52095145 Textilas — Fabrics 
52095490 3 Tewtiles — Fabtics 
52095220 Textiles - Fabrica. 
52095230 Tevtiles — Fabris 
52095240 Textiles - Fabrica 
51095250 ° °° TextBes — Fabrics 
3395260 Textiles -— Fanes 
52095270 Textiles + Fabrics . 
5209524) Textiles — Fabrice 
352095920 Textiles - Fabnics 
5095930 Terties — Fabrice 
— 52095940} ° Toxtiles — Fabrice 
51095051} Testilas — Fabris 
51095960 Textiles — Fabrics 
52095970 Textiles — Fatmics 


520935990) n : Textiles — Fabrics 


Woven fabrics of cotton, containing less than 85% by weight af cotton * i | 
52101120 ° ° i Tartiles — Fabrics 


53101130 Toxtifes — Fabrics 
501140 - Fantdles — Fabries 
52101150 Texties — Fabuics 
52101190 © Faxttes — Fateics 
32101220 Textiles — Fabrics 
5110173 Textites — Fabrics 
57101240 Texties - Fabrics 
52101754 Texties — Fabrica 
S1101920. . Vextles — Fabrics 
52101930 Textiles — Fabrica 
52101940 Textiles — Fabris 
52101950 Taxtiles — Fabrice. 
52101590 Textile - Fabnics 
32102120 Textites — Fabmnies 
52102130 Tertiles — Fabrics 
521021408 * Tartiles — Fabrice 
52102150 Textilas - Fabrics 
32102190 Terties — Falyics 
AZIOZIONI Textiles — Fabrics 
41102230 Textites — Fattrics 
52102240 Textiles — Fabrics 
32102290 Textiles — Fabrics 
51101920 Taxtiles — Fabrica 
‘52102930 Tertiles — Fabrice” 
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31162940. l Textilos - Fabrics 
52102950 DI sui 1 Tertiles — Fabrics: 
5200: i 3 ‘© Taxtiles — Fabrics 
52103130 . . i : Textiles — fabrics 
52103140 l - NE. | Taxtiles - Faorics 

- 52103150 Ra i . . Textiles - Fabrica 
52103160 + Textiles — Fabrics 
52103170 . Taxtlles — Fadeics 
52103190 : 2 Textiles — Fabrios) . . 
52103220 : . Textiles — Fabeita 

SZIOIZIO: 3 aci Textiles — Fabrics 
52103240 n * - Textiles — Fabrice 
52103250 i oi ° i Taxilles — Fabrics 
52103290 | : i Textites © Fabrice 
52103920 si esrtiles — Fabnits 
52103940 i l Textifes — Fabrics 

‘52103950 se ° i . Texties — Fabnies 
52103960 ° 3 ° “È : Textiles — Faorics 
52103970 e l Textiles - Fabrics 
51103990 . Li SD -Textiles — Fabries 
52104130 ra : 7 Texliles — Fabrics 
52104140 . Textiies — Fabrics 
52104150 = . Textiles — Fabrics 
52104160 -- . l Textiles — Fabrics 
52104190 Pai | . Textiles — Fabrics 
52104220 i ° Taxtiles — Fahrics 
52104230" i Taxtiles — Fabries 
51104240 i | : È sù Taxtiles — Fabrics 
52104290 i ; SO i A) i Textiles — Fabrics 
511045920 ° . i * Taxtiles — Fabrica 
52104930 ° ì Textùes — Fabrics 
52104940) i : Textiles — Fabrice 
571049350 i Taxtlles — Fabrics 

* 52104990 i Textiles — Fabrica 
52105120. i i Textdes — Fabrics 
52165130 i Taxtles - Fabrica 
52105140 : . Textiles - Fabrica 

+52105150 i . Textiles — Fabrice 
52105160 ° Textles — Fabris 
52105170 ui. i Textile - Fabris 
52108190 i Textiles = Fabrics 
51105220 n Texziies - Fabrics 
52105234 : Textiles — Fabrics 
52105240 Texziles — Fabries 
51105250 5 Textiles — Fabris 
52105260 - Texziles — Fabris 

52105290 ì È Textiles — Fabries © 
52105920 Taxtiles — Fabries 
52105930 .  Textiles — Fabrics 
52105940 . © Textiles — Fabrics 
51105950 ° ° . Ti Textiles — Fabrics 
52105960 î Taxtilas - Fahrics. 


5210599% i 9 Toxtiles — Fabrics 


Woven fabrics of cotton, containing less than 85 % by weight of cotton 


57111140 . i Texties — Fabrics 
52111150 . Textiles — Fabrics 
32111160 ì : Textiles - Fabuics 
SZ111170 ; : Textiles — Fabrica 
52111190 i l Textiles — Fabrics 
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51111220 Da i i e << Textileg:- Fabrics 
52111239 dn Sn Yextites - Fabrice 
£111240 - Mar © Textiles - Fabrics 
52111250 ° a > 3 Textilos — Fabiles 
52111290 dee Li Texties — Fabrics 
52111930 l . 1 - l - Fextlles > Fabrics 
52111940 . E: Taxtiles.- Fabrics 
52111950 se DE - a .  Textiles » Fabrics 
32111960 . ùl TextRes - Fabricè 
52111990 i > 1 Yextiles — Fabrios 
52112140 TR; pe . Î ‘> Taxtiles— Fabrics 

‘ 57112150 i “i È i l Textiles — Fabrice 
52112160 I ° . ° Textflet + Fabrics 
52112170 i È . - Fixtiley"» Fabrica 
STII2I90 i n i Tertiles — Fabrics 
52112220 ì ” | ° i ” Textiles — Fabrice 
S2U2230 — ‘Tuxtles - Fabries 
52112240) sn _) Textiles — Fabsics 
32112150 : n n i Textiles » fabrics 
52112299 . vi i © Textiles — Fabrice” 
52112938 ui ” se . Textiles — Fabrice. 
52112940 ° ì ' Textiles — Fahries 
52112950 : Taxtiles - Fabrice 
SII12968 : . ue i : Textiles - Fabrice 
52112990 Textiles » Fabrica.’ 
52113128 SI i d Textiles — Falrics 
52113130 : : : Textfles - Fabrice 
52113135 ” 1 Textiles — Fabrics 
52113140 : | 0 4 è Textiles » Fabrics 
52113145 i . Textlles — Pabricy 
52113490 7A — Textiles — Fabries 
52113220 su i : Textiles — fabrics 
52113230 ° Textiles — Fabrics 
52113240 SR Textiles — Fabries 
32113258 . - Toxtiles — Fabrice 
52133450 a i i . . Textiles — Fabvics 
52113930 . i ; È Textlles + Fabrice 
321134940 ; da 3 Textiles + Fabrice — 
52113950 . Textiles — Fabrica 
52113960) . _ i Textiles — Fabrice 
52113990 Textiles — Fabrice 
52114115 i ù ; : Textiles — fabrics 
52114130 | : Textilas — Fabrice 
32113135 : : Textilas — Fabrics 
$2113140 e di ° Textiles — Fabrics 
52114145 a 9 . Textîles — Fabrice 
52154190 i Da i Textiles — Fabris 
SZ114Z20 ì . È vi Textiles - faliries 
52114230 Textiles » Fabrics 
52114240 i Textiles — Fabrics. 
57114250 i i è Taxtilos - Fabrice 
52114290 | Taxtiles - fabrice 
52114320 . ] Textiles — Fabrice 
52114330 . : . Textiles — Fabrics 
521143460 i * Textile: — Fabrica 
52114350 i i Textilas — Fabrics 
52114398 . € i Textiles + Fabrics 
52114930 s Textiles — Fabrica 
52114940 Le l - Textile: — fabrics 
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- 52114950 È 1 i : Toxtiles - Fabrics 
52114960 1 i ; l ù i - Textles — Fabries. 
52114990 sr ga i ” Terties- Fabris 
53015115 * Tertiles — Fabries . 
52115120. . — ati 1 Texdles — Fabrica - 
‘82115125. — Textiles — Fabrics 

. SI415130 ° ° “© Texyles — Fabrics 
52115138. : =» s # I Textiles — Fabrics: 
52115140 l i Textiles — Fabriesì. 
52115145 n si -_ Textiles — Fabris 

- 52115190 w ì + Textiles — Fahrcs 
S2115220 5 ; i NERE ? . 7 »Testiles — Fabries 
52115230 . i È 1 Lx Textles > Fabrics 
52115240 3 è 0 A i . Textiles > Fabrics 
52115260 — se l Taxties — Fabrica 
52115260 ° : si, Texiiles — Fabric 

. 52115270 : ° È si Texties— Fabris 
52118290 — ° i 7 n .) Tartdes — fabrics 
52115920. a o Textles — Fabzics 
52115930) cl. i Me Tertiles — Fabrice 
SDI1S940 È . ( Textiles - fabio 
52115950 SEE Texilles — Fabris 
52115960 Textiles — Fabrice 
S2IASITO: : a 5 Textiles — Fabrics 


5211595) SI DÌ © Textiles — Fabrics 


Other woven fabrics of cotton ; I . 
S2171120 È Textiles - Fabrica 


S2121}30 .. È _ : Tertifles + Fanrics 
SIZIH4O : Turtles — fabric. 
‘52171150 < - - Tertiles — Fabrice” 
52121190 pu FRI . Textites — Fabrits 
SZIZ122 : - Teviles — Fabrics 
52121230 c. ì . È Tertiles — Fabrics 
‘52121240 Di ) Texzilex — Fabrics 
5221250) ” | Textiles — Fabric 
‘52121790 : 5 i Textilas — Fabries 
52025320 . ì i Texvles- Fabcics 
52121340 ì Textiles — Fabrice 
52121350 - ; °° Taxtiles- Fabrice 
52121360 È . ca | i Tertiles — Fabrits 
52121379 O & 3 Textiles - Fabris 
37131380 . . Taxtiles — Fabrice 
52121390 i . * - Faxtilas » Fabeics 
52121430 Texnfes — Fahrics 
5212144). I . - — Taxiites— Fabrics 
52121450 : Texuiles — Fabrics 
52121450 #: ‘ Teriles — Fabeics 
52121470 Testiles + Fabric 
52121490 * . . 00 Textles - Fabrica 
52121820. . Tortiles — Fabrics 
52121530 i ; E “Taxtiles — Fabrice 

* 82121540 - . - Textiles — Fabrizs 
82121350 . Tertiles — Fabrics 
52121560 : ° i È : Tarilles — Fabries 
82121570 . Textiles + Fabrics 
52121550. se ° Taxiiles — Fabrice 
SZ1Z2I40 i - DO Textiles — Fabrics ‘ 
52122150 n Tertiles - Fabrics 
527122160 nu Texilles - Fabrics 
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52122470" Tewtfles — Fabries 
52122190 - Textiles - Fabrics 
S2122240 Textiles + Fabsics 
52122250 “Textiles - Fabfics © 
52122260 Textilas — Fabricy 
SIITEZIO Textile — Fabuce 
52171200 Taxtiles — Fabrici 
SILTZIZS * Texiles — fabdios 
SIEIZIZI Textiles — Fabyies 
52121335 Textilas = Fabrazs 
STAZZIAOO Textiley — Fabries 
SIIZIZAS Textile: » Fabrios 
STEZISII Taxtles » Falrics 
52122425 Taxtiles — Fabrics 
52122430 Textiles - Fabrica 
SMIT1435 Textiles — Fabirics 
52122440 Textiles — Fabries ” 

. SILI2445 Tertiies — Fabrics 
52122496 T&rtiles — Fabries 
52122515 Textiles — Fabrica 
52122520 Taxtiles » Fabios 

‘31172525 Texties — fabvite 

. SIIZISH;I, Textiles — Fabrice 
51112545, . Textiles — Fabrica 
52122546 ° Textiles - Fabrica 

‘52122545 Textles — Fabrics 
52121590) Textiles — Fabrics 

Flax yarn i i 
53061000 Taxtilas — fams 
53062000‘ Textiles — Yams. 

*Woven fabrics oî.ffax : 

53091100 0 Textiles » Fabris 
53091400 Textiles — fabrica 
53692100 Textiles — Falrics 
A3G9290 Textiles — Fabocs 


Wovesn fabrics of jute ot of other tertile bast fibres of heading No 5303: 
53101000 se Faytilas — Fabrics 
33109000 ° Taxtiles — Fabries 


Woven fabrics of other vegetable textile fibras; wovea fabrics of paper vara ! | 
+ 53110000 x Textiles — Fabrics 


Sewing thread of man-made fllaments whether er not put up for retail sale © i 
54011000 Textiles - Yams 
54012000 ° : : : : . Textiles - Yams 


Syutbetic flament yara (other than sewing thread), not put up for retail saic 


54021090 Ttotiles - Yam 
S40ZZ000 Taxtiles - Yams 
54073100 Textiies — Yams 
54023200 Textiles — Yams 
* 54023300 Texthes — Yams 
3403900 Textles — Yams 
34024100 Textiles — Yams 
54024200 Textiles — Yams 
| 540724500 Textiles — Yams 
Sd0Z4I0 Textiles — Yars 
34025100 Taxtilas — Yams 
34025208 Tartiles — Yaras 


2 


2003 


S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE Serie generale 


HSCODE 96 


54025900 
54026100 
54026200 


— 54016900 


Artificial filament varo {other than sewing thread), not put up for retail sale 
54032020 È a - ì È 
54032090 
54034990 


Synthetic monofilament oÎ 67 decitex or tare 
54041000 ° 
54049004) 


Artificial monofilament of 67 decitex or more 
54050000 - 


Woven fabries of syuthetie filament yarn 
54071000 a 
54072000 
540730010 
S4074LIS 
S4G74IL30 
54074135. 
54074140 
$4074145, 
54074150 
54074155 
54074168 
34074165 
54074190 
54074125 
54074230 
34074235 
5407424401 
54074245 
54074250 
54074255 
54074260 
540174265 
54074290 

| 54074325 
54074330 , 
34074335 
54074340 
54074345 
54074350” 
54074355 
54074360 
54074365 
34074390 . 
54074425 


- 54074430 


540174435 
54074440 
54074445 
54074450 
54074455 
54074460 
54074465 
54074470 


Notes / taviff quota /redictions - 


Taxtiles = Yams 
Taxtiles - Yams 
Textiles - Yarns 
Texiiles - Yarns 


Texilles — Yams 
Taxtiles — Yams 
Textites — Yams 


Textles — Yams 
Texas — fams 


Textiles — Yams 


Texties — Fabrice 
Texthes — Fabrics 
Texthles — Fabrice 
Textiles — Fabrics 
TextRes — Fabrics 
+ Texiiles — Falinics 
Textiles — Fabrigs 
Texhies — Fabrics 
Texdiles — Fabris 
TFexliles — Fabrics 
Textiles — Fabries 
- Texgiles — Fabirics— 
. Texiiles — Fabris. 
Taxtiles — Fabrics 
Textiles — Fabrics 
Tertiles — Fabrice 
Tertiles — Fabrice 
Textiles — Fabrice 
. Tengiles — Fabrics 
Tertiles — Fabris. 
Textiles — Fabrics . 
extiles — Fabrics 
Textiles — Fabrics 
Textiles — Fabrics 
Textiles — Fabrics 
Textiles — Fabrics 
Taxtiles — Fabrice 
— Trextiles — Fabrics 
Taxtiles — Fabrics 
‘ Textiles — Fabrics 
Textile — Fabrics 
Taxtiles — Fabrics 
Textites — Fabrics 
Taxtiles — Fabris 
Textiles — Fabmics 
Textiles — Fabirics 
Textîes - Fabries 
Textilas — Fabrics 
Textilas — Fabrics 
Textiles — Fabrice 
Textiles — Fabrice 
Textiles — Fabrica O 
Textites — Fabrics 
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54(TA4HI : . ° ; Textiles — Fabrice“ 
54075120 : ' ° i DLE Testiles — Fabrice 
54075125. dro . — Textiles — Fabrice 
54075130 . © Textiles — Fabrics 
54075135 “ui ° i i i Textifes — Fabries 

| 54075140 : i Textiles - Fabrics 
54075145 i si # l +, Fextiles - Fabrios” 
54075150 . ; . ; DE . Tertiles — Fabrice — 
54075155 a $ i Textiles L- Fabris. 
54075190 ; | Textiles — Fabrica 
54075220 #0 4 ci Taxtiles — Fabrice 
54078225 ; i ° : * Textlee— Fabrica 
54075230 n Coda dd l Textiles - Fabrics 
54075235 sg a ; Tartiles — Fabires 
34075240 i i i i i . Textiles — Fabrics 

- 54015245 l i o -{..) Textiles — Fabrics 
- G4075250 ° 5 - ; n ‘Textiles — Fabrics 
54075255 : ° i di Textiles — Fabries 
34075290 ; i - TextBés — Fabrica + 
54075320 i Textiles - Fabocs 
54075325" i . Taxtiles — Fabrics 
54075330 de : i i ; . °° Tuxties — Fabrica 
54075335 ; i Taxtlas — Fabries 

34075340 — “. i | Textiles — Fabinics 

- 54075345 SE \ i Textiles - Fabrics 
540753508 7 . Textiles — Fabrics 
54075355. È : Testiles — Fabrics 
54075390 î ; Textites — Fabrics 
54075420 ; i i Textiles — Fabrica 
54075425 i i ; Toxtiles — Fabrica 
54075430 x sa ° Textiles — Fabrics 
54075435 i ; 3 } Textiles — Fabrics 
54075440 i ; | a Toxtiles — Fabiics 
54075445 e 5 ; Textiles — Fabries 
540775450 : ; . : + Textiles — Fabries 

. 540175455 | i i | Textiles — Fabrics 
540175490 . f i * Textiles » Fabrics 
54076125 : - Textles - Fabricg 
54076140 . a | ° Textles - Fabrics 

‘4076145 : | . i * Textiles - Fabsics 
54076150 . ° se i °° Textiles — Fabrica — 
54076155 i ° Textiles — Fabrics 
54076160 . | Toxtiles - Fabrics 
54076165 i ( i TextHes — Fabrics 
34076170 i . Taxtiles — Fabrics . 
54076175 ” Textiles — Fabrics 
54076190 : a ; Textiles — Fabrics 
54076190 ° ° _ Textdes - Fabris 
54076925 ; Textiles — Fabries 
54076930 i Textdes — Fabris È 
54076935 Textles — Fabrics 
SANT5937 ; Textiles — Fabrics - 
54076940 . V P Textiles — Fabrics 
54076943 TextHes — Fabrice 
54076943 ; “a i i Textiles — Fabrics 
54076947 ì È n Textifes — Fabris. 
54076950 ; i ° Texties + Fabrics 
54076953 ) È : ; Textiles = Fabrics 


54076955 ° © Textiles — Fabrice 
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54076957 - : . i: Textiles — Fafrics 
54076960 È ì Textiles - Fabrics 
S407696I : : n Textles — Fabries — 
540176965 È SI “e Teweles - Fakrics 
54076967 ? : . Textiles — Fabrice 
54076970 ; È . Textiles — Fabrics 
54076975 n» i ° : Tertiles - Fabrics 
540176990 ° : * Textiles — Fabrics 
54077125 x po -° Taxtiles <Fabrics - 

- 54077130 . iù . Textiles — Fabrics 
54077135. ” | .— Faxtiles - Fabrios 

54077140 i | Textiles > Fabries © - 
54077145 2° ° ° : : Textiley — Fabries . 
54077150 i - . Tertiles - Fabrics - 
54077155. i î i si Tastiles - Fabries: 
54077160 l i i / Textiles — Fabrics 
54677165 ° # è Textiles — Fabris 
34077190 | i : : Taxtiles — Fabrics 

54077225 i : È Tertiles — Fabrice 
54077230. i s . - Textiles - fabrics 
54077235 ni Textles — Fahrics 
54077240 | ni . A i Texties - Fabrics 
54077145 . ° Taxtiles — Fabrica 
54077250 ° Textiles — Falries 
54077255 Y. - Textiles — Fabrics 
54077260 . ; Textiles — Fabric 
54077265 3 è . ‘Textiles — Fabrics 
540177290) ” * — Taxtiles — Fabrics 
54077325 Textiles — Fabrics 
54077330 . ° Textiles — Fabrics 
54077335 Tertiles — Fabrics 
54077340 si . È : da Textles - Fabrics 
S40TTI4SO . Textiles — Fabrica 
54077350 È : Textilea — Fabrics 
54077355 o Î ; © Textiles - Fabrics 
54077360 ° . : Textiles — Fabries 
54077365 : s lu È Textiles — Fabrics 
53077390 ì i Textiles — Fabries 
54077425 > È Tertiles — Fabrits 
54077430 i . Textiles — Fabries 
54077435 i Taxgiles — Fabrics 
54077440 . ; Textiles — Fabrics 
54077445 > . i : Tertiles — Fabrics 
54077450 . i Textiles — Fahrics 
54077455 - ) Textiles — Fabrics 
54077460 L | * Textiles - Fabrics 
34077465 ) Textiles — Fabrics 
S4GT7ATO - i i; Testiles — Fabrice 
54077490 - . i Textile - Fabrics 
34078130 . È | Tertiles -— Fabrics 
540978135‘ . i : Textiles — Fabrics 
54078140» - ì . Textiles — Fabrics 
34878145 pla . | Taxtiles — Fabrice 
54078150 : ‘ Textiles — Fabrics 
54078155. ° : Textiles — Fabrics 
54078160 Textiles — Fabrics 
34078165 Texiles - Fahrics 
54078170 ue Taxtiles — Fabrics 


54078190 Texties - Fabrics 
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54078230 . o. i . °° Trxtilas - Fabnies 
54078235 . 1 ì a Textiles - Fabuics 
54078240 È i Tertiles — Fabuics 
54078245 : i : Tewxiles - Fabrice 
54078250" i | Textiles - Fabrics 
54078255 3 Textiles - Fabrics 
54078260 . i Texiiles - Fabrics' 
54078265 © l Texdiles — Fabrica 
34075790 i : i D ° Textiles — Fabrics 
54078330. È À Textiles - Fabrics 
54078335 È Textiles — Fàbrics 
54078340 © : Textiles - Fabrice 
54078345» l ca __ TexgilesFabrics 
‘54078350 . l - Terajlos - Fabrice. 
54078355 o. : : Yextiles — Fabries 
54078360 . A Taxtiles — Fabries 
54078368 | 2: Sd Textles - Fabrics 
54078398 ì i Textiles — Fabrics 
54078431] k % Li Textiles — Fabrics 
S4O7T8435 . . i uo A Textiles — fabrica 
5407844) |. - Textiles — Fabyics 
54078445 ae i i Taxtiles — Fabrics 

* 54178450 i “Textiles — Fabrics 
54078455 . i Textiles - Fabrica 
54078460 £ I Textilas - Fabrics 
54078465 na : . Textiles - Fabries - 
54078470 ; . Textles — Fabris . 
54073475 . ” ; Textiles + Fabrice 
34078490 ì “i Texties - Fabries 

‘ 34079130 o È . . Textiles - Fabrics 

. 84079135 i x Textiles — Fabries 
54079140 î ° . Textiles — Fabrics 

34079145 l Textiles — Fabrics 
54079150 4 n * Textiles — Fabrics 
54079155 i ° ” so 3 . Tentiles — Fabrics 

* 54079160 i i °° Textiles - Fabrica 
54079165. 1 Taxties — Fabries. 
34079170 i 5 Textiles - fabries 
34079190 sa .- — Textiles — Fahries 
54079230 ; Tertiles - Fabrics 
54079235 . i Textiles - Fabrics 
54079240 i Textiles - Fabrics 
54079745 i 1 so Textiles — Fabrics 
54079250 Textiles — Fabrice 
54079155 - si i Textiles — Fabrics 
S4079260 è | Textiles — Fabrics 
54079265 i i Textiles - Fabrics 

- 54079270 À | i + Taxtiles - Fabrics 
54079290 ; Tertilas - fafrics 
54079330 i Textiles - Fabrice 

‘ 34079335 a Textiles - Fabvîcs 

. 54079340. Textiles - Fabrics 
54079345 : : Textiles - Fabrice 
$4079350 i 0 TexWles — Fabrics 
54017935£ . Textîles — Fabrics 
54079360 Sa . ì i Textlles — Fabeics 
54079365 — Textiles - Fabrics 
SUITIITO n ; —. Textiles - Fabrics 
84079390 Taxtfes — Fabrica 
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54079430) ai i : _ TextRes-Fabrics - 
54079435 ì A Re - Tertiles — Fabrics 
34079440 o MPT Textiles — Fabrica 
54079445 - ne Re da Textles — Fabrics - 
54079450 i Texties  Fabrics 
54079455 3 i . e, Texties — Fabrigs 
54079460 î ° ; ge È i Textiles - Fabrics 
54079465 È Textiles = Fabrica 

. 54079470 . } . o Texiles » Pabriti 
54079475 ‘ l 2% — Textiles Fabrica 
540794908. UO 1 È È Textiles = Fabrics 
Woveun fabries of artificial flament yarn” 
54031000 Sn ; Textiles — Fabrics 
54082130 “i “i Tèxtiles — Fabries — 
54082135 na . Teutiles - Fabrice 
54082140 - “n È da ° : Textiles — Fabrics 

54082145 2 È De . Textiles- Fabris 0 0. 
54082150 . Textiles — Fabrios” È 
54082155 . Trpviles — Fabuics 
34082160 : ( ‘Textile — Fabrics 
54082165 i ” Textiles — Fabrics 
54082170 l i - Textiles — Fabrics © 
54032190 - Textiles - Fabrice 
54082230 " Trxtiles — Fabries 
54082235 si Textiles — Fabries 
54082240 . i . — Tewfles - Fabrice 
54082245 e ; Textiles — Fabrics 
54032250 ; : ° . i Textiles — Fabrics 
34082255 : Textiles - Fabrics: 
54081260. i | Textiles - Fabries 
54082265 1 1 Textiles — Fabries * 
54082270 SEE -. Taxtiles — Fabrics 
54082290 ” I é Textiles - Fabrics 
54082330 da l Textiles - Fabrics 
54082335 Textiles — Fabrica 
54082340 * Textiles — Fabrics 
54087345 È Tentiles - Fabrics 
54082350 Do ì Textiles — Fabrics 
54037355 . i : Texties — Fahrics > 
54082360 ° Textiles - Fabrics 
54082365 i Textiles — Fabrics' 
54082370 È : . °° Traxtiles — Fabrics 

- 54082390 - Ùù : Texgiles + Fabsics 

54082430 gi Textiles — Fabrics 
54081435 i ; Textites — Fabrics 
54082440. Textiles — Fabrics 
54082445 i . Textiles — Fabrics 
Z4081450 ° la = ì . Textiles — Fabrics 
54082455 - È O Textiles — Fabrics 
54032460 : È . ° Toxtilas - Fabries 
54032465 o Textiles - Fabries 
54082470 ES Taxtiles — Fabries 
54082475 _a ‘ Taxiiles — Fabrics 
54082490 Tertiles — Fatrics 
5483130 a Textiles - Fabris 
54083135 i Textiles - Fabrics 

- 54083140 Textles - Fabrica 

34083145 l Textiles — Fabres 


54083150 Textiles — Fabrics 
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54083155 l se Edy Textiles — Fabrics 
54083160 si . . «+ Textiles — Fabrice 
54033165 ; Textiles — Fabrics 
54083170” ì PA, È Textiles + Falnics 

* 54083190 3 . ° DI i Textiles — Fabsics 
54083230 on i i ° . balla Textilas — Fabrics 
54083235 : È ; ‘ ° Textiles — Fabrica 
54083240 1 l - + Textiles — Fabiics 
54083245 ° . . RE Textiles =Fabrios 
54083250 i ° Textites — Fabirics 
54083255 È al Texiiles - Fabsics 
54083260) ) ° : Textiles- fabries 
54083265 7 ° : ° Textiles — Fabrice 
54083270 ° ; Textiles — Fabries — 

‘54083290 . | Textiles - Fabrics 
SANBIIII ° ù i . Textiles — Fabrice 
S40SIIIS ! : ‘ Texgiles — Fabrica 
54085340 o , ® Taxtiles — Fabrics 

| 34083345 . Textiles — Fabrics 
54083350. Seli i ” ; Textdes - Fabrics 
34083355 . i i : Taxtàes — Fabrics 
54083360 i | : i ‘ Textiles — Fabris 
54083365 ni Textiles — Fabrics 
54083370 i . °° Textiles- Fabris. 
54083390 : ° ° Textiles — Fabrics 
S408343M : | Textiles — Fabrics 
54083435 : 7 ” ° Textiles — Fabrics 
S4083440 : ; ° Textiles — Fabrics 
54083445 : © © Textiles — Fabrics 

‘54083450 . è : * Textiles — Fabrics 
54083455 ; Textites — Fabrics 
54083460 : ° i : Textiles — Fabiics 
54083465 \ ° .. Textiles — Fabries 
54083476 * Textiles - Fabriés 
54083475 ; : i ° i Textiles — Fabris 


54083490 . ; î Ù Textiles — Fabrics 


Sewing thread of man-made staple fibres, whether or not put up for retail sale : : 
55081010 i e ° ° Textiles — Yarms 
55082000. 3 i Ì Textiles — Yarns 


Yarn (other than sewing thread) of synthetik stapie fibres, not put up for retail sale : 


55091100 i Textiles - Yaros 
55091200 Taxtles - Yams 
55092100 \ | Tertiles — Yam 
55092200 . ; Textiles — Yarns 
55093100 . \ ì Tue a 
55093200 4 | Textiles — Yams 
55094100 ° ) : Textiles — Yams 
55094208". Textiles — Yaris 
55095100 - N ; ° Textiles — Yarns 
55095200 È ; ” . | . Taxtites — Yarns 
55095400 ue Textiles - Yarts 
55095900 Textiles — Yams 
55096100 eo Textiles -— Yams 
‘ 55096200 i : . i Textites — Yarns 
55096900 . ° : 3 Textiles — Yarns 
55099100 © £ i l Textiles = Yams 
55099200 ° . j ; Textiles — Yams 


559 99M} î ; ; Textiles — Yarng 


30 


2 2003 S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE Serie generale n. 271 


HSCODE 96. - ; ®, — Notes / tariff quota /reductions 


Yarn (other than sewing thread) of artificial staplé fibres, not put up for retail sale : , : 
° o Textiles — Yam” 


55101190 o i 
55101200 I i i Tertiles — Yams 
55102000 3. : sr <= Tertiles — Yams 
55103000 i - 0 Textiles— Yams 
55109000. di Textiles — Yams 
Yarn (other ttran sewing thread) of man-made staple fibres, pur up for retail sale ; - 
$5111000 i ° : . Textiles = Yaris 
55112000 ? . “Tertiles — Yam 
53113000 ; s Taxtiles — Yams 
Woven fabrics of syuthetit staple fibres, containing 85 % or more : ” 
55121100 i . ° 0 Maxtiles — Fabrica 
55121940 2 ; . Textiles — Fabrice 
55122100 ; Taxtiles - Fabrics 
55522900 ° o Tertiles — Faluics 
55129100 Sa Texties — Fabrics 
55129900. i È | ì : Tesxtiles — Fabrics 
Woven fabrics of syuthetic staple fibres, containing less than 85 % by weight of such fibres : i | 
55131125 ° | : | Texsiles — Fabrics 
55131130 - ; i È . ‘Tertiles — Fabrica. 
55131135 a : Tartiles — Fabrica 
55131140 . 3 Textiles - Fabncs 
55131145 Terxtiles - Fabrios 
55131190 i i ° Sé Tertiles - Fabrics 
55131225 i i “ ° Textiles — Fabrics 
35131230 È ì ° - Textiles — Fabrics 
55131235 i Textiles — Fabrics 
55131240 * — Toxtiles — Fabrics 
55131290 i i i - ».Taxxtilas — Fabrics 
55131330 na ; i i i Textiles — Fabrics. 
$5131335 ° | "a Texiiles — Fabrice 
55131340 Co l  - Tenciiles - Fabsics 
55131390 l l Taxiles - Fabrics 
55131930 i ° . Textiles - Fabrice 
55131935 i i | Textes - Fabrics 
55131940 ” 3 . Textfies — Fabrice 
55131945 î 7° N Textilas — Fabrics 
55131950 Textiles — Fabrics 
551319% ° i : Textiles — Fabrics 
55132125 Textiles — fabrica 
35132130 ° i : Taxtiles — Falnio 
55132135 ; ° Textiles - Fabdios 
55132140 Textites — Fabrica 
55132145 i i Textles — Fabrics 
. 5513219) i : i Textdes — Fabris. 
55132230 . ° - . . Taxtiles — Fabrics 
35132235 i \ Textile: > Fabrics 
«55132240 a È - Taxtiles — Fabrics 
55132290 i ° . Textiles — Fabrics 
55132330 . Textiles — fabrics 
. 55132355 y - Taxtiles -— fabries 
5513234 \ ; i : . Textiles — Fabrics 
$513239%0 Textiles — Fabrics 
55132930" \ | | : Textiles = Fabrics 
55132935 . 7 | Textiles — Fabrice 
55132940) Textiles — Fabrics 


55132990 )- e i n - Texties — Fabrics: 
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35133130. e i © Trugiles — Fabrice. 
55133135 l n ì È Si Textiles — Fairies” 
55133140 — i sn a i Taxtiles — Fabrics 

* 55133145 - È ° Textles:— Fabrigy 
55133190 © Textiles- Fabrics 
55133230 1 È Taxtiles — Fatrics. 

* 85133235 | ; Textiles — Fatinics 
‘55133240 soa "Gi + Textiles — Fabrios 
551332H} : < : ° ° D Textiles - Fabrics 

* 55133330 a ì 1 _° Textile < Fabgios 
55133335 — È 4 i °° Textiles — Fabeics 
55133340 | È Textles — Fabrics 
‘55133390 ni - . sa Textiles - Fabrica 
35133930 _ . È Taxtles — Fabrics 

© 55133935 ° : Tertiles— Fabrics . 
55133940 i Textiles - Pabrim 
55133000 " a “a : Textiles — Fabrics 
55134130 - ° ; * Tertiles - Fabrice 
55134135 n i Textles — Fabrics 

. 55134140" ° ; Textiles - Fabrics 
55134145 . ì : di + Taxtlles — Fabrios 
35134150 . ME \Y Toxtiles - Fabirics 
55134190 Do i : - Taxtiles — Fabirics 
55134230 — i ° l Textiles — Fabries 
55134235 : . A ò . . Faxtiles - Fabrics 
55134240 Textles - Fabrics 
35134290 » i Textites — Fabrits 
85134330 ; Textiles — Fabrics 
55134335 | Textiles — Fabrica 
55134340 Testles - Fabris - 
55134390 1 Textiles - Fabrica 
551349301 ca Taxtiles - Fabrics 
55134935 | : di Tertites — Fabrice 
55134940 o Textiles — Fabrrits 


55134990) È i Textiles — Fabrice 


Woveo fabrics of syathetic staple fibres, containing less than 85 % by weight af such fibres 


55141125 : . : Textiles » Fabries ©" 
35141130 i | i Textiles — Fabrics 
55141135 ; - Li - Textiles — Fabrics 
55141140 ; Textiles - Fahrics 
55141145 . ur È ° . TaxtRes — Fabrica 
53141150 i N i Toxtiles — Fabries 
35141190 È i ° © Textlles — Fabrics 
55141220 | : Textles - Fabrice 
551412725 i ì i ” Textiles — Fabiîes 
55141230 - — Textiles - Fabrics 
‘55141235 i : . Taxtiles — Fabrics 
55141290 \ : sù Textles - fabrics . 
55141329 ; i Sia : Textile: — Fabrics 
55141325 La i i ° Textites — Fabrics 
55141330 | Textiles — Falrics . 
55141335 , i ° © Textiles - Fabdies 
5414140 i i Textdes — Fabiles 
55141390 i i ; . Textiles — Fabeics 
55141925, : Textiles -— Fabrics 
55141930 ; °° Textiles — Faorios 
55141935 i : ‘ Textilea - Fabrics 
55141940 - Textiles = Fabrics' 


55141945 © Texties- Fabrice 
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. 35141990 o Ì i È Textiles - Fabrics 
55142125 + i . : a 1 Tertites - Fabric 
55142130 .— Textiles — Fabrics 
55142135 va si . Tertiles — Fabrics 
55142140 Di . : Tevtiles - Falmas \ > 
55142145 $ a è Textiles - Fabrics 
85142150 cl l l Tertiles — Fabries 
55142190 DO i E * Texdles — Fabiies'* 
55147200. ì — Textiles — Fabris 
— 85142320 ì l Textiles — Fabrics 
55142325 : Textles - Fabrics 
55147330 - i ì Yextiles — Fabris 
55142335 ° i Textiles — Fabrics 
55142340 i . Textiles — Fabrios 
- 55142390 : è Se “Tertiles - Fabrics 
55142925 ° n. ; Textiles — Fabrics 
55142930 ° nate sa Textiles — Fabries 
* 55142035 DS ° * Textiles — Fahrics 
- 85142940" . ; ° Texiles — Fabrics 
55142945 à Textiles — Fabrics 
55147950 i i LU. Tertles — Fabrics. 
55142990 i i Ì . Textles — Fabris 
35143120 = : a : Textfles — Fabrics 
55143125 | ì “a Textiles — Fabrics 
3514313 ° n. ; Textàes — Fabrics 
55143135 i : ; Textiles — Fabries 
. 55143190 . . : Textfles — Fabrics 
35143720 ) Textites — Fabrice 
55143235 Textites — Fabrica 
35143290 i “gt x Textifes — Fabirics 
55143320. \ et Textiles - Fabries 
35143325 © Textiles — Fabrics 
55143330 l | : Textiles — Fabrica 
55143390 A i : . Textiles — Fabrics 
55143920 - - Textiles — Fabrics 
55143915 i 1 Textiles — Fabries 
55143930 : / © Textiles— Fabries 
55143935 - Textiles — Fabries 
55143940 Li ) Textiies — Fabrica 
55143945 i | a Textiles — Fabries 
55143950 ì È Tertiles — Fabrics 
55143990 Di ‘© Textiles » Fabrics 
55144125 ” Texiiles » Fabrics 
- 45144130 : | ! °° Textiles — Fabrics 
55144135 Textiles — Fabrics 
55144140 i : Textiles — Fabrics 
55144190. se Textles — Fabries 
55144220" > Textfles — Fabrics 
55144225 . î + Taxtiles - Fabrics 
$5144230 Tartiles - Fabeies 
55144290 o si Terios » Pabrics 
55144320 . Tartles — Fabuits 
55144315 se Textites - Fabrics 
55144330 i . Textiles — Fabrics 
55144335 . + Terdiles — Fabric 
551443% Textiles — Fabrics 
55144925 : Textiles — Fabrica 
55144930 } ca i Texiles — Fabrics 


* 55144935 ° . - Textiles — Fabrics 
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*. 55144940 -.° Thxtiles — Fabris 


55144990 > dcr : Textiles — Fabris 


Other woven fabrics of syofhetic steple fibres : . Ds “ 
î Textiles - Fabrice 


55151115 . : . 
55151117; se ; 3 i Textiles — Fabrics 
55151120. . io Le È - ; ° Textiles -- Fairies 
55151123 . od ; | _. Trxtiles - Falirics 
$5151125 l se : Taxtiles -Fabrits 
55151127 uh se ‘7 Textiles — Fabries 
55151130 ; da N *— Taxtiles - Fabrics 
55151133 3 ; °° Trutiles > Fabrics 
45151135 | i 3 | n Taxtiles — Fabrice 
55151137 ° } si Texlles — Faldics 
$515140 i Fextiles — Fabrics 
58151143 Taxtiles » Fabrics 
85151145 i i Textiles - Fabrics 
55151147 Ls. ; Taxtiles — Fabrics 
55151150 i ; Textiles - Fabrics 
| 55151153 » . Textiles - Fabrics 
55151155 . : È *— Textiles > Fabrios 
53151157 «I Textiles > Fabries 
55181190 i ° : Textiles — Fabris 
55151215 i . Textiles — fabrica: 
55151217 ° Textiles - Fabrics 
55151120 ° ° Textiles — Fabricg 
S5IS1223 | - Textilas - Fabrics” 
55151725 i i Tertifes — Fabrics 
55151227 i ne Textiles - Fabries 
55151230 i i Textilas — Fabrios 
55151233 . Textiles — Fabries 
58151235 ì è i ° i Texiles - Fabrics 
$5151237 . “e Textiles — Fabries — 
55151240 i Di se Textiles — Fabrics 
* $5151243 ” Textfes - Fabrice — 
55151245 - : - Taxtiles - Fabries 
55151247 ì i 3 x : Textilos - Fabeies 
35151250 i s i ì Textiles — Fabries . 
55151253 i ‘ | Taxtiles - Fabries 
55151255 ‘Textile — Fabrice 
55151257 î ì Textiles — Fabrics 
35151260 | S se Textites - Fabrics 
55151299 ° : Tetiles - Fabricg 
55151315 A Taxtiles -— Fabrics 
55151317 i 3 . Taxtiles — Fabrics 
55151320 3 - sa Textiles — Fakrics 
55151323 ; ° ; *— Tawtilos — Fabrice 
55151325 i : Dl Textiles - Fabrice 
55151327 ° i l Textilos - Fabrics 
55151330 . . * Textiles - Fabrics 
55151333 : Texules - Fabrics 
55151335 Textiles » Fabris 
55151337 l uu» Textiles — Fabrics 
55151340 1 Textiles — Fabrics 
55151343 . . 0 Textiles — Fabricy 
85151345 ; Textiles — Fabrice 
55551347 ° Toxtles - Fabrics 
55151350 l Textiles + Fabrics 
55151353 ° - Textles - Fabris 


35151355 i Textiles — Fabris 
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55151357 ui ; Textiles — Fabrics 
- 55151360 — ; ° NE | “— Textiles — Fabrics 
55151363 Ri, Gol si Textiles = Fabrics 
55151390 ì ° : ) Taxtiles - Fabeics 
55151915 | n _ Textiles — Fabrics 
55151917 ” : *- Teschiles » Fabrics 
55151920 è i : i Textiles + Fabrics 
55151923 i ; da Galà Textiles — Fabrice 
55151925 “i : ; Teatiles — Fabeics 
55151927 î . i i = Tustiles + Fabecs. 
55151930 Taxtiles — Fabrics 
55151933 “ui i Textiles » Fabrics 
‘ 58151935 i gi e vi - Tuxtiles È Fabcios. 
5151937 I ni Textile — Fabrics 
55151940 . i Mertiles - Fabric 
55151943 “i i 3 Textiles — Fabrics 
55151945 : i ei Temtiles — Fabsics. 
55151947 i : _Textiles — Fabrica 
5515150 . : . . Textiles — Fabrics 
33151953 . ” Textiles — Fabrics 
55151955 “e | : o : 
55151957 . ‘ . Teortiles — Fabrics 
35151960 sa ° Textifes - Fabrics 
55151990 ui se © Taxtilas — Fabrica” 
55152100 _ . : Textiles — Fabrict 
58152215 i ì Textiles - Fabrits 
55182217 iù sE i ‘ : Textiles -— Fabrcs 
55152270 YV, i Taxtiles — Fabrics 
SS1S2IZI . 3 . 1 "© Textes — Fabnics 
55152225 Tautiles - Fabrics 
55152227 . > Textiles — Fabrics 
5515223 . : Textlex — Fabrica 
55152233. i 20 ‘ Textiles - Fabrics 
55152235 i Textles — Fabrics - 
55152237 È ° N . Textiles — Fabris 
55152240] ° A : Teortles — Fabrica 
551522343 “ Textiles — Fabrics 
55152245 > ì . Tuxtiles — Fabrics 
55152247 * Texules — Fabres 
SS152259 NE Textilas - Fabrics 
55152253 *— Toxtiles — Fabrice 
SSISHISS ” . Textiles - Pabrics 
55152157 0 : > Textles = Fabrice 
SSL52260 . 5 ” . > 3 Textiles — Fabrics 
55152263 i : 3 — Texiles — Fabgies 
55152290 . i - — Textiles + Fabrics. 
55152915 Textiles — Fabrics 
55152917 - i © Textiles - Fabeics 
> S5152920 i x Textiles — Fabrics 
S51SIOT3 . Textilez — Fabrice. 
55151915 : Textiles - Fabrica 
55152927 i " Tentiles — Fabrics 
55152930 Textiles — Fabrics 
55152933 È Textiles — Fabrice 
55152935 i “» 3 Textiles - Fabrics 
* 55152937 Ta . Textites - Fabrice 
55152940 ° A ù Textiles + Fabrics 
53152943 . \ sa - Textiles » Fabrics 
55152945 . ì ì i Textias — Fabrica 
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55152947 . ì ; da Textiles — Fabrica - 
- 56152950 i o . i : Textiles — Fabrica 
55151953 i i ; -_’ Textiles - Fabrics 
55152955 - ' 0 ° ° si è Textilas — Fabrica 
55182957 ; : ” se i Textiles — Fabrice 
55152990 Ci i ° nd . Textilas - Fabrice 
£5159115 i i ” Textile: - Fabgcs 
SISI ose =, i 20 Texties - Fat 
55159120 | ” . . i Textites - Fabrics 
55150123 «  * o | S Textiles — Fabtics” 
55159125. “a . © Textiles - Palfics. 
5159127 i ” Textiles — Fabecs. 
55159130 3 : : : Textile» = Fabrics 
55159133 i Textilés — Fabrica 
55159135 | ° i 7 \Textilas — Fahinigs” 
55159137 i ” - è Taxtilas — Fabirios 
55159140 5 n: : si (° Textiles — Fabrics 
85189143 È : i Taxtiles - Fabrics 
55159145 i \ Ò Textiles — Fabres 
35159147 © _ SIE . "o. # Textifes — Fabrics 
551591501 i ° ° . Textiles — Fabris 
55159153 — n ; : Textiles — Fabyics 
55159155 ; i : ; } Textiles — Falrics 
55159157 : È i i Textiles — Fabrics 
55159160 | a 3 Text#es — Fabrice 
55159199 a - * Taxtilos — Fabrics 
‘ 55159215 ì n i Toxtiles = Fabriés 
55159217 . ; 5 i laxtiles — Fabrice 
55159230 , ) Textilas — Fabrics 
‘55159223 ì ” i Textiles — Fabrigz 
5515921 . . Textiles — Falvics > 
55159227 : a : ” ” Textiles — Falrics © 
55159230 ù : Textiles — Fabrics 
38150233 3 ti ° i ; Textdes — Fabrica 
55159235. b - i Textiles"- Fabrice” 
85159237 ° . - Texiiles — Fabrice 
33159240 . ° : Textileg — Fabrics 
55159243 si Textiles - Fabrice 
55159245 ° È i : Textles - Fabrics 
55159247 oi. i ì - Textiles — Fabrics 
58159250 & ° Textilas — Fabris 
55159253 3 Textiles — Falics 
55159255 : ° Textiles — Fabrics 
85159357 ; ; Textiles — Fahrics 
55159260 ' i 5 Textiles — Falries 
55159163 : ° i Textiles — Fabrice 
55159790 > : Textiles — Fabrigs 
55159915 i . ° i Textiles — Fabries - 
55159917 — i : Textiles — Fabrice 
55159920 : i Textiles — Fahvics 
35159923 3 ; i Textiles — Fabrics 
351599725 \ SRI Textiles — Fabrics 
55159917 De Tertiles — Falwics 
55159930 ° . ° Textiles — Fabrics 
55159933 : Textiles — Fabeies 
55159935 Textiles — Fabrice» 
55159957 . : . : Textiles — Fabrice 
35159940 A î . Textiles + Fabries 
55159941 4 -_. Textiles — Fabrice 
i i È ° Textàas - Fabrica 
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55159945 Pani e i Textiles — Fabrics 
55159947 i | a: Textiles — Fabries 
55159950 a È de ai A Textiles - Fabrics - 
55159953 l >. Textiles » Fabrics 
55159955 i . I Textiles — Fabris 
55159957 xoé È . Textdes — Fabirics 


551599901 È, Taxtles — Fabris 


Woven fabrics of artificial staple fibres: Se 
55161115 i - i | : Textiles — Fahrics 


55161117: : e. 1 + È: Tertiles — Fabrics - 
55161120 l Textiles — Fabriés —. 
55161123 i . o 33 Tertiles- Fabrica!” 
55161125 ° i — Textiles — Fabrics 
SS161127 \Textiles — Fabeics 
55161530 * 3 Yaxtiles - Fabrics 
55161135 î È . ° Tertiles — Fabrics. 
55161135 : ; ; © Textles — Fabrica 
55161137 : i Taxtiles — fabrics 
55161190. ° ° A Textiles - Fabrics 
-£5161215 ° si i > . Textiles — Fabrics 
55161217 . Si è . Textile — Fabrica 
55161220 1 ì Textiles — Fabries 
55161223 ° i . : Textàas — Fabrics 
55161225 * . dg Tretiles — Fabrics 
35161227 - # -  Textiles — Fabeles. 
85161230 . % Textiles — Fabrice. 
55161233 : È : Textiles - Fabrics 
55161235 - i Textiles - Fabrics 
55161237 . i IAN î Textites — Fabrics 
55161290 i Tertiles - Fabrics 
55161315 Textiles — Fabcics 
55161317 ; Textiles — Fabrics 
55161320 | Textiles - Fabrics 

. 55161323 li Textiles — Fabrics 
‘55161325 2 i. - Taxtiles + Fabries 
55161327 ‘Taxtiles — Fabrics 
55161330 : iù, ° Tertiles — Fabrics 

55161333 3 . * ITroetiles - Fahrics 
55161335 e | - . Textiles — Fabrics 
85161337 ° i ° Taxtiles - Fabrics 

* 55161390 DI . Textiles = Fabries > 
55161415. . Taxtiles — Fabrics 
55161417 i & i Textiles — Fabrics 
55161420 i — è - "Tentiles — Fabrica 
S51Gl4zi Di - Taxtiles — Fabries > 
55161425 : l Textiles - Fabrics 
55161427 i Taxtiles — Fabrice 
55161430 ui . + Trrtiles — Fabrics 
53161433 1 Textiles — Falrics 
55161490 Tardes — Fabrics 
55162115 ì Textifes — Fabrics 
55162117 Textiles = Fabrica 
55162120 i e: Textiles - Fabries 
55167123 Textiles — Fabrics 
55162125 Textiles — Fabries 
55162127 ì i Textiles — Fabrics 
551621340 l : — : i Textiles — Fabrics 
55162133 - . Taxtiles — Fabris 


55162135 i i Texties — Fabics 
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$51621% i | . né Tertiles - Fabrics 
55162215 È ° . È Textles - Fabrics 
55162217 e gd e © Textles= Fabris 
55162220 — -— i <. Textiles — Faboics 

- 55162223 : Ò : È + Taxtiles — Fabries 
55162125 i i dd i Textiles — Fabuics 
55162127. ì a : Textiles — Fabrica 
35162230 . . Textites — Fabricî 
55162233 i se ; ; e Textiles — Fabris 
55162235 3 . sO Yextiles — Fabyies 
58162290 Tertiles — Fabrice — 
35162315 : — Tertiles > Fabrica 
55162317 “" — Taxtfles- Fabrica 

- 58162320 ; "h > Textiles — Fabrics 
55162323 i Taxtiles — Fabries 
55162325 DI ? Dai Tertiles — Fabrics 
35162327 È . Textiles - Fabries 
55162330 D n i se : \ Taxtilas - Fabrics 
55162333 o XL Textiles - Fabrics 
55162335 e Ra 1 Texties - Fabrics 
55162354 I Textiles - Fabrica 
55162415 — a i ° Textiles — Fabrios 

- 55162417 È I i . Textiles — Fabrics 

* SSIGZAZO se . a . Taxtiles - Fabrics 
55162423 . i . Textiles — Fabrics 
55162425 i i Textiles - Fabrice 
85162427. l i L Textiles — Fabrice 
55162430 a i Textile: — Fabrice 
551624%0 °° Textiles — Fabrics 
55163115 Textiles — Fabrics 
55163117 O l Textiles - Fabries 
55163120 Textdes - Fabries 
55163123 ì I > Tetiles — Fabris 
55163125: l Textiles — fabîcs 
55163127 : . _ dr Textiles - Fabricg 
$5163130 l Textiles — Fabris 
55163133 _ Textles — Fabrics 
55163135 Textiles — Fabrice 
55163137 | 3 : Textiles — Fabvics 
55163190 1 ; . Textilos — Fabrice 

. 35163215 . ne: ui Textiles — Fabries 
55163217 ì Textiles - Fabries 
55163220 1 n Textiles — Fabrice 
55167223 - - Textiles — Fabrics 
5516322 . Textilas - Falisics 
55163227 re - Texiles — Fabrice 
55163230 : i Fextiles — Fabrics 
55163233 a Textiles - Fabrics 
55163335 o l Textiles — Fabries 

- 35163137 Ù Textiles — Fabris 
55163290 > . DI Textiles — Fabrics 
55163315 i A Textites — Fabrice 
55163317 © ne 1 i Textiles - Fabrics 
55163320 Li 0 i Textiles - Fabrici 
55163323 l Taxtiles - Fabrica 
55163325. . Textiles — Fabris 
55163327" - Testiles — Fabris — 
55163330 , : È Tertites - Fabrits 
35163333 | Textles — Fabrics 
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55164335 . l Textiles — Fabrice 
55163337 ° =“ Tevtiles — Fabries 
55163390 ga Textiles — Fabries 

. 55163415 n Di # 5 Tertiles — Fabries 
55163417 i | n. > Textiles — Fabrics 
55163420. Textites — Fabrics 
5516341] : ; i | - Textkes — Fabrics © 
55163425 . . l Texiles — Fabrics 
55163417 *, Textiles — Fabrics 
55163430 DE Textiles — Fabris 
55163433 i Texiles — Fabfics - 
55163490 . Textles — Fabrica 
55164115, x È Tortites > Fabrica 
55164117 l È l Texties — Fabrios 

‘55164120 I i . Textiles — Fabrics 
35164123 i sa ° i Textiles — Fabries 
35164125 Textiles - Fabries 
55164127 i . ° a Toxiiles - Fabris 
55164130 DR . Dr . i . — Textdes- Fabrics 
53164133 Taxtes - Fabrics 

- 35164135 gi . . Textiles - Fabrice 
35164190 PO : ; RS Textiles + Fabrics 
55164215 | i F Textiles — Fabrics 
55164217: . Taxtiles — Fabries 
55164220) ì i da : © Textiles — Fabries 
55164223 . ; . Textile — Fabrics 
55164225 | . % Textiles - Fabrice: 
55164227 ° : Textiles + Fabris 
5516475) - i i -. °° Textiles — Fabsies 
55164233 i * Textiles - Fabrics 
55164235 Textiles — Fabrics 
5516429) - i i Le Textiles — Fabrics 
55164315 Teatiles — Fabrics 
58164317 : : I Textles - Fabrics 
55164320 > se i 7 Textiles — Fabrice 
55164323 ; : nr Textiles — Fabries 
55164325 n Textiles - Fabrics 
55164327 : i . Textiles — Fabrics 
55164330 Toxtiles — Fabrics 
55164333 . * Toxtiles — Fabrics 
55164335 o Textiles + fabrics. 
55164390 > Textiles — Fabrics 
55164415 ° Textiles - Fabrivs 
45164417 ” . ; 5 Textiles — Fabrics 
55164420 : Texiles - Fabrics 
55164473 È È Taxtiles - Fabrics 
55164425 Textiles — fabries 
55164427 . Textiles — Falirics 
5516443 Textiles - Fabrice 
55164490 . - Textilas — Fabrice 
55169115 Textiles - Fabrice 
55169117 | o. Textiles - Fabrics 
55169120 Taxtiles — Fabrics 
55169123 Texiles — Fabirics 

* ‘55169125 Textiles — Fabrics 
55169127 Textiles — Fabrics 
55169130 : Textiles - Fabrics 
85169133 è, Textiles — Fabrics 
55169135 PE Teytiles — Fabries 
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55169190 


. 55169215 


35169217 
55169120 
55169223 
55169225 
35169227‘ 
55169730 
55160233 
55169235 
55169290 
55169315 
55169317 
55169320 
* S5169323 
‘55169325 
35169327 
5516935 
55169333 
55169335 
55169390 
55169415 
55169417 
55169420. 


° 85169423 


55169425 
5169427 
55169430 
53169490 


Rubber thread and cord, texole covered; textile Yarn, and strip and the like 
56041000 
56042000 
56049000 


Metallised varn, clelia or not sé giciped, being textile yarnyor strip or the like 
56050000 . 


Gimped varo, 30d strip sol the like of heading Na 5404 ov 3405 


56050000 
56060010 


Articles of Yarn, stria or the like of hesding No 5404 or 5405, twine, cordage, rope 
56090000 


Carpets and other textile floor coverings, knotted, whether or not made up: 
87011000 
57019000 


* Carpets and other textile floor ceverings, woven, not tufted ar flocked 


#7021000 
57022000 
57023100 
57023200" 
57023900 


. 87024100 


57024200 


* 57024900 


57025100 
57025200 
570250 
57025910 
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Serie generale 
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-Tartiles - Fabrics 


Textiles - Fabrics 
Texules — Fabrics 
Fextiles — Fanes 
Textiles — Fabrics 
Textiles — Fabrics 
Temgiles - Fabrics 
Textiles — Fabrics 
Textfes - fablics 
Textiles - Fabrics 
Textiles — Fabizios 
Textiles — Fabris 
Textiles= Fabrics 
Textiles — Fabrics 
Taxtiies — Fabrics 
Textiles — Fabrics 
Texthes — Fabries — 
Tertiles — Fabrins 
Textiles — Fabrice 
Tertiles — Fabrics 
Textiles = Fabrics 
Textiles — Fabrica 
Textiles — Fabrigs 
Textiles — Fabrics - 
TextRes — Fabris 
Textiles — Fabnes 
Textiles — Fabrics 
Textilas — Fabrics 


i Textles = Fabrics 


Textites - fams. 
Textiles - Yaris 
Textiles + Yarns 


Toxties — Yame 


Textiles — Yarns 
Textles — Yams 


Toxtilas — Yants 


Taxtileg — Househnid 


Textiles - Hauwsehnid - 


Textiles — Household 
Texties » Househoid 
Taxties — Househald 
Textiles — Household 
Taxtiles — Household 
Taxtilas — Household 
Taxtiles — Howsehald 
Textifes — Household 
Texties - Househott 
Textles - Housebold 
Textiles — Househald 


Textiles — Housettald 
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57029100 
57029200 
57029900 


Carpets and other textile ficor coverings, tufted, whether or not made up: 
57031000. 
STGIMIGI |» 
* 57633000 
57039000) 


Carpets. and ather textite floor coverings, of 106 not tufted or flocked | 
57041000 : ; 
57049000 


Other carpets and other textile floor coverings, bia or net made up : 
57050000 


Woven pile fabrics and chenille fabrics, other than tabrics of heading No 5802 or 5806 : 
38011000 
S8012108 
58017309. 
48012400 
58012509 
58012600 
58017100 
58013300 
58013400 
58013497 
53013494 
58013500 
58013507 
53013590 
58013600 
5819000] 


Temp towelling and similar woven n terry fabrics, other than narrow fabries 
5802100 
58021900 
58022000 
58023000 


Guuze, other than narrow fabries of headiag Na 5806: 
3803100 ©» 
38039000 


Hand-woven tapestries of the type Goùetins, Flanders, Aubusson, Beauvais and the like 
58050000 


Narrow woven ii ather thao goods of heading No 3807; narrow fabrics 
58061000 
383062000 
* 58063100 
58063200 
3BICZIOI- 


Labels, badges and similar articles of textile materials, in the piece, in strips 
58071008 
58079000 


Braids în the piece; ormamentai trimmings in the piece, vas embroidery 
58081000 
58085000 


Woven fabrics nÎ metal thread and woven fabrics of metallized yarn of heading No 5605 


58090008 
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Textiss — Houwsebold 


Textites - Househokf 
Textites — Household 


Textiles — Hausehelé 
Textiles — Household 
Textiles - Housetrakt 
Textile: + Hausehafid 


Taxilex - Nousehalé 


. Tragiles = Household 


Taxtiles — Housebalg 


Textiles + Fabitice 
Textiles — Fatirice 
Yextiles — Fabrics 
Textiles — Fabrice 
Textiles — Fabris 
Texties » Fobrico 
Textiles — Fabrica 
Textiles - Fabries 
Textiles — Fabrics 
Textifes - Fabrice 
Textiles - Fabrics 
Textiles - Fabres 
Taxtiles — Fabrice, 
Taxtiles — Fabrics 
Taxtiles - Fabrics 
Textile - Fabrica 


Textiles - Housghotd 
Textles + Housabold 


© Fextiles - Housahotd 


Textiles - Fahricss 


Textiles - Household 


“Taxtles - Housthold 


Textles — Hovssbald 


Taxtiles — Fabries 
Textites — Fabrice 
Toxtiles — Fabrice 
Textiles — Fabrice 
Tartilos — Fabris 


Textiles - Household 
Textiles — Hauselmid 


Textiles — Hausehold 


Taxtiles - Housetyld 


Textiles — Yams 
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Embroidery in the piece, ia sr èrin SE de . 

58101010 Si | 
5819105 : ” 
58109110 

58199190 

58109210 

SB109290 

58109910 3 i 

58109993 oi 


Quitted textile prede in the piece, composed of one or more tayers of textile materia] 
58110090. . : 


Textile fabrics c0ated with gum or amylaceous substanees 
59014010 a 


* 55019030 


59019090 


Tyre cord fabric of high tenacity varn of aylon or otirer lola polvasters or viscase 
53022008 
59023000 


Textile fabrice Impregnated, coated, covered or tainiriatet Soa plastics 
5931010 

59031020 : 

5ICTIOIO A 

590I1M9A 

S90SIOI 

59032020 

SIUIZ0OH 

53032000 

59039Da — 

59039028 >. 

59049030 

39139049 

509039050 

590359090 


Linoleum, whether or not cut to shape; floor coverines 
59041000 
59049106 
59049200 


Texdle wall coverings : . 


59050099 


Rubberized textile fabrics, other tan a those of headiug No 52: 
52061010 

59661010 

59061090 

59085110 ” P 

59063190 sr 

59069910 . : Ù 
59069990 yo 


Textile fabrics otherwise impregnated, coated or covered; paluted canvas 


. 59070080 


59070020 
53170050 
52070060 


‘ 59070090 


Textile wicks, waven, plaited or knitted, for lamps, stoves, lighters, candies 
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Textiles — Househoki 


Textiles - Householdé 


. Texiles — Haesehald 


Textiles - Household 


‘Tertiles - Hauschold 


Textiles - Household 


* Textiles - Househald ‘ 
. Taxtiles — Housaheld 


TestileHousehold 


Texte + Falvics 
Textiles — Fabrics 
Taxtiles — Fabrica 


. Textiles - Fabries 
Texties — Fabrice 


Textiles — Fabrics . 
Textilas - Fabrîes 
Textiles — Fabrics 
Textiles — Fabrics 
Textiles - Fabrics 
Taztilas — Fabrice 
Textiles — Fabrivs 
Tesxtiles — Fabrics 
Textiles — Fabrics 
Textiles — Fabrics 
Textiles — Fabrics 
Textiles — Fabrics 
Taxtilas — Fabrice 
Tertiles - Fabrica 


Tertilas — Hoysehold 
Textiles — Househakd 
Textilas - Household 


Taxtites — Howesahold 


Texties - Fabrics 
Tevtiles — Fabrins. 
Textiles — Fabrice 
Textites — Fabrics 
Texties — Fabrica 
Texttes — Fabris 
Textiles — Fabrica 


Texties— Fabrics © 
Textilez — Fabrica 
Textiles - Fabrice 
Tortles — Falirics 
Terthes — Fabris 
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59080010 : o SI Textiles - Househald 
59020020 i Taxtiles — Househald 
59080090 i 2 ° i Ed Tertiles — Househald 


Textile hosepiping and similar tertile tubing, with or without lining : ° : ) 
59990008 i up ‘ + Textiles — Housetald 


Transmission or conveyor helts or belting, of tertile material, whether or not impregnated 


59100048 ° Textiles — Household 
Textile products and articles, for technical uses, specified in note 7 to this chapter : . 
30111019 © . i Textilas — Fabrics 
39119020 . ° Tertiles — Fabrigs 
‘ 59119070 i Textiles — Fabrics 
Pile fabrics, including 'long pile' fabrics and terry fabrics; Knitted or crocheted : ì 
 6OQELO0O . i . Textiles - Fabrics 

60012120 : Textites — Fabrics 
60012130 ° P A Textiles — Fabrics 
60012140 : Textikes — Fabeics 
60012150 Bus ; Textites — Fabrics 
60012160 È Textiles — Fabrics 
60012250 : TI, Tertiles — Fabrics 
640012260 i : . 3 ° — Taxtiles + Fabrice 
60012270 | . cu Fertiles — Fabrice 
60012275 ; | 3 . Tertiles — Fabrics 
60017250 ; . Tertiles + Fabrice 
GINML2920 * Textiles — Fabrics 
60012930 i : ; se Tertiles — Fabrics 
60013940 + i * Textiles — Fabrics— 
60012950 i . © Textiles- Fabrics- 
60013960 ì Textiles — Fabrics 
0019120 i i n I *— Taxtiles — Fabrics 
619130 . i * 4 a Taxtiles — Faberies 
80019140 . | —» ; ; Tertiles — Fabrice 
6001FISO . Textiles — Fabrice 
60019160 -_S : i «0 Textiles — Fabries 
60019225 - . Taxtiles — Fabrics 
60019235 go i | ‘ Taxtiles — Fabrics 
60019240 Tartiles — Fabrics .- 
60019250 Textles - Fabrics 
6009260 ° € a Taxtiles— Fabric — 
60019920 À ì Textiles — Fabrics - 
60019930 ù . Textiles — Fabrics 

* 60019940 . \ Textiles — Fabris 
60019950 . Textites — Fabrics. 
60019960 ” ; Textiles — Fabrics 
Other knitted or crocheted fabrics : : ; 

60821000 Texties — Fabrics 
60022010 7 i ‘ Texthes — Fabrics 
COO2Z09I : s - Tertiles — Fabrics 
60023000 i Textites — Fabries 
0024110 j . ' * 'Textiles — Fabnos 
60024190 7. ; se Textiley — Fabrics 
60024210 ; a : ° Textiles — Fabrics 
60024290 ° . Tentiles — Fabries 
60024301 Textiles — Fabrics 
60024305 | ° Textiles — Fabrics 
60024310 ° ì De Textiles — Fabrice © 
60024340 | i Tertiles — Fabrics 
60024345 Tertiles -- Fabries 
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60024350 ; ” . , calli Textiles — Fabrice 
60024355 i ” : . Textiles - Fabrics 
60024360 - Textiles — Fabrics 
60024365 ma’ i - Textiles — Fabrics 
60074390 au ° i > Textiles — Fabrics 
60024910 - © Textes- Fabrice! 
60024990 i i I i Textiles — Fabris 

‘ 60029110 | De i i Textiles — Fabricò 

60029190 . Textiles — Fabrice 
60029210 ” Taxtiles — Fabirics 
60029220 5 Textiles — Falirics 
60029240 O . Textilet-> Fabrics 
60029250 EL Textile Fabrice 
60029260 o } Teziles — Fabsics “. 
60029170 . I ° : : : ‘Texrtiles - Fabiics . 
60019280 ME 3 ; Textiles - Fabrics 
‘60019305 - - )Tertiles — Fabiics 
60029310 ì Textles - Fabrics 
60029315. ° l cr Textiles — Fabrics 
60029333 . > ° ° UV Taxtiles — Fabrics 
60029336 i i Taxtiles — Fabrics 
60029337 © Tertles - Fabrics 
60029338 “ * Toxties — Fabris 
60029339 l \ vi “ Textiles - Fabries. 
60029340 Textdes — Fabrics 
60029345 Pai ° ; . Textiles — Fabrics 
60029350 È "n ì l Taxtiles - Fabrica 
60029355 i i Toxtiles — Fabrics 
60029360 : l Tertiles — Fabric 
60029390 . Textiles — Fabrice 
60029910 : si È Texties - Falirics 


GU0ZI9II Textiles — Fabrics 


Men's or boys' overca2ts, car-toats, capes, cloaks, anoraks {ineluding ski-jackets} 


61011010. i Tardies - Clothing 
61011020 ° > si : ‘ Fextiles — Clothing 

* 61011090 gi i Textiles — Clothing 
61012010 7 : . Textiles — Clothing 
61012020 È Taxtiles — Clothing 
61012090 ° ; Textilas — Clothing 

“ 61013010 o fi o Texts — Ciothing - 
61013020 i : . °° Textiles — Glothing - 
‘61013090 — Textiles — Gothing 
61019016 . Textiles — Clothing 
61019020 o. : Textiles - Clothing © 
61019690 . Toxtles - Clothing 
Women's or girls overcoats, car-coats, capes, cloaks, anoraks (including ski- jackets) 
61021010 I; i Taxtiles — Giothing 
61021020 i \ | Textikes - Clothing 
61021090 ° i ” i Textiles - Clothing 
61022010. i ' Textiles — Clothing 
61022020 Textiles — Clothing 
61022090 Textiles + Clothing 
61023040 | Textiles — Clothing 
1023020 i 4 : I Textiles - Clothing 
61023090" i, i Textiles — Clothing 
61029010 Textiles — Clothing . 
61029020 ° _ Textiles — Clothing 


61029090 i Tertiles — Clothing 
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Men's ov boys' suits, ensembies, jackets, blazers, trousers, bib and brace overalls 


61031100 Textilos 2 Clothing 


61031200 ta - Textiles — Clothing 
61031900 ni 1 : Textiles - Clsthing 
61032100 — i ma ; ; Textiles - Clothing 
61032200 | i i ‘Textiles - Clothing 
61032300 . Textiles = Clothing 
61037900 È Textiles - Clathina: 
61033100 n . - — Textiles - CiutAimg 
61033200 1 s . © Textiles - Cothing 
61033300 ©. DO ; Textiles - Clothing 
1033900 i i Textiles — Clothing 
61034100 - te Textiles> Clothing 
61034200 - pa : Tostiles'- Clothing 
61034300 Si i Toxtiles - Clothing 


61034900 ne Textiles - Clothing 


Women's or girls' suits, ensembles, jackets, blazers, dresses, skirts, divided skirts \ a 
61041100 : i Textiles - Ciathing 


61041200" ° i Textiles - Clothing 
61041300 : î . Textiles — Clothing 
61041900 È Textiles — Clothing 
61042100.” . ° Textiles — Clothing 
610422000 : : : Î i Textiles - Clothing 
61042300. i i ( _ Textiles — Clothing 
61042900 : er i . d 3 . Taxtiles — Clothing. 
$1043101 : i i \ _ Textites — Clothing — 
610431200 i Tertiles.- Cimhing 
61043300 i Textiles - Clothing 
€1043900 3 : i : Textiles - Clothing 
61044100. “uu : Textiles - Clothing. 
61044200 . . Textiles + Clothing 
61044300 Textiles + Glothing 
61044400 co. ' - Textiles — Clothing 
61044900 " Textiles — Clothing 
61045100 . . È : : Taxtiles - Clothing 
61045200 ° Taxtiles - Clothing 
61045300 : | ° * Taxtiles — Clothing 
61045900 . ì ì ° Tertàes — Glotting 
61046100 i — Texties — Clothing 
61046200 - : Textiles - Clothing 
61046300. 3 5 i Textiles - Clothing 


61046900 . i; sa i Textiles » Clothing 


Men's or boys' shirts, knitted or crocheted‘ i ; 
GEOSIO0I ° . Textiles — Clothing 


61052000 ° \ Taxtiles - Clothing 


61059400 ‘ sa Textiles - Clothing 


Women's or girls’ blouses, shirts and shirt-blouses, knitted or crocheted : 


61061000 . Textiles —- Clothing 
61062900 ; Textiles — Clothing 
61069000 : i P Textiles — Clothing 
Men's or bovs' underpants, briefs, nightshirts, pyjamas, bathrobes, dressing gowns 

61071100 .V . Textiles — Clothing 
61071200 i ° | ° | Tertiles — Clothing 
61071900 : : i Tartiles — Giothing 
G1072100 i Textiles — (lothing 
61072200 ì ; Textites - Clothing 


61072900 | | l n Textlles — Clothing 
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“HSCODE 96 


61079100 
61079200. 
61079910 
61075990 


Worien's or girls' slips, petticoats, 


61081100 
61051998 . 
61082100 
61082200 
6108290) 
61083100 
61083200 
61083900 
1089100 
1089200 
61089900 


S pplemento ordinario 


briefs, pantics, nightdresses, pyjamas, negliges 


T-shirts, sioglets and other vests, kaitted or crocheted : 


61091000 
61099000 


Jerseys, pulfovers 
641101920 - 
GLIOLUSE  - 
1102020 
61102090 
61103020 
611030% 
G1109N20 
G1LI0SOH: 


, Cardigans, waistcoats and similar articles, kmitted or cerocheted\ 


Bahies' sarments and clothing accessories, kpi 


GIDIIOOO . 
611E2000 
61113000 


- 61119000 


tted or crocheted; 


Track suits, ski suits and swimwear, initted artrocheted : 


61121100" 
61121200 
61121900 
61122000 
61123110 
61123190 
61123910 
61123990 
61124110 
61124190 
61124910 
61124990 


Garments, made ugiof knitted or crocheted fabrics of beading No 5903, 5906, or 5907 : 


61130010 
61130020 


DIS 


è 


Other garutents, kuitted or crocheted : . 


41141000 
61142000 
61143008 
61143000 


Panty hose, tichts, stockings, socks and other hosiery, including stockings for varicose viens 


GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale 


Notes / tariff quota /redueticos 


Textifes — Ctathing 
Taxtiles — Cfothing 


Textiles — Cletting . 
. Textfes — Clothing 


— Textiles - Clothing 


Textiles — Clothing 
Textiles — Ciotbing 
Textites - Glathing 
Textiles — Clothiog 
Textdes —Cioshing 


Textiles — Clothing 
Textiles — Clottug 
Yextiles - Clothing 
Textles — Clothing 


Textiles — Clothiag 
Taxtileg — Clothing 


axtiles — Ctathiag 
Teries - Clottiag 
Tegiiles + Clothing 
Textiles — Ciothing 
Textiles.- Clothing 
Textiles - Clothing 
Textiles - Clothing 
Textiles - Clothing 


Taxtiles — Ciothing 
Textiles — Cloching - 


Textiles — Clothing 
Textilas - Clothing 


Textiles - Clathing 
Textiles — CMathing 
Tertilas - Cething 
Textiles — Clothing 
Textilas — Qorhing 
Textiles — Clothing 
Textiles — Clothing 


Taxtiles — Methiag - 


Textilas — Clothing 
Textilas — Clothing 
Taxgiles - Clothing 
Textiles — Clothing 


Texglas — Clothing 


Textiles — Clathing 
Textiles — Ciathing 
Textiles — Ziothing 
Textilas — Clothing 


Textiles- Clothing. 


extiles — Clothing 


n. 271 
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EHSCODE 96° i ° “Notes / tariff quota /reductions 
61159100. 3 . Faxtiles — Clothing 
611592708 So a . i ° TextHes — Clothing 
&11593%0 . . . Textiles - Clothing 


61159906 ° . | . Fextiles — Qothing 


Other made up clothing accessories, kritted or crocheted 3 \ 
: Textiles — Llgthing 


61171000 ° i . 

61172000 — i : Textiles — Clottung 
61178000 ° Textile — Clathing 
G1I7TMMO ì ì i Taxtilas — Ciothing 


61179090 ° : i | Textile — Clothing 


Men's or bays' avercoats, car-coats, capes, cloaks, anoraks {including ski-jackets} 


62011120 | -  Txiles - Clothing 
62011196 . 7 . Textilas — Clothing 
2011220 i Teatiles — Ciathing 
‘62011290 | ° - Textiles - Clothing 
62011320 : ° ° i Taxtiles — Clothing 
62011390 ì Textiles - Clothing 
62011920 i ‘ Textiles — Clothing . 
62011990 ” Taxtias — Clothing 
62019100 Je . * Textiles - Clothing 
62019200 sa Textiles — Clothing 
62019300 . . i ” Textiles - Clothing 
62019900 ° Textiles - Clothing 


Women's or piris' overcoats, car-coats, capes, ciaaks, ancorate {including ski-jackets) ° . 
GI021120 ; Textiles — Clothing 


G202119% i a | Textiles - Clottino 
62021220 : To LI i Textiles - Clothing 
G20213M . ° Tertiles - Clothing 
62021320 ° Textiles — Clothing 
62021396 ° Textile: - Clothing 
62021920 ul Textiles - Clothung 
62021991 s ‘ - Textiles - Clathmg 
GIG2ZI1008 Textles + Glottuna 
GIERSTAN pei i Textiles - Clothing 
6202930 i ; . Textiles — Clotting 


62029900 : - Textiles — Clothing 


Men's or boys' suits, ensembles, jackets, blazers,\trousers, bib and brace overails 


62031100 ì Textiles — Clothing 
203120) Textiles — Clothing 
62031900 . Textiles — Clothing 
62032100 ° Textiles — Clothing 
42032200 > | i Textiles - Clothing 
62032300 Textiles - Clothing. 
‘82032900 uo ° - Teztiles — Clothing 
62033100 > Textiles — Clothing 
62033200 ° ° Trogdles — Clothing. 
62033300 . ; i Textiles — Giuthing 
52033900 | Texttes — Clothiag 
62034100 Textiles — Clothing 
$2034204 Tertiles — Clothing 
62034300 ° : Textiles — Clothing 
2034900, . Textiles - Diothine . 
Women's or girls' suits, ensembles, jackets, blazers, dresses, skirts, divided skirts 
62041400 . Textiles - Clothing 
62041201) DO ° Textiles — Clothing 
G204130H - 3 Textiles - Climbing 


62041500" 3 Textiles - Civihing: 
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HSCODE 96.. : i ° i Notes / tariff quota /reductions 
62042100 : ai 3 Lf Textiles — Clothing 
62042300 - ce j Tesxtiles — Ctothing 
< 62042900 . 1 uni i - Textile - Clothing - 
62043100 ” RE < Textiles - Clothing: 
62043200 01 se Texties— Clothing 
62043300 ° A e Textiles — Cigthing 
62043900 ; a Co Tertiles — Clothing 
62044100 1 ‘ Tertiles - Clothiny 
62044200. : “a ° sx : i Textiles — Clothing 
62044300 - Tertdes - Clothing 
62044400 Textiles — Clutting 
62044900 N° Terties- Clothing 
62045100 i ; i i Taxties > Clothing 
SIDASIIOO n. i Tertiles — Clothing 
62045300 ° 7 i l . ) “Teagies — Clothing 
62045900 en i l e: Textiles - Cioching 
82046100 39 ì Textiles — Clothing 
62046200 . ° ; Textiles — Clothing 
62046300 È DES i . o 1 Textiles — Clathing 


62046900 ; . . % . Textiles - Clothing 


Men's ar boys' shirts: 


62051000 ” Taxtiles — Clothing 
62052000 i i Testiles - Clothing 
42053000 ; ; | Texnies — Clothing 
62059000 i Ò _ ° sn ° Textile - Qothing > 
Women's ar girls' blouses, shirts and shirt-blouses : 
62061000 . î i Textiles — Clothing 
62062000 : . / se . Textiles — Clothing 
62063000 "% ° Textiles — Clothing 
52064000 . a Textilas — Clothing 
62069000 - ) - ° Textiles-- Clothing 


Men's or boys' singlets and other vests, underpants, briefs, nightshirts, pyjamas : i 
; °° Taxilles — Clothing 


62071100 
62071500 . Texnes - Clothing 
62073100 © Texthes- Clothing 
62071200) ; : Textiles — Gicihing 
62072900 Ugg ora 
62079100 i . : Texgiles — Clothing 
“62079200 I ki 1 Tartlles — Clothing — 
62079900 . ” Yextiles — Clothing. 
Women's or girls' singleis and other/Vesti;stips, petticoats, briefs, panties : 
62081100 : : i Textles — Cinthing 
‘62081900 ; : i i Textiles — Clothing 
62082100 e ; i Textiles - Clothing 
62082200 . . .  TaxtRes — Clothing 
62082900 pf i ° Textles - Clothing 
$2089100 dl . : © Taxiiles — Clothing 
62039200 . . Texties - Clothing 
‘62089900 Textles - Clothing 
Babies' garments and clothing accessories ; ; îi 
62091000. : 5 i : Textiles - Glathing 
62092020 ° Textles - Clathing 
62092090 N : . Taxtiles — Clothing 
62093000 i i . Textiles - Clothing 


62099000 me Textiles — Clothing 
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HSCODE 96 - > fi Notes / tariff quota /reductions 


“ Garments, made up of fabrics of headinp No 5602, 5603, 5903; 5906 or 5907 : i 
ì Textkes -- Clothing 


62101690 Di 
- 62102000 . ° Textiles — Clothing - 
62107000) | Textiles - Clethiag 
62104090 : E i Terifes - Dothino 
62105000 ‘0. Turtles Clothing 
Track suits, ski suîts and swinrwear; other garments 3 di 
62111100 ‘ | di Textiles — Clothing 
62111200 ° n a Textiles — Clatting 
GZIIZOOI ° n i .. Textiles- Clotting 
62113190 - Ù . Terilet Clothing. 
#2113290 ° È 1 : Tertiles — Clothing 
62113390 ” ; ; Textles - Ciothing 
‘62113990 ° Textles — Ciathing 
62114190. ) 3 ° | - _ Textiles — Clothing" 
62114290 ° e o. i Textiles » Clothing 
82114390" ° Textiles — Giothing 
62114990 ° : ; Textiles — Clothing -. 
Brassières, girdles, corsets, braces, suspenders, garters and similar articles and parts 
62121000 ” Textiles — Clothing 
62122000 i . i Textiles - Clothing 
. 62123000 i A - ° A ; * Toxtiles — Clotting 
61129010 i Tertres — Clothing 
62129020 . : : Textiles — Clothing 
62129030 ° i i . ° Taxtiles - Clothing è 
62129040 : i Tertites - Clothing 
62129050 ù % . Ta Textles - Ciathing 
62129060 | o i i . Textiles — Clothing 
62129090 i | Tertiles - Clothing 
Handkerchiefs : : : i i 
62131000 ° 5 ) , | Textile: - Clothing 
62132090 i 3 i: è Textdes + Elothing 
- 62139091 ; ° Textdes — Clothing 
Shawls, scarvées, mufflers, maptillas, veils and thelike; 
52141900 UE i È Textdes — Clotting | 
62142000 n. Tertiles — Clothing 
62143000 ° Tertiles - Clothing 
62144000 È ar ine ° Textiles - Clothing 
62149000 . Textiles - Ciathing 
Ties, bow ties and cravats : 
62151000 dh 0 l Tertles - Clothing 
62152000 . ° - Textiles — Ciothing 
62159000 ° Textites - Clothing 
Blaukets and travelling rugs: ; ° 
$3011000 : Textdes - Clothing 
6302060 : : Taxtias.- Clothing 
630134000 Fextdes — Clothing 
63014000 : * Tertiles — Clattung 
GIOLIONO | : : Taxtiles — Clothing 
Bed linen, table linea, toilet lFinen and kitchen linen : - 
63021000 . Ù Textiles — Clathing 
63072100 3 © Textiles- Clathing' 
63022200) » Teatdes — Clothing 
630229 . Textiles — Mothing 
63073100 i . Textile: — Clothing 
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Other furnishing articles, excluding those of heading No 9404: 
63041100 ” î : 
644 1900 
3049100 
63049200 
63049300 
$3049900 


Waterproof footwear with outer soles and uppers of rubber or of plastics 


64011000 


64019100 
64019200 
64019900 


Other footwear with outer soles and uppers of rubber or piastics ! 
64021100 

640ZZO00 È 

64023000 

64023100 

64029900 


‘ Footwear with outer soles of rubber, plastics, leather or composition leather and uppers 


64031100 
GALZIZIO 
64031229 
64031299 


* 64031900 


640320001 
(STILE IL Lt] 
64034000 
64035115 
64035190 
64035915 
64035990; 
64039115 
64039190 
64039915 
64039990 
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S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE 
ASCODE 9 . . o ” Notes / tariff quota /reductions 
63023200 Textiles — Clothing 
630T39DO Textitas - Clothing 
63024000 Textiles — Clothing 
‘63025100 Taxtilas — Clothing 
63025200 Textiles - Clothing 
63025300 Textiles — Clathing 
* 63025500 Taxtiles — Clothing 
63026050 Terxiiles — Clotfing 
83026090 Texiles — Ciothing 
63029110 Textilas — Clothing 
63029160, Textiles — Clothing 
63029170 — Texiles.- Closing 
63029200 TextilesZ Cething 
63029300 Taxttes - Clothing 
‘63029900 Textilas + Clothing 
Cartains (including drapes) and interior blinds; curtaio or bed valances : di _ 
* GI031I00 —- — i ° : Textilas — Ciathing 
630341200 Taxtlos - Clothing 
63031900 Taxtiles - Clothing 
GI0I9100 i. : Textilet — Ciothing 
63039200 ° ; dl Textiles - Clothing: 
63039990 i Textiles - Clathing 


Textiles — Clathing 
Textilas — Clothing 
Textiles + Clothing 
Taxtiles — Clothing 
Textiles — Clothing 
Textiles-- Clothing 


Footwear & Leather 7 


‘Footwear & Leather 2 
Footwear & Leather 7: 


Fotwear & Leather 2 


Fontwear & Leather 2 
Faatwear & Leather 2 
Footwear È Leather 2 
Footwear & Leather 1 


Footwear & Leather 2 


Footwear & Leather 2 
Footwear Sa isather 2 
Fogtwear & Leather 2 
Facmwear & Leather 2 
Footwear A Leather 2 
Footwear & Leather 2 
Footwear & Leasber 2 
Footwear & Leather 2 
Footwear & Leather 2 
Footwear & Leather 7 


Footwear & Leather 2° 


Footwear & Leather 2 
Footwear & Leather 2 
Footwear & Leather 2 
Footwear & Leather 2 
Footwear & Leather 2 
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MASCODE 96 . i Notes / tariff quota /reduetions - 


Fogtwear with outer soles of rubber, plastica, leather or composition leather and uppers. s & "a 
64041190 i Fantwear & Leather 2 


64041910. 1 ” na . Footwear & Leather 2 
64041990 Footwear & Leather 2 
64042010 o | sax Faatwear & Leather 7 
6442090 ° . i Footwear & Leather 7 

- Otber footwear : ; ° si : 
64051090 i . 3 Footwear & Leather 2 

— 64052010 ° ° bo o ‘ Footwear & Leather 2 
64052090 ' . : Foutw®ar & Leather 2 
64059010 ; È . Faotwear)& Leather 2 


64059090 ° i foonwear & Leather 2. 


Parts-of faotwear {including uppers whether or not attached to sales other than outer. sales i 
‘6461035 => «Footwear & Leather ] 


64061090 : . . Foptwear & Leather 1 
. 64062000 _ Footwear & Leather 1 


Pulley tackle and hoists other than skip hoists; winches and capstans; jacks: : 
84254225 Motor 3 
84254230) : Motor 3 


Parts suitable for use solely or principaily with che MRACALIerE of heading Nog 8425 t0 8... 
-84311025 : Motor 3. 
84311034 i er Motor 3 


Parts suitable for use solely or principally with the apparatus of heading Nos 8535, 853. 
85381020 Mator 7 


Eleceric filamenti or discharge lamps, including sealed-beam Ne units 
85392145 ° | ° Motor 4 


Insulated {including enamelled or anodised) wire, cable (including coazial cable) 
35444900 i . Motor] 


Tractors {other than tractors of heading No 8709); ta 
87012020 + Mataes partiat 1 


Motor vekicies for the transport of tea ar.impre persons, including the driver: 


47021010 Motors partiai 1 
87021080 0 Ea Motars partial 1 
87021090 : ° ° . ” al Maotars partial 1 
81029010 î i i Motors partiat 1 


| 87020020 i . so . ; Motors partial 1 


Motor vehicles for the transport of goods : 


570410] : - Motors partial 7 
87042140 : Motors partial 2 
87047180 Motors partial 1 
87042195 { Mators partial 1 
8704220 ; a Matars partial 2 
87042290 . Motors partial 1 
87042320 ° | . Motars partial 2 
87042390 i . . Matars partial 1 
87043130 Ù Mata partial 2 
87043180 ° i Maotars partial 1 
87043190 : Ù ; Motars partial 1 
87043210 i i Motars partial 2 
s7043290 i Matars partia) 1 
87049030 i Maotars partial 2 
37049080 i (4 Mators partial 1 


7049090 2 Motors partial 1 


322 


2 2003 S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE Serie generale n. 271 


HSCODE 96 ) i se ta : Notes / tariff quota /redactions 


Parts and accessories of the motor vebicles of heading Nos 8701 to 8705: 


87082190 ì ì Motor 4 
87083110 La . Motar 2. 
37083190 ; ° Motar 4 
_ 87683910 + PO ed i ° Motor 3 
| 87083960 o Mator 3 
97084050 se o — Mqtor 3 
SFOSSOAO" do ì i Motor 3° 
27086040. Di Motor 3 
87089441) sa 0 ° Motor 3. 
87085910 od ° . Motard. 
> BTO8I9TO 1 . ! Mofa03 
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Elenco dei prodotti industriali 


| Elenco 6. 


2 2003 S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE Serie generale n. 271 


- SA offer Industrial Products Annex II - List 6 
HSCODE 96 3 i a Nata cani a unta dielrga 


Pitch and pitch coke, obtained from coal tar or from other mineral tars : 
27081000: i 5 
31082000 


Prirolenzi coils and oils obtained from bitbeinous minerale, crude ; 
2 7090000 


Petroleum coils and cils obtained from biteminous minerals, other than crude h 
27100018 CB 
‘27100012 ° 
27100013 
27100014 
27100015 
27100016 
27100017 
27100018 
27100019 
27100029. 
27100021 
* 27100022 
27100023 . i 
. 27100024 ° S * 
27100023” 
27100090 


Petroleum sases and other gasecus hvdrocarbons : 
2014 1400 


Petroleura jelly; Lai in Wàx, mierocrystalline. petcalenra WIX, dad WII, ozokerite 
27122000 

27129010 

271209020 

27129030 

27129050 

27129099 


Sodium bydroxide icansie PERS potassium bydroxide {caustic potash); peroxides of sodinm 
28151100 : 
28151200 


Carbonate; peroxocarbonates PRESE. commercial ammonium carbonate 
28362000 i 


Carboxyamide-funetica compounds; amide-funttioa compounds di carbonie acid : 
29242920 ” 


Vegetable alkalvida, natural or ei by syuthesis, and their salta, ethers, esters 
29391000 


Tute and other textile bast fibres (excludins flax, true hemp and rame), raw or processed 
53031000 


Sisal and other textile fibres of the genus Agave, raw or processed but aot Spam _ 
53041040 
53049000 


Yarbn of jute dr.of'other textile bast fibres of heading No 5303: 
53071000 | 
— 53072000 


Yarn bf other vepetable textile fibres; paper ila 
53082000) 


Worn clothing and other worn artiches. 
G36H0ILI 
53090017 
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HSCODE 96 Fan . n . sE Notes / tariff quota /reductions 


63090025 
63090045 


. 63096090 


Used or new rags, sab suna cordage, rope and cables and worn ont articles of twine 
63109000 


Friction material and articles tnereo (For txample, sheets, fells, strips, segna) 
68131020 . 
6R1IMIIO 


Safety ia consisting of tonghenced Gaps) ar laminated diga r 
0071100 
70072100 


Fase metal mountiogs, fittings and similar articlex suttable for furniture, doors, staîrs 
83021000 
SIOLHHIO 
83023090 


Spark-ignition Tp ne ar roba internal combustioa piston engines i 
84073300 
84073490 


Compressian-ignition catena combustion piston engines {diesel or. semi-diese! engines) 
84081090 : 


- Farts suitable for us use solely or clan with the engines of heading No 8407 ar 3408 


84099127 
84099133 
- 34099190 
G40IFIZI 
34099938 


Refrigerators, freezers and other refrigerating or ireeziog equipment, electric or other 
84182940 Sn 


Centrifuges, including centrifuga! deyers; filtering ar purifsi DE machinery and apparatus 
84212330 
84213150 
84219966 


Transmission shafts iz cam shafts and crank sa) and cranks; bearing housings 
84831005 
84831035. 
54835090 
ORI 


; Electrical lighting or sigralliag aiar (exciuding articles of heading No 8539) 


idea 


Electrical capacitors, fired, variable or adjustable {pre-set) : 
85321090 


*fractors (other abian tractors of Araox No 5709): HI 
87012010 . 


.Motor'tars and other motor vehicles principali designed for the transport of persons 


87032290 
87032394 

87032490 

87033190 

87033290 i Ù 
87033390 ° 

87039090 


Chassis fitted with engines, for the motor vehicles of beadiug Nos 8701 to 8705: 
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ASCODE 96 e i ne Notes / tariff quota /reduetions 


— 87060010 
87060020 


Bodies {including cabs), for the mator vehicles of headiag Nos 8701 to 8705: 
87071000 - . de . 13 
87079000 


Parts and accessories of the motor vehicles of heading Nos 8701 to 8705: 
87082900 
. $T083120 
‘87083920 
87083930 : 
87083940 i 
87083945 
R7ORIFIO: 
* 87084030 
87084090 
87085015‘ 
87085050 
87085090 
87086015 
87086090 
‘ 87087090 
-87058010 
87088020 
. 87088030. 
87083090 
87089110 
27089190 
87089290 ° i 
7089325 = 
87089355 - se i 
87089390 
87089420 
87039490) 
L7ILIIZO 
87089930 


lostrumenty and apparatus for measuring or checking tfie flow, level, pressure or other 
90262080 . 


Seats (other than those of headiag No 9402), whether or not convertibile into beds 
34012060 È . Dea 


S8010018 
98010015 
98010020 
98910025 
$8010030 
98010040 
98010045 
98010050 
98010055 
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EU offer AgriculturalProducts | Agnex IV Listl 


CNcode 96 i : t i . de Tariff quota or Partial liberalization 
i Live horses, asses, mules and hinnies : : i 


01011990 
01012090 
Other live animals : 


0E060020 
| Edible offal of bovine animal, swine, sheep, goats 


02063021 
02064191 
02068091 
02069091 
Meat and edible offal 


02071391 
02071491 
02072691 
02072791 
02073591 
‘02073689 
Other meat and edible ment offal, fresh, chilled - 


02081011 
02981019 
02089010 
‘02089050 
-02089060 | 
02089080 ' ii 
Meat and edibie meat offal, saited, in brine, dried : de 


02109018 
02109060 
02109079 
02109088 
Birds' eges, in shell fresh, preserved or cooked 


0407009 
Edible products of animal origin 


04100000 
Bulbs, tubers, tuberous roots, corms, crowns 


06012030" 
06012090 
Other live plants (including their rieti) 


06022090 
06023000 
06024010 
06024090 
06029010 
06029630 
06025041 
06029045 
06029049 
06029051 
06029059 
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CNeode 6 


06029070 


s 06029091 


06029099: 
Faliage, Braneles and other parts of plants 


016049121 
06049129 
06049149 
060499% | 
Potatoes, fresh or chilled : 


07019059 
07019090 
Onions, shallots, gadlie, leeks 


(7032000 
Other vegetables, fresh or chilled : . 


07091040 (12) 

0709515 

07095200 

07096099 
‘ 07099031 

07099071 (12) 

07099073 - (12) 
Vegetables (uncooked or cooked by steaming or boiling 


07108059 
Vegetables provisionally preserved 


07119010 i 
Dried vegetables, whole, cut, ilicedì broken — 


07129005 - 
Other nuts, fresh or dried, whether or not shelled)” 


08021290 
Dates, figs, pineapples, avocados, guavas; imàngoes 


08041000 n 
Citrus fruit, fresh or dried : 


08054095 
Grapes, fresh or dried : 


08062091" 
08062092 
08062098 
Apricots, cherries, peaches {including nectarines) 


08094010 » (12) 


 080940% 


Other fruit, fresh : 


98104050" 
Fruit and nuts, uncooked or cooked by steaming 


08112019 
08112051 
08112090 
08119031 
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* CNeode 96 i È | “. « Tariff quota or Partial liberalization 
08119050 | 0 | 
08119085 
Fruit and nuts, provisionaliy preserved 


03129040 
Fruit, dried 


08131000 
08133000 
08134030 
08134095 i 
Coffee, whether or not roasted or decaffeinated 
09011200 
“09012108 
09012200 
09019090 
Cloves (whole fruit, cioves and stems). 


09070000 , 
Ginger, saffron, turmeric (carcuma), thyme, bay leaf 


09104013 
09104019 
091040590 
. 09109190 
09109999 
Seeds, fruit and spares, of a kind used for sowing 


12091100 
12091900 
Locust beans, seaweeds and other algae, sugar beet 


12129200 
Pig fat (including lard) and poultry fat 


15010090 
Lard stearia, lard oil, aleostearin, oleo-ail 


15030090 
Ground-nut oil and its fractions, whether er not refined 


15081090. 
1508909% : 
Palm cil and its fractians, whether or not refined 


15219011 
15119019 
15119099 : 
Coconut (copra), palm kernel or babassu vil 


15131191 

15131199 

15131911 

15131919 

15131991 

15131999 i 
15632130 - i Sid l 
15132150 i 

15132911 
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2003 


S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE 


CNeode 96 cè | ©‘ Tariff quota or Partial liberalization 


15132919 i 
15132950 
15132991 

- 15132999 


- Other fixed vegetable fats and vils 


1515199% 
15152190 


‘ 15152990 


15155059. 
15155099 
15159029 — 
15159039 
15159051 
15159059 
15159091 
15159499 
Animal or vegetable fats and oils 


i5161010 

15161090 

15162091 

15162096 

15162098 l 
Margarine; edible mixbures 


15171090 
15179091 
15179099 
Animal or vegetable fats and gils 


15180010. 
15180091 
1518009 
Sausages and similar products, ef meat, meat offal 


16010010 
Extracts and juices of meat, fish or crustaceans 


16030010 


‘Molasses 


17031000 
17039000 | 
Cocoa paste, whether or not defatted : 


18061000 
18032000 
Cocoa butter, fat and oil. 


18040000" e 
Cocoa powder, not containing added sugar or other 


18050000 : 
Vegetables, fruit, nuts and other edible parts 


- 20019060 
— 20019070 
20019075 
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CNeode 96 e .  Tariff quota or- Partial liberalization . 
20019085 : 

-20019091 i 

Other vegetables prepared or preserved otherwise 


20449030 LO i i ; 
Other vegetables prepared or preserved otherwise 


20057010 

20057090 

20059014) 

20059030 
20059050 

20059060 

20059070 

20059075 

20059080 é 
Vegetables, fruit, nuts, fruit-peel and other parts 


20060091 
Fruit, uuts and other edibie parts of plants 


2008 1110 
20051192 
10081196 
20031911 
20081913. 
20081951 
20081993 
20083071 
20089100. 
20089212 
20089214 
20089232 
20089234 
20089236 
20089238 
20089911 
20089919 — 
20089938 
20039940 
‘20089947 
Fruit juices (including grape must) 


20098036 — 
20098038 
20098088 
20098089 
20098095 
20098096 
Yeasts (active or inaciive) 


21023000 
Sauces and preparations therefar | 


21031000. 
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CNeode 96 : i . | ariff quota or Partial liberalization 
‘21033090 a 

2103904 
Saups and broths and preparations therefor 


21041010 
2104109) 
21042000 i È 
Food preparations not elsewhere specified 


- 21069092 a se 
Waters, including minerali waters and aerated water 


22021000 
22029010 
Other fermented beverages (for example, cider) 


27060031 
22060039” 
22060051 
. 22060059 
22060081 
22060089 
. Undenatured ethy] aleovhol 


-22085011 
21085019 
+ 22085091 
22645099 
22036011 
° 22086091 
22086099 
22087010 
21037090 
22089011 
. 22089019. 
22089057 
22089069 
22089074 
22089075 i 
Preparations of a kind used in animalfeeding : 


23099008 . 
Unmanufactured tobacco;tobacco refuse : 


24011030 

24011950 

24011070 — i 

24011080 ° é 
24011090. 

24012034) 

24012049 

214012050 
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2003 


S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE Serie generale 


CNeade 96 

24012080 

24012090 

240134000 È | "a 
Cigars, cheroots, cigarillos and cigarettes 


. 24021000 
24022010 
2402209%0) 
24029000" i 
Other manufactured tobacco and mannfactitred tobacco 


24031010" 
24031090 
24039100" 
24039910 
24039990 È 
Casein, caseinates and other cascin derivatives 


35011090 

35019010 

35019095 
Aalbumins 


. 35029070 
Industrial monocarboxylic fatty acids; acid coils 


38231200 
- 38237000 
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| ALLEGATO IV 
Comunità européa 


Elenco dei prodotti agricoli 
Elento 2 


2 2003 S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE Serie generale n. 271 
EU offer Agricultural Produets — {| {| || Annex IV. List2 


CNcode 96 i si : È © Tariff quota or Partial liberalizatioa 
Live horses, asses, mules and binnies : : 


01012010 — 
“MIA and cream, not concenfrated 


04011010 
04611090 
04012011 
04012019 
04012091 
04012099 
94013011 
04013019 
! 04013031 
_ 04013039 
0401309. : : È . ui i 
04013099 un i gr - È 
Buttermill, curdied milk and cream, yogurt, beni cd 


04031011 

Wi4631013 

. 04031019 

. 046931031 

04031053 

‘04031039 
Potatoes, fresh or chilled : 


07019051 
Leguminous vegetables, shelled or r unshelled, fresk or chilled” 


07081020 
07081095 
Other vegetables, fresi or chilled : 


-07095190 
— 07096010 
Vegetabies {unceooked er cooked by steaming or boiled) © 


‘07108095 
Vepetables provisionally preserved | 


7115000 

07113000 

07119060 

071319070 n 
Iates, figs, pineappiles, avecados, guavas, mangoes 


Grapes:ifresh or dried : 


‘08061029 li (12) 
08062011 
08062012 
08062018 
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| CNeode 96 SE il Tariff quota or Partial liberalization 
Melons {including watermelons) and papaws (papaya5) JE : 


08071100 
08071900 
Apricats, cherries, peaches (including nectarines) 


08093011 (5 (12) 
08093051 (69) (12) 
Other fruit, fresh : 


08109040 
08109085 
Fruit and nuts, provisionaliy preserved ‘ 


“08121000 
‘08122000 
09729050 
+ 09129060 
08129070 
— 09129095 
Fruit, dried 


08134010 
08135015 
08135019. i e 7 
08135039 i 
08135091 
08135099 RE ; 
Pepper of the genus Fiper; dried or crushed 


09042010 
‘Soya-bean oil and its fractions 


15072010 

1507109% 

15079010 

150790% n | 
. Sunflower-sced, safflower or cotton-séed bil 


15121119 
15121191 
15121199 
15121919 
15121991 

- 15321999 . 
15122110 
15122190 
15122910 
15122990 

Rape, colza or mustard oil and fractions thereof 


15141010 
15141990 © 
15149010 
IS1490%H . : 
Fruit, nuts and other edible parts of plants 


20081959 
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CNeade 96. se e | Tariff quota or Partiai libèralizaticu 
Fruit juices (including grape mustì pg AE : 


20092099 
20094099 
20098099 
Unmanufactured tobacco: tobacco refuso: - 


‘24011010 
24011020 
24011041 
24011049 
24011060 
24612010 
24012020 
24012041 
24012060 
24012070 


34 


ALLEGATO IV 
È Comunità 2uiop é 


Elenco dei prodotti agricoli 


Elericò 3 


2 


2003 


S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE Serie generale 
EU offer .. Agricultural Products Annex IV. List3 
CNeode 96 1 Ti : Tariff quota or Partial liberaliration | 


Cut fiowers and flower buds 


- 06031055 
06031061 i è i . I 
06031069 (11) E > proteas 900£; agf 5% 


- Onions, shallots, garlic, leeks 


07031011 

07031019 

07031090 

07839000 ; . 
Cabbages, cauliflowers, kohlrabi, kale and similar 


87041005 
07041010 
97041088 
07042000 


* 07049010 Mia 


07045090 . ; 
Lettuce (Lactuca sativa) and chicory 


07051105 | i . 
27051110 i RA 
07051189 i 
07051900 
070582306) - 
‘ 07052900 . 


‘Carrots, turnips, salad beetroot, salsify, celeria’ 


07061000 


"07069005" 


97069011 


— 07069017 


0766993 
070690M 


| Leguminous vegetables, shelled or unshelled, fresh or chilled 


07081099 


— 07082020 


07082090 
07082095 
07083000 
Other vegetables, fresh or chilled : 


‘67091030 | (12) 


0709300) 
07094000 
07095110 
07095150 
07087000 
07099010. 
07099020 
07099040 
07099050 
070999%) 
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2 


2003 


S pplemento ordinario 


CNcode 96 


Vegetables (uncooked or cooked by siesmiloa or boiled) 


° 07101000 
07102100 
07102200 
07102900 
07103400 
07108010 
07108051 
07108061 


. 07108069” 


07108070 


"07108080 


07108085 


‘07109000 


Mie provisionaliy preserved 


07112019 
07114000 


. 07159040 


07119099 
Dried vegetables, whole, cut, sliced, broken 


07122000 
67123000 
07129030 
07129050 
07129090 
Mapnioc, arrowroot, salep, Jerusalem artichokes 


07149011 


‘- 07149019 


Other nuts, fresk or dried, whether or not shelled 


08021190 
08022100 
. 08022200 
05024000 
Bananas, including iaia fresh or dried 


08030011 
‘08030090 
Dates, figs, pineapples, avocados, puavas, mangoes 


08042010 
Citrus fruit, fresh or died; 


° 08052021 (1) {12} 
08052023 (1) ((12) . 
08052025 (19° (12) 
08052027 (1) (12). 
08052029. ( (12) 
0805309 S 
08059000 
Grapes, fresh or dried : 


08061095 


Tariff quota-or Partial liberalization 
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n. 271 


inari GAZZETTA UFFICIALE Serie generale n. 


2 2003 S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE Serie generale n. 271 


CNeode 9. l | Tariff queta or Partial liberalizatian: 
08061097 a i i 
Apples, pears and quinces, fresh < 


08081010 (12) 

08082010 (12) 

080820} i i su DR 
Apricots, cherries, peachées (including nectarines) i - 


93091010 67) 
98091050 (12) 
08092019 (12) 
08092029 . (12) 
08093011 (7) (12) 

° 080930139 {12} 
08093051 (8) (12) . 
08093059 > (12). uu 

© 08094040 (12) 
Other fruit, fresh: 


08101005 
08LOZON 
08103010 
081030368 
08103096 
0819409) 
08105006 
Fruit and puts, uncooked or cooked by steaming 


08112011 
08112031 
08112039 
08112059 . 
OBLISOII 
081149 
98119039 
08119075 
08119020 
08119095 
Fruit and nuts, provisionally preserved » 


OSE29010 
— 8129020 
Frutt, dried 


08132000 
Wheat and meslin : 


10019010. . . 
Buckwheat, milletand canary seed; other cereals : 


10081000 PI 

10082060 

1008909) i . . 
Flour, meal, pewder, fiakes, pranules and pellets 


11051000 
11052000 


2 2003 S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE Serie generale n. 271 


CNcode 9. ì Tariff quota or Partial liberatization 
Ftour, meal and powder of ibe dried leguminous vegetables i 


11061000 
11063010. 
11063090 
Fats and oils and their fractians, of fish 


‘ 15043011 
Gther prepared or preserved. meat, meat offal 


16022011 

16022019 
16023111 

. 16023119 
16023130 
160231% 
16023219 
16023230 
16023290 
16023929 
16023940 
160235980 
16024190 
1602429 ve” 
16029031 i é 
16029071 
16029076 : 

Vegetabies, fruit, nuts and other edible parts 


20011000 
20012000 
20019050 
20019065 
20019996 
Mushrooms and truffies, prepared or preserved 


20031020 
20031030 
20031080 
20032000 ii 
Other vegetables prepared or preserved otherwise 


20041010 

20041099 

20049050 

20049091 - 

20049098 si 
Other vegetables prepared or preserved otherwise 
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2 2003 S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE Serie generale n. 271 


CNeode 96000 e da Tariff quota or Partial liberalization 
Vegetabies, fruit, nuts, firait-peel . -. NE uu A a 


20060031 
‘20060035 
20060038 
20060099 i i 
Jams, fenit jellies, marmalades, fruit or nut puree 


20071091 
20079993 
Fruit, nuts and other edible parts of piants 


20081194 
20081198 
20081919 
20081995 
20081999 
2008205Ì 
20082059 

‘ 20082071 
20082079 
20082091 
20082099 
20083011 
20083039 
10083051 
20083059 
20084011 

— 20084021 
— 20084029 


20087011 
20087031 
20087039 
10087059 
20488011 
20088931 
20085039 
20088050 
20083076 
20088091 
20088099 
- 20089923 
‘ 20089925 © 
20089926 


33 
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CNcode 96 ; ° . . « Tariff quota er Partial liberalization 
20089928 i ° i i 
20089936 
20089945 
20089046 
20089949 
20089953 ta i i ì 
24089955 i 9 
20089961 i ° ° " 
20089962 
20089968 

> 20089972 
20089974 
20089979 
20089999 aa i 

Fruit juices.(including grape must) 


20091119 
20091191 
- 20091919 
20091991 
20091999 
20092019: 
20092091 
20093019 
. 20093031 
20093039 
20093051 
20093055 
20093091 
20093095 
20093099 
20094019 
20094091 
20098019 
20095050 
20098061 
20098063 
20095073 
20092079 
20098083 
20098084 
20098086 
20098097 
— 20099019 
20099029 
20099039 
20099041 
20099051 
20099059 
20099073 
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2 2003 S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE Serie generale n. 271 


CNeode 96. ” : i | Co Fariff quota or Partiai liberalization 


20099098 
‘ Other fermented beverages {for example, cider) 


21060010" 
Wine iees; argol: 


23070019 l ° : 
Vegetable materials and vegetable waste 


-23089019 


ALLEGATO IV < 
Comunità européa 


Elenco dei prodotti agricoli 
| Elenco 4 


2 2003 S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE Serie generale n. 271 


EU offer Agricultural Products |. Axmex IVO List4 


CNeode 96 0 -  Tariff quota or Partial liberalization 
Live swine: ea Le | + La 


H1039110 
01039711 
01039219 
Live sheep and goats ; 


81041030 
01041030 
01042090 
Live poultry, that is te say; fowls of the species 


01051111 
G1OSI119 
BIGS1ISI, 
01051199 
01051200 . S 
BIOSI9ZO : - 
61051999 
01059200 
01059300 
010599108 
DIOSISTO:” 
1059930 
01059950 i 
Meat of swine, fresh, chilled or frozen : 


02031410 

02031211 

02031219 

02031911 

02031913 

(12031915 

02031955 

02031959 

02032110 

02032211 

02032219 

02032311 

02032913 

02032915 

02032955 

02032959 Sai 

Meat af sheep or goats, fresh, chilled or frozen : 


02041000 
02042100 
02042210 
02042230 
02042254 
GI04ZZ%0 
02042300 
02043000" 
92044100 


2 2003 S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE Serie generale n. 271 


‘CNeode 96 Tarifî quota or Partial liberalization 
02044210 : 
0204475} 
02044250 i | i 
02044250 ù 0. ; È . ° or 
02044310 i i “e 
0204439 ° ; 
02045011 
02045013 
02045015 
G2045019 
02045031 
02045039. 
02045051 
02045053 
02045055 
02045059 
02045071, 
02045079 ; 
Meat and edibie offal 


02071110 
02071130 
02071190. 
Oz071zIO - 
02071290 . 
02071310. 
02071320 
02071330 
02071340 - 
02071350 
02071360 
02071370 
02071399 
02071410 
02071420 
02071430 
02071440 
02071450 
02071460 
02071470 

‘ 02071499 .. 
02072410 
02072490 
02072510 
02072590 
02072610 
02072620 
02072630 
02072640 
02072650 
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 CNcode 96 i È 1 Tariff quota or Partial liberalization 
01072660 i : i ì 
02072670 

. 02072680 
92072699 
@2072710 
02072710 
02072730 

© 02072740 
02072750 
02072760 
02072770 
02072780 
02072799 
02073211. 
02073215 
02073219 — 
02073251 

‘ 92073259 
02073290. 
02073311 
02073319 
02073351 
02073359 
02073390 
02073511 
02073515 
Q2073521 

| 02073523 
02073525 
02073531 
02073541 
‘02073551 
02073553 
02073561 
02073563 
02073571. 
02073579. 
02073599 
02073611 
02073615 
02073621 
02073623 

© 92073625 
02073631 
02073641 
02073651. 
02073653 : 
 Q2073661 
02073663 
2073671 


2 2003 S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE Serie generale n. 271 


CNeode 96° * ‘Tariff quota or Partial liberalization 
02073679 ì “e i 

- DI0736%0 | 

Pig fat, free.of lean meat, and poultry fat 


02090011 
02090019 
92090030 
02090098 | 
Meat and edible meat offal, salted, in brine 


02101111 
02101119 
02101131. 
02101139 
02101190 
02101211 
02101219 
02101290 
02101910 
02101920 
02101936 
02101940 
02101961 
O2101959. 
02101960 
OI1019TO. 
02101981 
02101989 i " ‘ 
02101990 @ 
(42109011 i 
QZ109G19 
O2109021 i . 
021090290 i i 
OZ109031 ù i 
02109039 . de 
Milk and cream, concentrated 


04029111 
04029119 
04079131 
04029139 
04029151 
04029159 
04029191, 
f4DI9199 
04029911 
04029919 
04029931 
4029939 

* 04023991 
04029999 

Buttermilk, curdled milk and cream, yogurt, kephir 
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GAZZETTA UFFICIALE 


CNeode 96° 
04039051 

04039053 
04039059 
040I9GGI 
04039063 
04039069 


S pplemento ordinario 


Whey, whether or not concentrated 


04041048 
04041052 
04041654 
04041056 
04041658 
04641062 
04041072 
0041074 
04041076 
04041078 
04041082 
04041084 


Cheese and curd : 


04061020 
04061080 
040620908 
04063010 
04063031 
04063039 
04063090 
04064090 
04069001 
04069021 
04069056 

- 04069069 
04065078 
04069086 
04069087 
04069088 
04069093 
14069099 


an 
(11) 
{1 
11) 


(1: 


(1 
(11) 
14) 
du) 
(1) 
(1 


(1) 


db 
11) 
(11) 


dl. 


(11) 
(LE) 


Birds‘ eggs, in shell, fresh, preservedarcooked 


04070011 
04070019 
D4070030 


‘Birds’ eggs, not in shell, antegg yolks, fresh 


04681186 
04081981 . 
04081989” 
04089186 
D40SI9SG 


Natural honey. ( 
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Serie generale 


Tariff quota or Partial tiberalization 


Hobal cheesedicurd 50001; agf 5% 


. global cheesedtcurd 5000; agf 584 
global cheesegcurd 50008; agf 5% 


global cheese&curd 30008; agf 5% 
global cheese&curd 3000t; agf 5% 
global cheesestcurd 30001; acf 5% 


global cheese&zcurd 50001; agf 5%. 


global cheese&icurd SD00t : apf 5% 
global cheess&curd 5000 | apf 56 
global cheesegzcurd 5000t : agf 5% 
global cheese&enrd ‘5000 ; anf 5% 
global cheese&curd 50G0t:; agf 5% 
global cheeseZourd S000t; ager 5% 


‘Elobal cheese&curd 50008; agf 5%6 


global cheese&ourd 50008; agf 5% 


. global cheesedcurd 50001; agf 5% 
global cheese&cuni SOOÙt; agf $% 


Elobai chessedicurd SOGOLt; agf 39% 


2 


2003 


i CNeade 96 
BANDO 


Tomatoes, fresh or chilled : 


07020015 
07020020 
07020025 
07020030 
07020035 
07020040 
. 07020045 
07020050 


Cucumbers and gherkins, fresh or chilted : 


07070010 
07070015 
07070020 
07070025 
07070030 
07070035 
07070040 
07070090. 


«Other vegetables, fresh or chilled : . 


07091010 
07091020 
07092000 
07099039 
07099075 
07099077 
07099079 


Vegetables provisionally preserved 


07112090 


Dried vegetables, whole, cut, sliced, broken 


07129019 


Mapnioc, arrowroot, salep, Jerusalem artiéhokés 


07141010 
07141091 
07141095 
07142090 


Citrus fruit, fresh or dried 


08051037 
08051038 
08051039 
08051042 
‘08051046 
08051082 
08051084 
08051036 
08052011 
08052013 
08052015 


S pplemento ordinario 


(12) 
(12) 
(12) 
(12) 
(12) 
(12) 
(12) 
(42) 


112). 


{12} 
{12} 


(12) 
(13 


(12) 
(12) 


(12) 


(12). 


(12) 
(12) 
(12) 


(12) 
(12) 
(12) 
(12) 
(12) 


- (12) 


{12) 
(12) 


GAZZETTA UFFICIALE 
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CNcade 96 sn | "Tariff quota or Partial liberalization 
08052017’ (12) i CA 
08052019 © (12) 


08052021 (10) (12) 
08052023 (10) (12) ‘- 
08082025 (10) (12) 
08052027 (10) (12) 
08052029 (10) (12) 


08052031 (12) 
08052033 (12) 
08057835 (12) 
08052037 | (12) 
08052039 03) 
“Grapes, fresh or dried ; 

OBOGLazI (12) 
08061029 (4) (12) 
08061030 (42) 
08061050 (12) 
08061061 ‘ (12) 
08061069 (12) 
08061093 . 


Apricots, cherries, pesches {including nectarines) 


08091426 (12) 


- 08091038 (12) 
08091040 (12) 
08092011 (12) 
08092021 = (12) 
08092031 (12). 
a8092039 (12) 
08092041 (12) 
08092049 (12) 

. 08092051 (12) 
08092089 (12) 
08092061 (2) 


08092069 © (12) 
08092071 (12) 
08092079 (12) 


* 08093021 (12) 
08093029 (12) - 
08093031 (12) 
03093039 (12) 
08093041 (12) 


08093049 03) 

08094020 {12) 

08094030 (12) 
Other fruit, fresh : 


. 08101010 
08101980 


08102010 
Fruit and nuts;uncooked or cooked by steaming 
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CNcode 96 ì ° Tariff quota er Partial liberalization 
SDEITIOII i 
08111019" 

Wheat and meslin : 


10011000 

10019091 

10019099 
Rye. 


10020000 
Barley: 


19030010 
- 10030090 
Dats. ” 


- 10040000 
Buckwheat, millet and canary seed; other cereals : 


10089010 
Wheat or meslin flour : 


1101001] 

11010015 

11010090 i 
Cereal flours other than of wheat or meslia : 


11021000 
“11029010 
11029030 
11029090 
Cereal grosts, meal and pellets : 


11031110 
11031190 
11031200 
11031910 
11031930 
1103199%0 
11032100 
11032910 
11032920 
11032930 
11032990 
Cereal grains otherwise worked 


11041119 
11041190 
11041210 
110412% . 
11041910 
11041930 
11041999 
11042110 
11042130 
11042150 
11042190 
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CNcode 96 Ì Tariff quota or Partial liberalization 
11042199 i i 
11042220 
11042230 
11042250 sa: 
11042290 i ' 
11042292 
11042299 
11042911 
11042915 
. 15042919 
131042931 
11042935 
11042939 
11042951 
11042955 
11042959 
11042981 
* 11042985 
11042989 
11043010 n . 
Flour, neal and powder of the dried leguminous vegetables 


11062019 
11062099 
Malt, whether or not roasted : 


11071011 . 
‘11071019 
11071091 
11071099 
11072000 " 
Locust beans, seaweeds and other algae, sugar beet 


12129120 
12129180 1 
Pig fat (including lard) and potrltry fat 


15010019 
Olive il and its fractions, whether or notrefine 


IS09I010 
15091090 
15099000 
Other oils and their fractions 


15100010 
15100090 
Degras 


15220031 
15220039 
Sausages and similar producis, of meat, meat offai 


16010091 
16010099 | 
Other prepared or preserved meat, meat affal 
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CN code 96 . 7 ì Tariff quota or Partial liberalization 
‘16021000 "Br 
16022090 
46023211 
16023921 
16024110 
. 16024710 
16024911 
16024913 
16024915 — 
16024919 
16024930 
‘ 16024950 
16024990 
16025031 
16025039. 
16025080 l ; 
16029010 # 
16029041 
16029051 
- 16029069 
16029074 
16029078 
16029098 i 
‘Other sugars, including chemicaliy pure lactose 


17021100 | 
17021900 : 
Pasta, whether or net cooked er stuffed 


19022030 
Tams, fruit jellies, marmalades, fruit or nut puree 


20071099 di 
20079190 - 
20079991" 
20079998 

Fruit, nuts and other edible parts of plants 


hi 


20082011 
20082031 - 
20083019 

— 20083031 
20083079 

‘20083091 
20083099 
20084019 
20084031 
20085011 
20085019 
20085031 
20085039 
20085051 
20085059 
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CNceode 96 io Tariff quota or Partia] liberalication 
20086019. ‘ È ; i ° 
_ 20086051 : : ° 
20086061 
20086071 
20086091 
* 20087019 
* 20087051 . 
20083019 
20089716 
20089218 
20089921 
“20089937 
20089933 
— 20089934 
20089937 
. 20089943 
Fruit juices (including grape must) 


20091111 
20091911 
20092011 - 
20093011 
20093059 
20094011 
20095010 
20095090 
20098011 
20098037 
20098033 
20098035 
20099011 
20099021 
20099031 
Food preparations not elsewhere specified 


21069051 
Wine of fresh grapes, including fottified wines 


(22041019 (1) i i È | © global sparkling wine 0,45 global mio 1; agf 5% 
22041099 (11) i N” ; i global sparkling wine 0,45 global mio 1; agf 5% 
22042110 
22042181 
22042187 
22042198 

- 22042199 
22042910 
22042958 
220142975 
22042998 
22042999 
22043010 n” 

22043092 > (12) 
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CNcode 96 Sa Tariff quota or Partial liberalization 
22043094 (12) i vu : ; 
22043096 (12) 

— 22043098 (12) 

Undenatured ethyi alcoho] 


22082040 : 
Bran, sharps and other residues 


23923010 
230230M 
23024010 
23024090, 
Qil-cake and other solid residues 


23069019 ; 
Preparations of a kind used in animal feeding : 


23091013 
23091015 
23091019 
23091033 
23091039 
23091051 
23091053 
213091859 
23091070 
23099033 
23099535 
23099039 
23099043 
23099049 
23099051 
23099053 
23099053 
* 23099070 
Albumins 


35021190 
350219%0 
35022091 
35022099 
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Comunità europea \ 


Elenco dei prodotti agricoli 


Elencò 5 
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EU offer. ‘ Agricultural Products | AnnexIV o Lists 


CNeode 96 


: Tariff quota or Partial liberalization 
Buttermilk, curdled milk and cream, yogurt, kephir ; i 


04031051 na O+EA 


040310583 . O+EA 
04031059 | © i i O+EA 
04031091 wo d O+EA 
04031093 E O+EA 
04031099 O E, d+EA 
04039071 i | i ‘+ EA 
04039073 i “ G+EA 
04039079 : - O+EA 
04039091 > È O+EA . 
04039093 > i. Sa -  0+EA- 
04039099 i i o+EA 


- Butter and other fats and ails derived from milk; 


04052010. de O+FA - 
04052030 0 sa s MERA 
Vegetable sips and extracts; pectic substances 


13022010 i 128 

13022090 : i Td 
Margarine È 

15171010 0+EA 

15179010. i C O+EA 


Other sugars, including chemicaliy pure lactase 


17025000 i 13+EA 
17029010 È | dA 
Sugar confectianery (including white chocolate) i 


17041011 . i 5+EA 
17041019 423+EA 
17041091 . i 42+EFA 
17041099 i 42+EA 
17049010 se 98 
17049030 1 i 6.4 +EA 
17049051 6A+EA 
17049055 64 +EA 
17049061 | . 64+EA 
17049065 €4+ EA 
17049071 È _ GA+EA 
17049075 \ GA+EA 
17049081 _ GA+BA 


17049099 : ° . ° GA+EA 
Chocolate and other food\preparations ; 


15061015 e 2.7 


13061020 0+EA 
18061830 ° i O-EA 
180610% . D+EA 
. 18062010 ° . .é T-EA 
18062030 . 7+EA 


18062050 o 7+EA 


3 3 
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CNeade 96 Tariff quota or Partial liberalization 
‘18062070 : 10.9+EA 
18062080 N . i 5A +EA 
18062095 : sa \ 1 53+EA- 
- 15063100 - È ; i .  5.8+EA 
15063218 ” e 1 58+ÉEA 
18063290 i o TÈ 5.8 +EA 
18069011 È 58 +EA 
. 18069019” 5.8+ÉA 
18069031 o | S&+EA 
18069039 ° DI i 5.8 +5A 
18069050 i i : 58+EA 
18069060 i i SB+EA 
18069070 5E+EA 


13069090 5.8 + EA” 
Malt extract; food preparations of flour, meal. > i 


19011000. O+EA 


19012000 0 . | O+EA 
* 19019011 ° . O+EA 
19019019 î 3 : ‘+ D+E4A 


* 19019099 . . . 0+Eà 
Pasta, whether or not cooked or stuffed “e 


19021100 07 ì “ Aakka 


19021910 - d+ EA 
19021990 ss N + EA 
19022091 : i ) D+EA 
19022099 1 >? csi 
19023010 i | O+EA” 
190230% O+EA 
19024010 . ; -O+EA 


19024090 1 O+EA 
Tapioca and substitutes È 


19030000 : ° DXEA 
Prepared foods i 
19041010 _  0+EA 
19041030 | O+EA 
19041090. ; . . O+EA 
19042010 * - O+EA 
19042091 ” O+EA 
19042095 . SA+EA 
19042099 : S4A+EA 
19049010 0+ EA 


190490% ; s d+ EA 
Bread, pastry, cakes, biscuits i 


19051000 i O+FA 
19052010  Q+EA 
19052030 0+EA 
19052090 i . ‘ 0#EA 
19053011 - i 0+EA 
19053019 ; . 0+EA 
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CNcode 96° i * Tariff quota or Partial liberalization 
19053030 i ° : : O+EA i * 
19053051 e sa  O+EA 
19053059 > . “ + Q+EA 
19053091 “e i O+EA 
1905309 co | . brEa 
19054010 | 3 O+EA © 
19054090 i i O+EA 
19059010 i ° O+FEA 
1905%120 "n . i : 0+EA 
19059030 0 1 i o 0+EA 
19055040 Q+EA 
19059045 - 3 da i © O+EA 

— 19059055 l i O+EA 
19059060 : i 3 ‘D+EA 
190590% . ° i A O0+EA 

VWegetabies, fruit, nuts 
20019040 so l O0+EA 

| Other vegetables 
20041091 rr 1 o+EA 

Other vegetabies i i 

20052010 i ” ° \f+EA 


Fruit, nuts and other edible parts of plants 


20089985 n b °  0+EA 
20089991 . OeFEA 
Fruit juices (including grape must) 


| 20098069 . 3 ° : 16.3 
Extracts, essences and concentrates, of coffee né sa 


21011111: . 37 
21011119. i 3 37 
21011292 : 34 
21011298 O+EA 
21012098. : i H+ EA 
21013011 : 840. 
‘ 21013019 0+EA 
21013091 1030 
21013099 — j ì l T9+EA 


‘Veasts (active or inactive) 


21021010 8 


21021031 . : 97+0 
21021039 i 9740 
21021090) i 10.8 
21022011. 61. 


Sauces and preparations therefor; mixed condiments 


21032000 ; î FA. 
Ice cream.and'other edible ice 


21050010 SI +EA 


21050091 | 51+EA 


21050099 ° : 57+EA 
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CNcode 9% . . n° ° Tariff quota or Partial liberalization 
Foad preparations not elsewhere specified or.ineluded i 


21061020 = | ù 12.8 


21061080 " O+EA 

21069010 Ss . —. BA : 

21069020 12.6 MIN 0.7 Euro/% vol/hl 

21069098 . A+ EA Ta 
Waters, including minerali waters and aerated water - . ne 

32029091 ; . 0 CO+EA 

22029095 . O+Eà 


22029099 ; i CO+EA. 
Vinegar and substitutes for vinegar : 


22090011 5.1 euro/bit 


22090019 i 3 ; 3.5 euro/hlt 
2219009 i i - 3.7.euro/hit 
22090099 i 2.7 euro/bit 


Acycelie aicohols and their halogenated 


29084300 ° 9+FA 


29054411 > * TAEA 
29054419 | Do Q+EA 
29054491 : i TA EA 
29054499 ; 9 + EA 
29054500 ° 3 


Mixtures of odoriferous substances and mixtures 


33021019 i 19,5 MIN 11 Euro/vol/hi 


33021021 ; . 11,8 
33021029 i 0 . O+EA 


Figishing agents, dye carrierso 


38091010 o | 5+EA 


38091030 S+EA 
38091050 — S+EA 
38091090 5+EA 


Prepared binders for foundry moulds of.enres 


382460110 1 Ala 7+EA 


‘ 38246019 i 9+EA 
38246091 7+EA 
38246099  Q+EA 


ALLEGATO IV. 
| Corinth Loop d 


Elenco dei prodotti agricoli 


Elenco 6 | 
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2003 


EU. offer 


S pplemento ordinario 


CNceode 96 
Cut flowers and ffower buds 


06031015 (11) 
06031029 (11) 
06031051 (11) 
06031065 (11) 
06039000 (11) 


Fruit ang nuts, uncooked Dr cooked by lan né 


08111090 (11) 


Fruit, puts and other edible parts of plants 


20084051 (11) 
20084059 (11) 
20084071 (11) 
20084079 (11) 
20084091 (11) 
20084099 (11) 
20085061 (11) 
20085069 (11} 
20085071 (11) 
20085079 (11) 
20085092 (11) 
20085094 (11) 
20085099 (11): 
20087061 (11) 
20087069 (11) 
20087071 (1) 
20087079 (11). 


‘ 20087092 (11) 


20087094 (11) 
20087099 (11) 
20089259 {11} 
20089272 (11) 
20089274 {11} : 
20089278 (11) : 
20089298 (LD 
Fruit juices (including grape must) 


20091199 (11) 
20094030 (11) 
20097011 (11) 
20097019 (11) 
20097030 (11) 
20097091 (11) 
20097093 (11) 
20097099 (11) 


Wine of fresh SES ud fartilied wines 


22042179 (11) 
22042180 (11) 
22042183 (11) 
22042184 {1}} 


GAZZETTA UFFICIALE 


Agricultural Products 


Annex IV List 6 


Tariff quota or Partial liberalization 


global flowers £ 500t; 50% MFN or S0%4GSP5 agf 3% 
flowers 2 600t; 50% MEN or BOMGSP ; agf3% 

global flowers L 5006; 50% MFN or 80%GSP gf 5% 
glebal flowers 1 500t; 50% MFN oc 80%GSP; agf 3% 


flowers 3° 5001 ;25% MFN; agf 3% 


strawberries 250% ; duty free Vagt 3% 


global prep fruit 4000018 Ww.: 50% MFN ; agf 3% 
global prep fruit 40000% gw. ; 50% MFN ; agf 3% 
global prep fruit.400008 gw. ;-50% MPN ; agf 396 
global prep fruit\40000t sw. : 50% MEN ; igf 3% 


- global prep ffuît 400001 gw. ; 50% MFN ; agf 3% 


Serie generale 


global prep fruit 40000t gw. 
global prep fintit 400008 5.W.; 
. globali prep finit 400000 5.w.; 
giolia! arep finiti 40000 g.w.; 
global. prep fruit 40000t 5.w.; 
giohal prep fruit 40000t g.Ww.; 
global prep fruit. 400008 gu. 
global prep fruit- 400001 gw. ; 
global prep fruit 400001 gaw. 
global prep fruit 40000t gw. 
“global prep fruit 400001 gw. ; 


150% MFN; agf 39% 


50% MEN ; agf 3% 
50% MEN ; agf 396 
50% MEN ; agf 395 
50% MEN ; agf 3% 


50% MEN ; agf 3% 
130% MEN; apf 3% 


50% MFN ; agf 3% 


150% MFN ; apt 3% 
1 40% INIFIN ; agf 3% 


50% MFN ; agf 3% 


glabal prep fruit 400001 gw. ; 50% MFN af 3% . 
« glabal prep.fnzit 400001 gw. ; 50% MFN ; agf 3% 


global prep fruit 400001 g.w. ; 50% MEN ; agf 3% 
global prep fruit 400001 g.w.; 50% MFN : agf 3% 
global mix pr fr 180008 gw. ; 50% MFN ; ast 3% 
tropic prep fruit 2000t g.w. ; 50% MEN ; agf 3% 
global mix pr f: 18000t gw. ; 50% MFN ; agf 3% 
global mix pr f: 180008 gw. ; 30% MFN ; agf 3%" 
global mix pr fr 180008 z.w. ; 50% MEN; agf 3% 


frozen orange juices 7001; 50% MFN : agf 3% 


- global fruit juices 50001; 50% MFN ; agf 3%" 
* global fruit juices 50001 ; 50% MEN ; agf 3% 


global fruit juices 50001 ; 50% MEN ;apf3% 
global frait juices 50001; 50% MEN ; agf 3% 
global fruit juices 50001; 50% MFN ; agf1% 
global fruit juices 5000t ; 50% MFN ; agf 3% 
global fruit juices 5000t ; 50% MFN; agf 3% 


global wine 32 mio i; duty free : agf 3% 
global wine 32 mio | : duty free ; agf 3% 
global wine 32 mio [ ; duty free ; agf 3% 
global wine 32 mio! ; duty free ; agf 3% 


n. 271 


| ALLEGATOIV 
Comunità A) 


Elenco dei prodotti agricoli 
Elentò 7 
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EU offer Agricultural Products. Annex IV List7 


CNcode 96 0 ” -  Tariff quota or Partial liberalization 
Live bovine animals ; i 


01029005 E 
01029021 . ° 2 
1029029 
01029041 
01029049 UE 
01029051 pui iu 
- 01029059 > 
01029061 
01029069 
01029071. 
01029079 i 
Meat of bovine animals, fresh or chilled : 


02011000 
02012020 
02012034 
02012054 
02012090 
02013000 
Mezt of bovine animals, frozen : 


02021000 
02022010 
92022030. 
02022059 
“02022098 
02023010 
02023050: 
020230%1 
Edible offal'of bovine animals, swine, sheep, goats i 


02061095 
12062991 
02062999 
Meat and edible meat offal, salted, în brine 


“02102010 
02102090 
G2109041 
02109049 
021090% 
Milk and cream, concentrated 


04021011 
04021019 
040271091 
04071099 
04022111 
04022117 
04622119 
04022191 
04022199 
04022911 
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CNcode 96 È ai ‘. |. Tarifff quota or Partial liberalizationi 
: 04022915 . = ° 

04022919 

04022991 : 

04022999 e, 
Buttermilk, curdled milk and cream, yogurt, kephir 


04039011 
* 04039013 
* 04039019 
. 04059031 . 
04039033 
04039039 
Whey, whether or not concentrated 


04041002 
04041004 |. 
04041006 
‘94041012 
094041014 
04041016 
0404 1026 
04041028 
04041032 
04041034 
04041036 
04041038 
04049021 
04049023 
04049029 ) ; 
- 04049081 i i 
04049083 
* 04049059 . : i 
Butter and other fats and oils derived from milk; 


04051011 : i i i 
04051019 . i . 
04051030 i 
04051050 
04051090 
04052090 

— 04059010 i 
04059090 . 1 . 

Cut flowers and flower buds 


06031011 
06031013 ì»: 
06031021 ° 
06031025 i 
06031053 . 
Other vegetables, fresh or chilled : 


07099060 i ; 
Vegetables (untooked or conked by steaming or boiling) 


07104000 
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CNceode 96 - i i su Tariff quota or Partial liberalization 
Vegetables provisionally preserved : . 


- 07119030 > a È 
Bananas, including plantains, fresh or dried : 


08030019 - . 
‘ Citrus fruit, fresh or dried : 


08051001 (12) 


03051005 (12) 
08051009 (12) 
QRos1011 © (12) 
08051015 (12) 
08051019 (12) 
08051021 (12). 


- 08051025 (12) 
608051029: (12) 


98051031 13) 
08051033 (12) 
- 08051035 (12) 


08051037 (0) . (12) 
08051038 (9) (12) 
.08051039 (9) (12) 
08051042 .(9) (12) 
Q8051044 |. (12) 
08051046 (9) (12) 
08051051 (12). 
08051055 0 (12) © 
08051059 (12) 


0805106] (12) 

08051065 =. (12) i i co . 
08051069 © (12) # ; 
08053020 az) i. 

08053030 (12) 

08053040 (12) 


Grapes, fresh or dried: 


08061040 =’ (12) 
Apples, pears and quinces, fresh : 


‘08081051 {12) 
08081053 12) 
08081059 02) 
08081061 (12) 
03081063 12 

- 08081069 (12) 


08OsIo7i = (12) 
08081073 (12) 
08081079 (2) 
08081092 (12) 
08081094 (12) 
08081098 (12) 
08082031 -\.(12) 


08082037 (12) 
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CNcode 96 n 
D8082041 (12) 
08082047 (12) 
08082051 (12) 

. 08082057 (12) 
0S0G2067 |» (12) 

Maize (corn) : 


Tariff quota or Partial liberalization 


10051090 
10059000 
Rice: 


10061010 
10061021 
10061023 
10061025 
10061027 
10061092 
10061094 — 
10061096 
10061098 
10062011 
- 10062013 
10062015 
10062017 
10062092 
10062094 
10062096 
10062098 
10063021 
10063023 
10063025 


10064000 . 
Grain sorghum : 


‘10070010 
100700% 
Cereal flours other.than of wheat or mestin : 


11922010 
11022090 
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CNcode 96 de ° - * Tariff queta or Partial liberalization - 
11023000 Ja all 
Cereal groats, meal and pellets : 


-110313190 
11031390 
11031400 
11032940 _ 
11032950 
Cereal grains otherwise worked 


11041950 
11041991 
11042310 
11042330 
110423M - 
11042399. 
11043090 
Starches; inulin : 


11081100 

11081200 

11081300 

11081400 .- 
‘ 11081910 

11881990 

11082000 j 
Wheat gluten, whether or not dried. 


11090000 
Other prepared or preserved meat, meat offal . 


16025010 
16029061 
Cane or beet sugar and chemically pure sucrose 


17011120 
17011190 
17011210 
17011290 
17019100 
17019910 
17019990 
Other sugars, including chemicaily\pure lactose 


17022010 
‘17022090 
17023010 

+ 17023051 

- 17023059 
17023091 
17023099 
17024010 - 
17024096 (0) 
17026010 .\V 
17026000 
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CNcode 96 . . Tariff quota or Partial liberalization 
17029030 gi ” sE 
17029050 
17029060 

— 17029071 
17029075 
17029079 
‘17029080 
17029099 

Vegetables, fruit, nuts and other edible parts 


20019039 
-Tomatoes prepared or preserved 


20021018. 
2002109 
20029011 
20029019 

2002903] 
20029039 
20029091 
20029099 i 

Other vegetables prepared or preserved 


20049010 | 
Other vegetables prepared or preserved 


20056000 
20058000 . i 
Jams, fruit jellies, marmalades, fruit or nut puree 


20071010 
20079110 
20079130 
20079910 
20079920 
20079931 
20079933 
20079935 
20079939 
20079951 
20079955 
| 20079958 
Fruit, nuts and other edible partsiof plants 


20083055 
20083075 
20089251 
20089276 
20089292 
20089293 
20089294 
20089296 ì 
200892970) i 
Fruit juices {including grape must) 


2 


2003 


S pplemento ordinario 


CNceode 96 Tariff quota or Partial liberalization 
20094093. hl 


20096011 (12) 
20096019 (12) 
20096051 (12) 


20096059 42) 

20096071 (12) 

20096079 (12) 

20096090 G2) 

20098071 ì 

20099049 

20099071. ; “ 
Food preparations not elsewhere specified or included 


21069030 
21069055 
21069059 


-Wine sf fresh grapes, including fortified wines 


21042194 
220042962. 
22042964: 
22042965 
22041983 
22042984 
22042994 
Vermouth and other wine of fresh grapes 


«Z2051010 
22051090 
‘22059010 
22059690 0 
Undenatured ethy1 alcohol 


22071000 
22072000 
Undenatured athyl alcohol 


22084010 
220840% 
22089091 
22089099 , 
Bran, sharps and other residues 


23021010 
23021090) 
23022010 
23022090) 
Residues of starch manufaciure and similar residues 


23031011 
Dextrins and other modified starches 


35051010 
3505109%) 
35052010 
35052030 
35052050 


CNcade 9% 
35052090 


GAZZETTA UFFICIALE 


Tariff quota or Partial liberalization 


. Tariff quota or Partial liberalization 


Serie generale 


n. 271 


| ALLEGATO IV < 
Comunità europea” 


Elenco dei prodotti agricoli 
Elenco 8 


2 2003 S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE Serie generale n. 271 


EU offer Agriculfural Products — - Annex IV — Lisé 8 


CNcode 96 . i sa o. Tariff quota or Partial liberalization 
Cheese and curd: * ° . n "e i i 


04062019 


04069012 
04069014 
04069016 
04069018 
04069019 
04069023 
04069025 
04069027 
04069029 
04069031 

. 4069033 
04069035 
04069037 
04069039 
0405H61 
04069063 
04069073 
04069075 
04069076 
04069079 
04069081 
0406908 - 
04069084 
04069085 * 

Wine of fresh grapes, including fortified wines 


22041011 
22041091 
22042111 
220942112 
22042113 
22042117 
22042118 
22042119 
22042122 
22042124 
22042126 
22042127 
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CNcode 96 i . Tariff quota or Partial liberalization 
22042128 - i i 
| 120421392 

22042134 — 

22042136 

22042137 . . 
22042138 a Î, ; E ea 
22042142‘ SE, 
22042143 

22042144 

22042146 

22042147 

22042148 

22042162 

22042166 i GA . 

(22042167 N : p 

_ 21042168 vu i 

22042169 

22042171 

-22042174. 

22042176 

22042177 

-22042178 

22042187 

22042188 

22042189 

22042191 

- 32042192 i Di 
- 22042193 i i 

220042195 

22042196 

‘22042197 

22042912 

22042913 

22042917” i 

‘22042918 a 5 

22042942 

22042943 

22042944 

22042946 

22042947 

22042948 

22042971 

I204Z972 

22042981 

22042982 

22042987 

22042988 

22042989 

22042991 

22042997 
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CNcode 96 SI ‘ Tariff quota or Partial liberalization 
22042993 i i 
22042995 
22042996 
22042997 | : 
Undenatured thy] alcohol 


22082012 
22082014 
— 22082026 
22082027 
‘22082062 
22082064 
22082086 
22082087 
22083011 
22083019 
22083032 
22083038 
22083082 
- 22083058 
22083072 
22083078 
22089041 . 
22089045 
22089082 


2 


2003 
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Annex IV 


* (16/5-15/9) 


(1/6-15/10) 
(1/1-31/5) Exctuding Emperor variety 


._ Emperor variety'or (1/6-31/12)/. 


(1/1-31/3). È 
(1/10-31/12) 


(1/4-31/12) 


(1/1-30/9) 

(16/10-31/5) 

(16/9-15/5) — 
The annual growth factor (agf) will be applied annuaily to the relevant basic quantities 
The ful! specific duty is payable if the respective Entry Price is not reached 


Serie generale 


Footnotes 


n. 271 


ALLEGATO V 
e Comunità europea 


Elenco dei prodotti della pesca 


Elenco 1 
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— Introduzione 


Le concessioni tariffarie contenute negli elenchi da 1 a 4 del preserte allegato entrano in figore 
soltanto dopo l'entrata in vigore dell' accordo sulla pesca. di cui all'articolo 62 del ‘presente 


accordo. Le concessioni sono casi secondo il calendario seguente: 


* Le tariffe dei prodotti di cui all'elenco 1 sono eliminate immediatamente) ©’ 
e le tariffe e prodotti di cui all elenco 2: sono eliminate in fasi annuali di importo 


| equivalente entro-i tre anni successivi all'entrata in vigore dell'acedrdo sulla pesca; 


» le tariffe dei prodotti di cui all'elenco 3, sono eliminate in fasi annuali di importo 
equivalente a partire dall'inizio del sesto anno successiva all'entrata i In vigore dell'accordo 


sulla pesca; 


* le tariffe dei prodotti di cui all'elenco 4 sono- eliminate in fasi annuali. di importo 
equivalente a partire dall'inizio del quarto afino successivo all'entrata in vigore dell'accordo 


‘ sulla pesca. 


Si potranno prendere in considerazione/concessioni tariffarie applicabili alle importazioni nella 
comunità europea dei prodotti origingti della Repubblica sudafricana enumerati nell'elenco 5 del 
presente allegato alla luce dei contenuti e della continuità dell'accordo sulla pesca di cui 


all'articolo 62 del presente accordò. 


L'accordo sulla pesca dovrebbe entrare in vigore e le adeguate concessioni commerciali della 
Comunità sui prodotti»della pesca dovrebbero avere piena applicazione entro un periodo 


transitorio di 10 anni dall'entrata in vigore del presente accordo. 


2 2003 S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE Serie generale n. 271 


EU . offer : ‘Fish Products Annex V. 0° List 1 
CN code 96 0 3. i Tariff quota er Partial Eberalization 


Live fish: . 
03011090 

- 03019200. 
03019911 


Fish, fresh or chilled, exrciuding fish fillets 

03021200 % ° 
. 03023119 

03023210 

03023310 

03623911 

03023919 

03026600 

03026921 


‘Fish, frozen, excluding fish fillets 
03031000 ; ” 
03032260 
03034111 
03034113 
03034119 
03034212 
03034218 
03034232 
03034238 

103034252 
03034258 
03034311 

‘ 03034313 
03034319 
03034921 
03034923 
03034929 
03034941 
03034943 
03034949 
03037600 
03037921 
03037923 
03037929 


Fish fillets and other fish-mea 
03841013 : 
03042013 i 


Pasta, whether or not cooked or stuffed 
19022010 ° 


400 


— ALLEGATO V. 
Voti ER, 


Elenco dei prodotti della pesca 


Elencò 2. 
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EU offer Fish Products © Annex V List2. 


CN code 96 . Tariff-quota or Partial liberalizatioo. 
Live fish : i È ° 


03019110 — 
03019300 
03019919 


Fish, fresh or chilled, excluding fish fillets 
“03021110 
03021900 
03022110 
03022150 
03022200 
03026208 
03026300 
93026520 
03026550 
03026590 
. 03026911 
03026919 
03026931 
03026933 
: 0302.6941 
03026945 l | 
0302695] 2 "a i 
03026985 | ° 
— 03026986 
0306992 
03026999 
03027000 


Fish, frozen, excluding fish fillets 
03032110 E 
03032900 
03033110 
03033130 
03033300 
03033910 
03037200 
03037300 . 
03037520 e 
03037550 : 

* 030375596 
03037911 
03037919 

03037935 
03037937: 
03037945 
03037951 
03037960 
03037962 
03037983 
03037985 


403 
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CNeode 96 i Tariff quota or Partial liberalization 


03037987 
03037992. 
03037993 
03037994 
03037996 
03038000 


Fish fillets and other fish meat : 0 - ci 
03041019. ; . . 
03041091 
03042019 
03042021 
03642029 
83042031 

* 493042033 
03042035 
03042037 
03042041 
03042043 
03042061 
03042069 
03042071 
03042073 
03042087 
03042091, 
03049010 
03049031 
03049039 . 
03049041 
03049045 
03049057 
‘03049059 
03049097 


Fish, dried, salted or in brine: smoked fish 

03054200 od 

03055950 

03055970. 

03056300 

03058930 

03056950 

0305695) 


Crustaceans, whether in shell or not, live, fresh 
03061130 
03061190 
03061210 
03061290 
03061310 
03061390 
03061414 
03061430 


404 
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CNcode 96 i A Fariff quota or Partial liberalization 


‘ 03061490 

03061910 . 

03061990". 
‘03062100 
03062210 
03062291 
03062299 
03062310 
03062390 
03062410 
03062430 
03062490 
‘ 03062910 
03062990 


Mollusces, whether in shell or not, live, fresh 
03071090 - ” 
03072100 

‘03072910 
03072990 
03073119 
03073190 

03073910 
03073990 
03074110 
03074191 
03074199 
03074901 
03074911 
03074918 
03074931 
03074933. 
03074935 
03074938 . 
03074951 
03074959 
CIOT4I7TI 
0307499]. 
03074999 
03075100 
03075910 ©. 
03075990 
03079100 
03079911 
03079913 
03079915 
03079918 
030799% 


Frepared or preserved fish; caviar and caviar substitutes 
16041100 | 


40 


2 2003 S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE Serie generale n. 271 


CNeode 96 i . . | *— 7. Tariff quota or Partial liberalization 


16041390 
16041518 
16041579 
‘16041590 — 
16041910 
16041950 
16041991 
16041992" 
16041993 
‘16041994 
- 16041995 
16041998 i P 
16042005 ‘ 
16042010 
16042030 
16043010 - 
160430% 


Crustaceans, molluscs and other aquatic invertebra 
16051000 Ì ° 

‘16052010 
16052091 
1605209 


40 


ALLEGATO V 
Corni européa | 


Elenco dei prodotti. della pesca 


Elenco 3 
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EU offer Fish Products o Anver VO. (0 'List3 
CN code 96 e -. ° Hu Tariff quota or Partial liberalization 
Live fish : 

03019190 


Fish, fresh or chilled, excluding fisk fillets 
03021190 i 


- Fish, frozen, excluding fish fillets 
03032190 


Fish fillets and other fish meat. 

03041011 

03042011 

03042057 

03042059 

03049047 — 

03049049 : i n cs SE, 
Prepared or preserved fish; caviar anti caviar viebisticataa 

16041511 


40 


ALLEGATO V o 
Comunità europea 


Elenco dei prodotti della pesca 
Elenco 4 
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EU ‘offer. Fish Products n Arinexr V List 4 


CNcode 960 ni Tarifîi quota or Partial liberalization 
Live fish : ° i 


03019999 


Fish, fresh or chilled, excluding fish fillets 
03022190 i 

. 03022300 
03022910 
030229H 
* 03023190 
03073299 
0302335) 
03023991 
03023999 
03024005 
03024098 
03025010 
03025090 
03026110 
03026130 
03026190 
03026198 
03026405 
03026498 
03026925 
03026935 
03026955 
03026961 
03026975 
03026987 
03026991 
03016993 
03026994 
03026995 


Fish, frozen, excluding fish fillets | 
03033190 - 
03033200 
03033920 
03033930 
03033980 
03034190 
0303424} : i 
0303439 o . È 
0303495 i Ja 
03035005 
03035098 
03036011 
03036019 
03036090 
03037310 - 
03037130 
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CNcode 96 °  Tariff quota or Partial liberalization 


. 03037190 
03037198 
03037410 
03037420 
- 03037490 
03037700 i - 
‘03037931! ' 
0303794] — 
03037055 
03037965 
03037971 
03037975 
° 03037991 
03037995 


Fish fitlets and other fish meat 
63041031 3 
03041033 
d3041035 
03041038 

. 03041094 
03041096 
03041098 
03042045 
03042051 
03042053: 
03042075 
03042079 
‘03042081 
03042085 
03042095 
03049005 
03049020 
03049027 
03049035 
03049038 
03049051 

- 03049055 
03049061 

‘ 03049065 


- Fish, dried, salted or in brine; simoked fish 
03051000 - 
03052000 
03053011 
03053019 
03053030 

‘ 03053050 
03053090 
03054190 
03054910 
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CN code 96 se di ‘ Tariff quota or Partial liberalization 


03054920 
03054930 S 
93054945 i 
03054950 i i 
03054980 
03055110 
03055190 
‘93035911 
03055919 
03055930 
03055960 
— 03055990 
03056100 
03056200 
03056910 
03056920 


Crustaceans, whether in shell or not, live, fresh, 
03061330 — ° 
0IGGIAZO 
03062331 
03062339 
03062930 


Frepared or preserved fish; caviar and caviar substitutes 
16041210 i 
16041291 
16041299 
16041412 
16041414 
16041416 - 
16041418 
16041490 
“16041931 
16041939 i 
16042070 ° ; i si 


ALLEGATO V 
Comunità européa | 


Elenco dei prodottidella pesca 
Eleneo 5. 


2 
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. EU offer. 


S pplemento ordinario 
. Fish Products 


CN code 96 


Fish, fresh or chilled, excluding fish fillets 
03025965 | i ; 
03026981 "i ; 


Fish, frozen, excluding fish fillets 
G3037810. i 
03037850 


— 03037931 


Fish fillets and other fish meat 


- 03042083 


Prepared or preserved fish; caviar and caviar substitutes 


-16041319 i 
16041600 

16042040 

16042050 

16042090 
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2 Anmex Mo List 5 


Tariff quota or Partial liberalization 


Serie generale 


n. 271 


ALLEGATO VI 
Repubblica Sudafricana 


Elenco dei prodétti agricoli 


E Elenco 1 


2 


2003 


Cut flowers and flower buds of a kind suitabie for bouquets ar for ornamental purposes 
06031900 
06039000 


Foliage, branches and other parts of ui without ffowers or flower buds, alid grasses 
DESESLIE,, 


Patatoes, frest or chilled : 
07011000 
07019000 


Tomataes, fresh ar chilled : 
07020008... 


Onions, shallots, garlic, leeks and other alliaceous vegetables, fresh or chilled: 
09031000 se È. 
07032000 


Leguminous vegetables, shelled or alia fresh 0 or chilled : 
17081000 


Other vegetables, fresh or chilleà : 
07092000 . : 


- 07099000 


Vegetabies {imcaoled or cooked by steamins or boiling if Miniala frozen: 
07109000 


Vegetables provisionally preserved (for example, by ei dioride gas, in Brie 
07113000 


Dried vegetables, whole, tut, sliced, broken'or iu powder, but not further prepared : 
07129010 

07175920 

07129030 © 


Manioc, arrowroot, salep, Jerusalem artichokes, swett potatoes and sigla? roats 
07141019 . 
07142010 
07149010 


Coconucs, Brazil nuts and cashew nuts, fresh or dricd, whether or mot shetled or pecied . 


D8011190 
08011990 


-Bananas, including plantains, fresh or dried : 
1 08030010 


Dates; figs, pineappies, avocadas, guavas, mangoes and mangosteens, fresh or dried : 
08044000 
18045000 


423 


S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE Serie generale 
SA offer l _  Agriculturai Products Annex VI List 1 
HSCODE 36 Notes / tariff quota /reductions 
Meat of horses, asses, mules or hinnies, dii chilted or frozen 
02050000 
Other meat and edible meat otfa fresh, dllza or frozen: 
0208104) 
I2082000 
3 VIOBIOOO 
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HSCODE 96 : . Notes / tariff quota /reductione 


Citrus fruit, fresh or dried : 
08051000‘ : 
08052000 
08053000 
03054000 
I805HH i 


Grapes, fresh or dried : 
18061000 ° 


Melons {including watermelons) and papaws (papaya3), Fresh : 
98071100 3 

18071900 

08072000 


Apples, pears and quinces, fresh ti 
08081000 
08082000 


Apricots, cherrits, peaches (including nectarines), plums and sloes, fresh : 
- (809 TOO 
08092000 
+ 08093006 
18094008 


Other fruit, fresh : 
0810000 
08105000 
08109010 

. 08109090 


Fruit and nuts, prevalenza preserved (for example, by sulphur dioxide gas, in brine - 
* G8121000- 

08129015 

SO 


Fruit, dried, other than that of Brading Nos 0801 to 0806; mixturcs of nuts or dried fruits 
08133000 
08134010 
03134090 
08134999 
68135000 


Coîfee, whether or not roasted or decaffeinated: coffee husks and skins; colfre substitute 
09012100 
09012200 
09019090 


Grain sorghum : 
10070000 


Buckwheat, millet and calary seed; other cereais : 
10489000 


Cercal ficurs otherthan of wheat or. mestia : 
11021000 ì 
11029010 
11029020 
11029030 


Cercal'grorts, meal and pellets: 
11031210 
11031220 
11032920 


424 
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HSCODE 96 n. na. x -Notes/tariff quota /reductions 


Cercal graias otherwise worked or crample, bulled, rolled, faked, pearled,. di 
11041210 

11041220 

11042210 

11042220 

11042990 


Flour, meal and power oî the dried leguminous vegetables dt heudiag Na 0713 
TA0G100o ° 


‘Malt, bebe or not roasted > 


11071030 ì RT da 
11071040 ° . : : - 
11071090 i ; 


. 11072030 * i va i 
i 11072040 i È ” 


Saya brans, whether or not edi 
12010000 


+ SumfAower seeds, whether or not broicen 


12060000 


Fiours and meals of-oil seeds or VAGO fruits, other than those of mustard : 


. 12081000 


12089000 


Plants and parts'of plants {i PRSIHRRE seeds and fruits} 
121194020 
12119030 


-Locust beans, scaweeds and other alpae, sugar beet and sugaricane, fresh, SOBIGA, frozen . 


IZE2ZZOLO 


Vegetable products not elsewhere specified or included : 
14042051 


Qlive oil and its isdn whether or not refinéd, but nat chemicaliy modified : 
15099010 
15099090 


Other ils and their fractions, obtained da from olives, whether or not refined 
15100010 . 
15100090 


Paim oil and its fractions, whether or not refined, bui not cacnticalia modified : 


15111000 


Rape, colza cr mustardoil and fractionz thereof, whether or not refined 
15141000 
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HSCODE 9% n Notes / tariff quota /reductions 


Other fixed vegetabie ne; and gils (cruda jojoba cil) and their fractions 
‘45151100 
15151910 
15151990 
15153010 
‘15154010. 
15154000” 
-ISISSO10 
15155090 
15156000 
15159010 


Azimal or: vegetable fats and cis and their Picicsk partiy or w ball: bian 
15161010 : 


Margarine; tdible mixtures or preparations of animal or vegetable fats or oil 
15179010 
15179090 


Sausages and similar produes, of meat, mest offal or Hood 
16010010 


Chocolate and other food preparations containing cocoa : 
18069070 


Pasta, vbettar or not engked or stoifedi (with meat or other suletanno) 
19022010 
19022020 


Prepared foods abtained by the swelliag ov SRGRE of cercals or cerca] eos 
19042010 
19049010 


Vegetables, fruit, nuts and other edible ca of plaats, prepared or preeri by vinegar 
20012000 


Other vegetables preparal or preserved otherwisethan by vinegar or acetic acid, frozen 
20049010” 
20049020 


Other vegetables daria ar preserved ost than by vinigne or acetie acid, not frozen - 
20059020 
20059030 


Vegetables, fruit, nuts, fruit-peel and other ‘parti of piants, preserved by sugar 
20060020 . 
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HSCODE 96 : Notes / tariff quata /reductions 


Fruit, nuts and other edibie parts of plants, crmermiae prepared ar preserved 
20081100 
20089930 


Extracts, essenées and concentrates, of coffee, tea or mate 
21013010 


‘ Sauces and preparations therefor; mixed condiments and mixed scasonings; mustard flour 


21031000 


“ 21032000 


21033010 
21033020 
21039090. 


i dune and brothe and preparations therefors homogenized Comprate ha BIERARAonE: 


21041090) 


Food preparations not elsewhere specified or included : 
21063035 


Was, lodi natural or artificial mineral waters and acrated waters 
22011000 3 


Waters, including minerali waters and acrated waters, containing added sugar 
22021010 
21021090 
22029020 
22029090 


Beer made from. malt + 
22030019 È i 
22030090 ; i 


Qibcake a and siii solid lana whether or ‘not ground or'în the farm of pellets 
23040000 


Oil-cake and other solid residues, whether or not &rouzid or in the form of pellets. 
23050000 i ; 


Oitcake and other sold residues, whether or hot ground or în the form of pellets 
23061000 

23062000 

23063000 

23064000 

23165000 

23166000 

23069000 


Other manufactured tobacco and anta cuera tobacco substitutes 
24039100 


Albumits (inctuding contentrates of two or more whey proteins) 
35021100 
35021990 
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Repubblica Sudafricana 


Elenco dei prodotti agricoli 
Elenco 2 
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SA offer - Agricultural Products . © Annex VI. List 2 
HSCODE 96 La : vali ‘ Notes / tariff quota /reductions 


Meat and cdibie offal, of the poultry of heading No 0105, fresù, chilled or frozei t 
02074199 i ° ° 


Cucumbers and gherizias, fresh or chilled; 59 
GT070000 i 


Other vegetsbiles, fresh or chilled: /“/. 00 i p 
07696000 " 


Dried leguminons vegetables, shelled, whether or not skinned or split : 
07131020 i : 
7133100 
07133300 
07133900 
07135000 
07139010 
07139020 


Dates, figs, pintapples, avocados, guavas, mangoes and mangosteens, fresh of dried : 
88043000 SS . . . 


Fruit and nuts, uaccoked or cooked by steaming or boiling in water, frozen 
08119015 : asse 


Starches; inulin : 
11081190 
11081390 . 
11081490 ua ee) i ° 
11081990 : 


Linseed, whether or nat brokea : 
L04000 


Other vil seeds and oleaginous fruits, whether or not broken : 
12071000 
12072000 
12073000’ 
12074600 
* 12075000) 
* 12076000 
12079100 
12079200 
12079900 


Plants and parts of plants (including seeds and fruits) 
12111000 

12112000 

12119080 


Vegetable saps and extracts; pectie substances, poctinates and pertates 
13023100 i 
13021200) 

‘13021910 

134013220 

13023920 
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HSCODE 96 ’ ‘’’ Notes / tariff quote /reductions 


Wool erease and fatty substances derbvel therefrom. Geetudine sini 
15059000 


soya beh gil and its IRA whether or not refined, but not ri modifitd : 


. 15079090. 


Palm vil and its fractions, wheiter or nai refined, but not CEE: modifi ed: 
15119020 
15119090 


Surifilower-seed, safflower or cotten-seed oil and fractions thercof, whether ot Rai refined 
15121100 
15122920 
151229% 


Other fixed veglia Îats and pils (inetudiag jojoba cil) and their fractions, whether: or not refined. 
15152990 


Animal or vegetabie fats and oils and their fractions, partiy or wholly hydrogenated 
15161090 
15162090 - 


Animal or vegetable fats and vils and their fractions, boiled, oxidized, dehydrated 
15180030 i 
15191100 
15191910 
15191920. 

15192000 


Vegetable waxes (other than trigiycerides), beeswax, other insect.wares and spermaceti 
1521090 
15219000 


Other sugars, inchiding CIRIE pure lactose, maltose, gluense and fructose 
17621100 
17021900 . 
17022010 
17022030 
17023000 
17024000 
17025009 
17026019 
19026020 
17029910 

* 17029420 
17029025 
17029030 
17029050 
17629090 


Molasses resuîting from the cxiracticn or refiniog ofsugar: 
17031000 
17039000 
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HSCODE 96 ua e i Notes / tariff quota /reductians 


Malt crtract food preparations SURE meal, ak ar malt culiast 
BIO 


Bread, pastry, cakss, biscuits sod other bakers' wars whether or not containing cocon;. 
19059618, i 
19059020 
19059030 
RO 


Vegetables, fruit, nuts and other edibie parts of plants, prepared or edi by vinegar 
2001000 


Fans, fruit jalties, marmalades, fruit or aut purcee and fruit gr uut nia: being coaked 
20071900 

200793100 

2079910 

20079920 

20079390 


‘Fruit, muts and other edible parte sE plants, otherwise ada er nici 


20082000" 
20083010 
20083090 
20034000 
20085000 
20086000 
20087008 
20088004 
20089219 
DI0SIZHI 
20089918 
TUORSIZO 
20089990 


Fruit juices linchuding grape mast) and vegetable juices, unfermented 


> 2009R100 


20091500 
20092000 

20093000 

200194000 

20095000 

20097000 

20098020 

20099018 

20099920 ' 
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HSCODE 96. . p Notes / tariff quota /reduetions 


Extracts, essences and toncentrates, of coffte, tea or mate 
21011210 


Veasts (active or inactive); other single-cell micro-organisms, dead si 
21021008 ° Ù - ì 
ZIOZZONO 


Food preparations not elsewhere specified or included : 
21061010 ; 
21069050‘ 

21069070 


Qil-cake and other solid residues, whether or not ground or in the form of pellets 
23067000. 


Acvelic altohols and their halogenated, sulphopated, nitrated or nitrosated derivatives 
29054300 | i 1 


Gelatin (including sclatin in rectangular {ineluding squart) shetts 
35030030 
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SA offer - Agricultural Products ' Annex VI | List3 


HSCODE 96 i ; ° : i Notes / tariff quota /reductions 


Meat and edible offal, of the poultry of headiag No 0105, fresh, chilled or frozea : 
02071200. ) 

62072100 

02074115 . ì 
02074190 5 ° BT 


Bottermilk, curdled milk and creata, Pagani kephir and other fermented or acidificd milk 
04039000 


Whey, diet or nctconcentrated or containing added sugar or other sweetening matter 


04041000 


Birds’ eggs, nnt in shell, pia yolks, fresh, dried, cooked by steaming or by bailing 
DAOSIIOO i 

‘04081900 

04089100‘ 

04089900 


Natural honey. 
04020000 


Foliage, branches and other parts of plants, without flowers or flower buds;and grasses 
05041000 P 7 
06049900 dò 


Other vegetables, fresh or chilled + 
D709IS10I 


Vepetables (unesoked or cooked by steaming or bailing in walter), frozen: 


- 97101000 


07102100 
07102208 
07102990 
07103000 
07104000 
07108090 


Vegetables provisionally nei (for example, by sulphur diozide gas, in brine 
07111009 

07112009 

07114000 

07119910 

07119030 


Dried vegetables, whole, cut,éliced, broken or in powder, but noi further prepared : 
07122000 
07123000 


| 07129090 


Dried lesumingus vegetabies, shelled, whether or not sktinded or split: 
07131025 
(7133200 
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HSCODE 56 Coi ; i . Notes / tarifl quota /reductions 


Fruit and nuts, untooked or cooked by steaming.or boiling in water, frozen 
08111000 

08112400 

Qr119090 


Fruit and vuta, provisionaliy preserved {for example, by sulphur dioride sas, jin brine 
08122000 


fade PERE dither than that of ieading Nos aao1 1a 0506; mixtures of ugts or dricd fruit 
98131000 o 


"Coffee, dla or not roasted or dalla coffee lusks amd skins; coffee substitute 
0I0190L0 i 


‘Tea; whether or not avoured i: -' 


090: 
03024000 


Poe ‘of the genus Piper; deled or erushed or Sdi fruits of the penus Capitan 
09042030 


Ginger.saffron, tormerie (curcoma), thyne, bay leaves, curry and other spices : 
ostoLoha iù o 
09101070 ta n y È ud 

A a: ; 


Buckwhéat, miller and canary senil; other cercals i. 
10032000 
10083000 


Cereal ours other thaa of wheat or mestia; 
11023000 . 
31029030 


Cerea! groats, meal and pellets: 
11031400 
1103 sa 


Corea! grains EORBNETO warked (for exabspie;hullcd, rotled, ffaked, lai sliced 
11041990 
11042920 
11034000: 


Flour, isaai powder, flakes, granules od lino of poratoes : Ha 
11051000 
11052010. 
11052090 


Four, sia and powder af the dried leguminons vegetables ot hending No, 0713 
11063008 


Malt, whether or notroasted : 


_ 11072090 
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HSCODE 96 - i - Notes / tariff quota /reductions 


Starches; inulin : 
11081290 
11082000 


- Wheat gluten, whether or not ilo 


11090000 a : Mupe 


Rapé or colza seeds, whether or not brokea 


12050000 


Plants and parts of plants la seeds and frurit9) | 
12119090 


Locust beans, seaweeds and other algae, sugar bect and sugar cane, fresh, chilled, frozen 
12121000 
12123060 
12129990 


Vegetable saps ani extracts; peetic substances, peetinates and pectates 
13021999 


Lard stearin, iard oil, alegstecia; dleo-nil and tallow ail, tot emulsified 
15030000. - 
i P 


Other animal fats and vils and their fractions, whether or not refined, but.not chemically modified : 


15040090 


Saya-bean oil and its fractions, whether or not refined, but not chemically madified : 
15079020 


Olive oil and its fractions, REGINE or not refined, but not diemfontià modified : 
15091000 


Sunilewer- -seed, safflower or cotton-secd oil adi fractions thereof, whether or not refined, but not chemicaily modified : 
15121920 . 
15121990 


Rape, colza or mustard vil and fractions thereof, whether or not refined, but not chemicaily modified : 
15149020 
15149090 


Other fixed vegetable fats and oils (inciudivig jojoba oil) and their fractions, whether or mat refined, but not chemicaliy modified : 


15152976 
15159090 


43 


n. 271 


2 


2003 


S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE Serie generale 


HSCODE 96 i po si Notes / tariff quota /reductions 


Arial or vegetable fats and sina and their fractions, partty or wholky hydrogenated 
15162020 
15162030 
15162040 
15162060 


Margini edible mixturcs or preparaticns of animal or vegetablé fats or oils 
15171000 

15179020 

15179039 

15179040 


Anita or sedile fats and cils and their fractions, boiled, saldized PRECTONE 
15130010 


15180050 


15180060 - 
15184070» 
15180094 
15191300 


Degras; residues resulting from the treatment of fatty substances or animal or edaie fate 
15220000, 


Other a or preserved meat, meat offal or blood : 
16022010 


- 16023250 


16023290 d 
16023910 
16023990 


— Extracts and juices of meat, fish or Cristacesns, siolluscs a or dter aquatie TARGA 


‘16030010 
16030020. 
16030090 


Chocolate and other food preparations containing cocoa : 
180610080. 

18062010 

18062090 

18063100. 

18063200 

180GI04G 

18069050 

18069460 


Malt extract; food preparation 6f four, meal, starch or malt extract.. 
19011000 . 


. 33012090 
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HSCODE %. i Notes / tariff quota /reductions 


Pasta, whether or not cooked or stuffed Grita meat or other subsiances) 
19021100 . i Pi 

19021900 a i 

13022090 

123000 

IPOL4GLO 

19024090 


Prepared foods obtained by the svelliag or roasting oî cercals or cercai produes 
12041000. 
190942090 3 A È 
135149090 ° : 


Breai, pastry, cakes, hiscuits and other bakers' wares, whether or nat containing cocva 


* E905 1000 


19452000 
19053000 
19054000 


Vepetables, fruit, nuts and other edible parti of plants, prepared or preserved è vien È 
20019010 
20613090 


Tomatoes prepared nr preserved otherwise than by vinegar or acetie acid : 
20021010 ° 
20021090 | . 

20079000 r ° ì 


Mushrooms and trufles, prepared or preserved otherwise than by vinegar or acttic acid : 
2903100 i 
20031090 È 


di 


Other vegetables prepared oe preserved otherwise than by vinegar or acetic acid, frozen 


20041000 
20049030 


. 20049090 


Other vegetables gati or preserved asili than by Finegaz ovacetic acid, not frozen 
26051008 
20952000 
20054010 
20054090 
206055100 
20055900 
20054000 
20057000 
20058000 
20059010 
200559090 


ica fruit, nuts, friipel and ottrer parts of plants, uni by sugar 
20060030 
20060090 
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USCODE 36. o cu i ‘© Notes / tarill'quota /reductions 


Fraît, nuts and other edible sal) LI plants, otherwise prepared or preserved 
20033100 


‘Fruit juices (including grape must} and vegetablé j juices, vafermiented 
* 20096000 


10098010 


Ezxtracts, essences and concentrates, af coffee, a; or nate” 


‘21011110 


21011190 
21011290 
libia 


| Voasts factive or cbr. atber single-cell raierw-arpaninnie dead 


210234000 

i n . 
Sauess and prepsrations therefor: mixed condimenti and mixed seasonings; mustard ffour 
21039010 : 


5 


dui and broths and preparations therefor; homogenized composite food preparation | 


21041010 
RIANSI 


# 


Food preparations not elsewhere specified or included : 
21061 


21069065 4 
21069090 > 


Wine of fresh grapes, including fortified wines; grape must other than.that of headins No 2009: 


22041010 (*} global sparkling wine 0,26 global mio { ; agf 596 
22041090 (*) | i i ‘ global sparkling wine (26 global mio 1; agr 536 
ZRDAZIAO : . è giobal wine } mio! agf 5% 

22042120 (M : | i : global wine ! mio! ; agf 3%4 

22042190 (*) 2 i global wine I mio 1; agg 5% 

220412910 i 5 

22042920 

- 21042990 


22043000 


Vermouth and other wine of fresh grapes flavoured with plants or aromatic substances ; 
22051900 
22059000 
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Serie generale 


ASCODE 56 i i Notes / tariff quota /reducions 


Other fermented beverages (for crampie, cider, perry, mead); mixtures of fermented beverages 
22060010 Mi : \ 
22060020 si 
12060030 
22060041 
TI06005O — 

220600608 

ZI060070 

2206001 


Undenatored cihyi alcaho! uf an afcohotie strengtà by volume of BB % val ar higher 
2071000 
22072000 


Underatured ethyt afeoho! of an aleoholie strength by volume of less than 30 % voi. 
22081090 ° 
22082000 
22083000 
22084000 
22085000 
21086000 
22087010 
22087090 
22059010 
220890% 


Vinegar and substitutes for vinegar obtained fron acetic acid > 


22090000 


Wine leess argol : 
‘23070000 


Preparstions af u kind used in animal feeding : 
23091000 | 
14093090) 


Unmanufactured tobacco; tobacco refuse : 
24011200 
24012000 
24013600 


Cigars, cheroati, cigaritlos and cigarettes) of tobacco or af tabacco sabstitutes : 
24021000 
24022000 
2402900 
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HSCODE 3% | i Nates / tariff quota /reduetions 


4 
Other manufactured tobasza and manufactared tobacco substitutes 
24031010 
24031020 
24031030 
24039910 
24039990 


Acyelic alcolois and their Nalogenatat, sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives 
2954410 


* 29054420 


Essential cile {terpeneless or nodi including sparata: and absofutes cela 


33019010 
33019020 


* 33019030 


33019060 
3HH 


Albumins (including concentrates of two or more whey proteins 
35021910 


Gelatio {including palatina in vestangular (inetuding square) she 


3503000 


Wool, ndt carded or combed + 
51013020 


Fine or coarse animal hair, not carded or combed : 
51021990 
51022090 


Cotton, nor carded or combed: 
52010020 
52010090 


Cotton, carded or combed. 
52030008 
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SA offer Agricultural Products - Aunex VI List 4 
HSCODE 96 » ui e ‘ Notes / tarifl quota /reductions 


Meat of bovine animals, fresh or chilled:: 
02011000 
+ D2012000 
(02013000 


Meat of bovine animals, frozen : 
02021000 3 : 3 

- 920220008 -. n sE, 
02023000 È . x È : 


+ Meat ofswine, fresh, chiled or frozen : 
. O2031100. 

02031200 

‘02031990 

02032100 = 

02032200 

Q2032993H] 


Meat af sheep or soats, fresh, chilled or frozen: 
-02041000 
02042100. 
02047 


Edible affa! of bavine animals, swine, sheep, g02ts, horses, assés,imules or hinnies 
02061010 
02061090 
02061999 
02062100) 
— 920622008 
02062300 
02062000 
0064100 

02064900. ° 
02068000 o ‘+ 
12069000 | 


- Pig fat, frre oflean meat, and saio fat, ot resdered or otherwise Lisiizii fresh 
- A2090009 


Meat and edibte meat offal, salted; in bring, dried or amoked: edibie flours and Mes 
02101100 
(2101200 
02101900 
02102000 
62109000 


Milk and cream, concentrated or or containing added sugar or other sweetening matter : 
04021000 
14022100 
04012900 
040293100 
04029900 


Whey; whether or pot contentrated or containing added sugar or other sweetening matter 
14049000 


Butter aud other fats and oils derived from milk; dairy spreads : 
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HSCODE % t, od ; Notes / tartif quota /reductions 


04050000 
04051000 
04052010 
04052090 
04059000 


Cheese and curd :. . Se 
D40GIOIO (") ; ° global cheese&curd 5000; 5085 MFN:agf 3% - 


04061020 (*) . : ; . . global cheese&cird 5000; 508% MFM:agr 324 

04062010 (*) i ii giobal cheesedicurd 5000; 50% MFM:agf 3%. 

04062098 () global cheesedicurd 50001; 50% MFN:agf 3% 

04063000 (*) . È, ; giobal cheesedcurd 50008; 50% MFN:agf 3% 

04064010 (*) RI ” global cheese&curd 5000; 50% MFN:agf 3% 

04084090 (*) . i | global chesse&curd 50001; 50% MFN:agf 3% 

04069010 : global cheesedcurd \S000f; 50% MFN:agf 3% 
. BAGGIIZS  (*) ; ° global cheesedcurd 50008; 50% MFN:agf 3% 

0GMISs (*) global cheesedecirà SO0D ; 50% MFN: agf 3% 

04063690 (mi. : ; global cheesediciod 50008; 50% MFN:agf 3% 

Wheat and mesiin : 

10019100 

Barley: 

10030000 

Maîze (cern) : 

10051000 

10059000 f 


Wheat or meslia flour ; 
11010010 
11010020 


Ceresl flours other than of wheat or meslia : 
11022000 ” 


Certal groats, meal and pellets : 

11031100 

11031300» i «AN ! 
11032100 i uni 


Cereal grains otherwise worked {for eramplé) bulled, rolled, flaked, pearled, sliced 
- 11041100 } 

11041910 i 

11042100 

11042300 

11042910 


Mait, whether or not roasted ; 
ILOTIOTO 
11072018 


Starches; imulin : 
11081110 


tI 


Sausages and similar products, of meat, meat offal or blood 
14010090 : i 


Other prepared or preserved meat, meat offal or blood : 
16021000 ° 

16022090 

16024100 

16024200 

16024990 

16025030 
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BSCODE 36 i tie Notes / tariff quota /reductions 
16025040" 

16025090 

16029010 


16029020 
16029030 


Cane or bert sugar and chemicaliy pure suerose, in solid form: 
17611100 î i sa ° . i : 
17011200 | ZS 
17019100 . ° 
17019900 ° Ta gi 


Sugar confectionery (including white chocolate), not containing cocca : 
17041000 si i 
17049008 ° È ? 


Chocalare and other focd preparations contrinisg cocoa : 
18068026 
18069030 


Malt extract; food preparaticas of ficur, meai; starch or mialf cxtrast 
. AROLIOLO 

19012020. 

19019020 

19019050 


Ice cream and other edible ico, whether or no$ containing cocoa : 


21050040 


21050020 
21050090 


Bran, sharps and other residues 
2302400 


Flax, raw or processed but not spun; flax tow and waste including yarn waste and garuet) 
53011000 
53012100) 
53012900 
5401300 


True hemp (Cannabis sariva L.), raw ar Brocessed but nat spun; tow and waste of irue hemp 
53021000 ° i 
53029000 


offer Agricultural Products Annex VI footuotes 


Notes / quetas /reduetions 


ti 


The annual growth factor (agf) will be applied annualiy to the relevant basic quantities 
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SA offer Ù ‘ Fish Products 0 Annex YI List 1 


HSCODE 96 i “er Notes / tarifî quota /reductious 


Fish, fresh or chilled, excluding fish fillets and other fish meat of heading No 0304 : ; 
030251] i 
03021200 

‘93021900 

-03022108 
03022200 

- 03022300 
03022900 

03073100 
03023200 
03073300 
03023900 
03024000 
03025000 
030261040 
03028201 
‘03026300 
03024400 
93 
03026600 
03026910 
03026920 
03026930 
13026940 
03026950 
03026960 
03026970 
03026990 
03027000 


Fish, frozen, excluding fish fillets and other fish meat of heading No 0304 : 
03031000 i . i 
03032100 
03032200 
03032900 
03033100 
03033200 
03033300. 

G3033990 
030354100 
03034200. 
93034300 
03034900 
53035000 
23036000. 
03037100 
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HSCODE 96. sa 3a 0 Notes / tariff quota /reduetions 


03037200 
03037300 
03037400 
03037500 
03037600. 
03037700” 
03037800 
03037910 
03037920 
03037930 . 
‘03037940 
‘03037950 
0303799) 
03NIECOG 


Fish fillets and other fish meat (whether or not minced), fresh, chilled ordrozen: 
03041010 Tg 
03041020 i 

03041090 

03042010 

03042020 

03042090 

03049010 

03049020 

03049090 


Fish, dried, salted or in brine; smoked fish 
- 03051000 
113052000 
. 3053010 
03053090 
03054100 
- 03054200 
9I0549NO. 
03054990 
093055100 
03055910 
93055996 
83056100 
03056200 
93056300 
03056900 


Crustaceans, whetherin shell or not, live, Fresh, chilled; frozen, dried, salted or in brine 
03081100 ” - i 
03061200 

03061300 

03061400 

03061910 

0306199000 

03062100 
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HSCODE 96 o. Notes / tariff quota /reductions 


03062200 
03062300 
03062400 
03062910 
03062920 
03062990 


Molluses, whether in shell or not, live, fresh, chilled, frozen, dried, salted or in brine 
- 93071010 Du +» : 

03071090 

03072100 

03072900 

03073100 

03073900 

03074100 

03074900 

03075160 

03075900 

03076000 

03673100 


A30799I0 
03079920 


Fats and oils and their fractions, of fish or marine mammals, whether or net refined 
15041010. 1 
15041090 
15042010 
15042090 

‘ 15043010 
15043090 


Prepared or preserved fish; caviar and caviar substitutes prepared from fish eggs: 
16041100 n ° 
16041210 
16041290 
16041305 
16041310 
16041315 
16041320 
16041380 
16041390 
16041410 © 
16041490 
16041510 
16041520 
16041590 
16041000 
16041910 
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HSCODE 96 Notes / tariff quota /reductions 


16041920 

16041990 

16042010 

16042030 

16042040 
16042080 se ° E è & 
16042090» — 

16043010 

16043020 


Crustaceans, molluses and other aquatic invertebrates, prepared or preserved : 
16051080 =. A £ 
16051099 
14052080 
16052090 
16053090 
16054080 
16054090 
16059020 
16059030 
16059040 . ° 
16059090 n 
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La Comunità europea procede alla valutazione di qualsiasi pratica contraria dell'articolo 35 del 
presente accordò secondo î criteri derivanti dall' applicazione’ delle norme:stabilite dagli 


articoli 81.e 82 del trattato che istituisce-la Comunità europea, ivi compreso il diritto derivato. 


Îl Sudafrica procede alla valutazione di qualsiasi pratica contraria all'artico 35 del presènte 
accodo secondo i criteri derivanti dall'applicazione delle norme della normativa Sùdafricana in 


materia di concorrenza. 


ALLEGATO IX 


Aiuti di Stato 


2 


2003 


Fatti salvi i diritti.e gli obblighi assunti delle Parti nel quadro delle loro legisiazioni e dei loro 


impegni. internazionali rispettivi nonché le qpisure . adottate dalle Parti - relativamente. 


S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE Serie generale 


all attuazione dell' articolo 41. del DIRE accordo, si decide che: 


Ol 


(b) 


(€) 


Le disposizioni del titoio MI, sezione E del. riesi accordo non devono .ostàcolare il 
funzionamento regolare, di diritto o di fatto, dALS servizi di interesse economico generale 


attributi alle i imprese pubbliche. 


| Gli aiuti pubblici accordati ad esempio attraverso programmi @ piani a sostegno di 


obiettivi di interesse pubblico, quali n particolare lo sviluppo regionale, ia ristrutturazione 
e Io sviluppo delle industrie, la promozione delle piccole e medie imprese EMI) e delle 


| microfmprese, il miglioramento delle condizioni delle persone svantaggiate o i programmi 


di azione positiva sono, di norma, compatibili con il corretto funzionamento del presente. 


accordo. 


Gli aiuti pubblici che si iscrivono nel quadro degli obiettivi ‘di interesse pubblico elencati 


qui di seguito sono anch'essi, di norma, compatibili con ii corretto funzionamento del” 


presente accordo. 


. occupazione; 
+ © tutela dell'ambiente; 
* salvataggio e ristrutturàZione di i imprese in difficoltà; 


s  ricercae sviluppo; 


« sostegno alle imprese situate in ZOnE urbane siga è 


e formazione. 


(d) Gli aiuti pubblici fon impediscono l'avvio di un'azione del GATT 1994, eccetto nel caso in 


cui misure idonte vengano adottate per l'attuazione dell'articolo 41 del presente accordo. 
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ALLEGATO X 


Scambio di lettere, relative all'accordo 


La 


tra la Comunità europea € la Répubblica Sudafricana 


sui vini e alcolici 
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A. Lettera della Comunità 
Egregio Signore, 
“mi pregio riferirmi all'accordo sugli scambi, lo sviluppo e la cooperazione firmato in data’ 
odierna per confermare l'accordo della Comunità europea in merito agli elementi-di un impegno 


odiemo CE-Repubblica sudafricana sul porto e lo sherry (ovvero vino di Porto e vino di Xeres) 
riportato in allegato alla presente lettera. 


Gli-impegni CE-Repubblica sudafricana relativi al porto e allo sherry saranno elaborati con 
maggiore precisione nel quadro dell'accordo sui vini e alcolici che dovrà . essere concluso in 


tempi aa ein ogni caso entro settembre del 1999, 


Le sarei grato se volesse confermarmi lcondo del Sua governo sul contenuto della presente 


lettera e del suo allegato. . 


Voglia eradire, signor .. i sensi della mia più alta considerazione, 


Perla Comunità eumpea 
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{Allegato} 
Il Sudafrica ribadisce che le ‘denominazioni “porto” e "sheny* non sorio né\saranno 


utilizzate’ per le sue importazioni verso la Comunità europea. 


Il Sudafrica eliminerà progressivamente l'uso delle denominazioni "porto" e | e "sherry" su 


tutti i suoi mercati di esportazione entro cinque anni, fatta eccezione per i paesi SERGI non 


.membri della SACU, per i quali sarà applicabile w un periodo di otto‘anti. 


LI 


Ai fini dell'accordo sui vini e alcolici, la definizione del mercatò intemo di Sudafrica copre 


la SACU (Sudafrica, Botswana, Lesotho, Namibia e Swaziland). - 


I prodotti sudafricana possono essere commercializzati come "porto" e "sherry" sul 


“mercato interno del Sudafrica per un periodo transitorio di dodici anni. Al di la di tale 


periodo, le nuove denominazioni da utilizzate ‘per questi prodotti sul mercato interno 


sudafricano formeranno oggetto di un accordo tra il Sudafrica e la Comunità europea. ni 


Dall'entrata in vigore dell'accordo, la Comunità europea provvederà ad istituire un 


contingente in esenzione doganalè, per i vini destinati a coprire l'attuale livello delle 


| esportazioni sudafricane verso la Comunità europea, vale a dire 32 milioni di litri, nonché 


un meccanismo che consenta l'aumento di tale contingente in futuro. 
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Quale complemento agli obiettivi principali concordati con il programma di sviluppo per il 
Sudafrica finanziato dalla Comunità” europea, la Comunità ‘europea fornirà aiuti per 
EUR 15 milioni finalizzati alla ristrutturazione del settore sudafricano dei vini e altolici 
ponché alla commercializzazione e distribuzione di tali prodotto del Sudafrica La 


prestazione dell'assistenza avrà inizio con l'entrata in vigore dell'accordo sui vini &/alcolici. 


Un accordo sui vini e alcolici tra il Sudafrica e la Comunità europea dovrà essere concluso 


prima possibile e in ogni-caso entro settembre del 1999, ao scopo. di garahtime l'entrata i in 


vigore prima del o nel gennaio del 2000. 
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BL. Lettera della Repubblica sudafricana 


Egregio Signore, 
ho il piacere di comumicarLe di aver ricevuto la Sua lettera în data odierna così formulata: ‘ 

. "MI pregio riferirmi all'accordo sugli scambi, lo sviluppo e la cooperazione firmato in data 
odierna per confermare l'accodo della Comunità europea in merito gli elementi di un 
impegno CE- -Repubblica sudafricana sul porto e lo sherry (ovvet vino di Porto e vino di. 
.Reres) riportato in SR alla presente lettera. 
Gli impegni CE- -Repubblica sudafricana relativi al porto,e allo sherry saranno ai 
con maggiore precisione nel quadro dell'accordo sui vini e Aol: ia dovrà essere 


© concluso in tempi rapidi, e in ogni caso entro. settertibre 1999. 


Le sarei grato se volesse confermarmi l'accordo del suo governo sul contenuto della 


presente lettera e del suo allegato." 


Ho il piacere di confermarLe l'accordo delmio governo sul contenuto della presente lettera e del. 


suo allegato. 
Voglia gradire, signor ..., i sensi della mia più alta considerazione, 


Per il governo della 
Repubblica sudafricana 
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PROVA DELL'ORIGINE 


Requisiti di carattere generale © 


| Procedura di rilascio dei certificati di circolazione EUR.1 


| Rilascio.a posteriori del certificato di circolazione EUR. i 


Rilascio di duplicati del certificato di circolazione EUR.1'. 
Rilascio dei certificati di circolazione EUR. 1 sulla base di uîla prova 
dell'origine rilasciata o compilata. in precedenza 

Condizioni per la compilazione di una dichiarazione su fattura 
Esportatore autorizzato . 

Validità della prova dell'origine 

Presentazione della prova dell'origine. 


Importazioni con spedizioni scaglionate 


Esonero dalla prova dell'origine 


Dichiarazione del fornitore — 
Documenti giustificativi 
Conservazione delle prove dell'origine, delle dichiarazioni dei fomitori e dei 


«documenti giustificativi 


Discordanze ed errori formali 


Importi espressi im EURO 


MISURE DICOOPERAZIONE AMMINISTRATIVA 


Assistenza reciproca 


* Controlio delle prove dell'origine 
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Condizioni particolari 
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DISPOSIZIONI FINALI —— 


J Modifiche del protocollo 


Attuazione del protocollo 


Merci in transito o in deposito 


Note introduttive 
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Elenco delle lavviuzioni Co] trasformazioni CUI duo essere sotioposti ; 


materiali non originari affinché il prodotto ottenuto possa acquisire il 
arattere di prodotto originario î 
Certificato di circolazione EURI 


Dichiarazione su fattura 


‘ Dichiarazione del fornitore 
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. TITOLOI 


DISPOSIZIONI GENERALI 


ARTICOLO 1 
|.‘ Definizioni 
Ai fini del presente protocollo: 


a) — per "produzione" si intende qualsiasi tipo di lavorazione è trasformazione, compresi il 


montaggio e le operazioni specifiche; 


b) - per "materiale" si intende qualsiasi ingrediente, materia prima, componente o parte ecc. 


‘impiegato nella produzione del prodotto; 


c) © per "prodotto" si intende il prodotto oggetto-della produzione, ariche se esso è destinato ad 


| essere successivamente impiegato în un'altra operazione di produzione; . 
d) | per "merci" si intendono sia i materiali, sia i prodotti; 
e) © per "valore in dogana" si inite»de il valore determinato conformemente all'Accordo relativo. 


all'applicazione dell'articolo VI dell'Accordo generale sulle tariffe doganali e sul commercio 
dei 1994 (Accordo OMC sui valore in dogana); 


2 
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2 
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per "prezzo franco fabbrica" si iutende di prezzo franco fabbrica pagato per il prodotto si 
fabbricante - nella Comunità fo) in Sudafrica - nel cui stabilimento è stata effettuata l'ultima 


lavorazione |) trasformazione, a condizione che esso comprenda ii valore di tutti i materiali 
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utilizzati, previa detrazione di eventuali imposte inteine che vengano o possano essere: 


rimborsate al momento.dell' esportazione del prodotto ottenuto; 


‘per ‘valore dei materiali" si intende il valore in dogana al momento: dell'importazione dei 


|. materiali non originari impiegati o, qualora tale valore non sia noto néerificabile, il primo 


prezzo verificabile pagato per detti materiali nella Comunità o in SudAfrica; i 


per “valore dei materiali original" si intende il valore di detti materiali definito in 


applicazione, mutatis mutandis, alla lettera g 


‘- per "valore aggiunto" si intende il prezzo franco fabbrica al netto del valore in dogana di 


ciascuno dei materiali incorporati ori ginari dei paesi di/cui all'articolo 3 0, qualora il valore in 
dogana non sia noto 0 non possa essere accertato, il primo prezzo verificabile pagato per i 


prodotti nella Comunità o in Sudafrica; 


2003 


d 


k) 


n) 


per "capitoli" e "voci” si intendono i capitoli e le voci (codici a quattro cifre) utilizzati nella 
merci, denominato nel presente protocollo "sistema armonizzato" o'"SA"; 


il termine "classificato" si riferisce alla classificazione di un prodotto o di un materiale in una 


determinata voce; -. 
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‘ nomenclatura che costituisce il sistema armonizzato di designazione e di codificazione delle . 


‘ con il termine spedizione! si intendono i prodotti spediti contemporancamiente da uno 


esportatore a um destinatario ovvero contemplati da un unico titolo di trasporto che copra il. 


loro invio dall' i al destinatario ‘0, in mancanza di tale. documento, da un'unica. 


fattura: 


il termine "territori" comprende le acque territoriali; - 


espressione "Stati ACP" si riferisce agli Stati dell'Africa, dei Caraibi € del Pacifico parti 
contraenti. della Quarta Convenzione ACP-CE ‘firmata a Lone il 15 dicembre 1989, 
modificata dall'accordo firmato a Maurizio il4 nov embre 1995; 


‘la sigla "SACU" designa l'Unione doganale dell'Africa australe (Southem African Customs 


Union). 
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TITOLO IL 


DEFINIZIONE DELLA NOZIONE DI "PRODOTTI ORIGINARI" 


ARTICOLO 2 
Requisiti di carattere generale. 


1, Ai fini dell'applicazione del presente Accordo, si considerano. prodotti originari della 


Comunità: 

a) iprodotti interamente ottenuti nella Comunità ai sensi dell'èrticolo 4 del presente protocolio; 

b) ‘i prodotti ottenuti nella Comunità.in cui sono incorporati materiali non interamente ottenuti 
sul suo territorio, ‘a condizione che detti matériali siano stati oggetto nella Comunità di 
‘lavorazioni o trasformazioni sufficienti ai sensi dell'articolo 5 del presente protocollo. 

2 Gf fini dell'applicazione del presente Accordo, si considerano prodotti originari del Sudafrica: 

a). . ‘1 prodotti interamente ottenuti in Sudafrica ai sensi dell'articolo 4 del presente protocollo; 

b) i prodotti ottenuti in Sudafrica in cui sono incorporati materiali non interamente ottenuti sul 


suo territorio, a condizione»che detti materiali siano stati oggetto in Sudafrica di lavorazioni o 


trasformazioni sufficienti ai sensi dell'articolo 5 del presente protocollo. 
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| ARTICOLO 3. 
‘ Cumulo dell'origine 


Cumulo bilaterale 
t. I materiali originari della Comimità incorporati in un prodotto ottenuto in Sudafrica si 
considerano materiali originari del Sudafrica. Non è necessario a tal fine che detti materiali siano 
stati oggetto di lavorazioni 0 trasformazioni sufficienti, a condizione che siano stati oggetto di 


lavorazioni 0 trasformazioni che eccedono NSce îridicate all'articolo 6 del presente protocollo. 


‘2. I materiali originari del Sudaftica incorporati in. un prodotto ottenuto nella Comunità si 
considerano materiali originari della Comunità. Non è è necessariò a tal fine che detti materiali siano 
stati oggetto di lavorazioni o trasformazioni sufficienti, a cohdizione. che siano stai oggetto di 


lavorazioni o trasformazioni che etcedono quelle indicate all'articolo 6 dei presente protocolio. 
Cumulo con Stati ACP 


3. Fatte salve le. disposizioni dei paragrafi 5 e 6, i materiali originari di ano Stato ACP 

incorporati. in un prodotto ottenuto nella ‘Comunità o in Sudafrica si considerano originari della 
Comunità o del Sudafrica. Non è necessario a tal fine che tali materiali siano stati oggetto di 

lavorazioni o trasformazioni sufficiefti. | 

4. Qualsiasi lavorazione o \trasformazione effettuata all'interno delia SACU si considera 
effettuata in Sudafrica qualora le merci siano oggetto di ulteriori lavorazioni o trasformazioni in 

Sudafrica. | i | 
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as I prodotti. ai quali è stato riconosciuto il. carattere originario a norma del paragrafo 3 
continuano ad essere considerati prodotti originari della Comunità o del ‘Sudafrica unicamente se il 
valore aggiunto nella Comunità o in Sudafrica supera il valore dei materiali utilizzati originari di 
qualsiasi Stato ACP. In caso contrario, detti pg si considerano, originari Se Stato, ACP del. 
dell'origine non si tiene conto dei materiali originari ; degli Stati ACP. de sono: stati oggetto di 


lavorazioni o) trasformazioni sufficienti nella Comunità o in n Sudaftica. 
6. Il cumulo di cui al paragrafo 3 3 si può ‘applicare solo se ‘ai materiali ACP utilizzati è stato 
riconosciuto il carattere originario in applicazione delle norme sull'originé contenute nella Quarta 
Convenzione ACP-CE. La Comunità e il Sudafrica si comunicano reciprocamente, tramite la 
Commissione europea, i termini degli accordi conclusi con gli Stati ACP e delle corrispondenti 
norme sull'origine. | 
7. Una volta soddisfatti i requisiti di cui al paragrafo 6 e convenuta una data per l'entrata in 
vigore delle presenti disposizioni, ciascuna parte (PE al PIORO obblighi di notifica e di 
informazione. 
ARTICOLO 4 

Prodotti interamente ottenuti 

lì. Si considerano interamente ottenuti nella.Comunità o in Sudafrica: 


a) iprodotti minerari estratti dal loro suolo o dal loro fondo marino; 


b) n i prodotti del regno vegetale ivi raccolti; 
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c)” 


N 


EE 


h) 


i) 


) 


a) 


i. 
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gli animali vivi, ivi nati e allevati; 
i RIOcoa a provengono da animali vivi ivi allevati; i 
i prodotti della caccia o della pesca ivi greta: 2 
i posare della pr le e altri prodotti estratti dal su al di fori | delle no 
territoriali della Comunità e del Sudafrica, dalle loro navi; ” Ce 
alla lettera D; 


gli articoli usati ivi raccolti utili soltanto ii TUO delle materne prime, a i 


pneumatici usati utilizzabili solo per la rigenerazione 0 come cascami; 
gli scarti e. i residui provenienti da operazioni manifatturiere ivi effettuate; 


i prodotti estratti dal suolo o dal sottosuolo. marino al di fuori delle loro acque territoriali, 


purché le parti abbiano diritti esclusivi perio sfruttamento di detto suolo o sottosuolo; - 


le merci ivi prodotte esclusivamerke a partire dai prodotti di cui alle lettere da a) aj). 


Le espressioni "le loro navi""Le "le loro navi officina" di cui al paragrafo 1, lettere Î) e g), sì 


applicano soltanto nei confronti delle navi e delle navi officina: 


a} 


5) 


immatricolate o registrate in uno Stato membro della CE o in Sudafrica; 


battenti baridierà di uno Stato membro della CE o del Sudafrica; 
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1 prodotti ottenuti a bordo delie loro navi officina, esclusivamente &.partire dai prodotti di cui 
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c) appartenenti, in misùra non inferiore al 50 per cento, a cittadini dagli. Stati membri della CE 0. 
del Sudafrica, o a una società la cui sede principale è situata in uno di tali Stati, di cui il 
dirigente o i dirigenti, il presidente del consiglio di amministrazione o di vigilanza e la 
maggioranza dei membri di tali consigli sono cittadini degli Stati membri della CE o del 
Sudafrica. e di cui, inoltre, per quanto riguarda la società di persone 0 lev società a° 
responsabilità limitata, almeno metà del capitale appartiene a tali. Stati o & enti pubalia o) 
cittadini di detti Stati; 


A 


dì ilcui comandante e i cui ufficiali sono cittadini degli Stati membri della CE o del Sudafrica: e 


e} il cui equipaggio è composto, sno per il 75 per cento, di cosdini degli Stati membri della 


. Comunità o dei Sudafrica. 


All'entrata in vigore delle concessioni tariffarie relative ai pfodotti della pesca, le lettere d) ed e) del 


paragrafo 2 saranno sostituite dal testo seguente: 
| d) il cui equipaggio, compresi comandanti e ufficiali, è de, almeno ve il 50% da cittadini 
degli Stati membri della CE o del Sudafrica, i 
AIRDEO 3 
Prodotti sfficientemente lavorati o trasformati .. 
1. Ai fini dell'articolo( 2, i prodotti che non sono interamente ottenuti si considerano 


sufficientemente lavoratiro trasformati quando sono soddisfatte le condizioni stabilite nell'elenco 
dell'allegato IL 
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| Dette condizioni stabiliscono, per tutti i prodotti contemplati dal presente Accordo, fa lavorazione 0 


si applicano solo a detti materiali. Ne consegue pertanto che, se un prodotto che ha acquisito il 


‘ carattere originario perché soddisfa le condizioni indicate nell'elenco è impiegato nella produzione 
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‘Ja trasformazione cui devono essere sottoposti i materiali non originati impiegati nella produzione, e. 


di un altro prodotto, le condizioni applicabili al prodotto in cui esso è incorporato non gli si- 


applicano, e non si tiene alcun conto dei materiali non originari eventualmente impiegati nella sua 


produzione. 


2. Im deroga al paragrafo 1, i materiali non originari che, in base a condizioni indicate 


nell'elenco, .non dovrebbero essere utilizzati nella produzione di un ‘prodotto, possono essere 


ugualmente utilizzati a condizione che: 


a) > il loro valore complessivo non superi il 15% del prezzo franco fabbrica del prodotta, fatta 


eccezione per i prodotti contemplati ai Capitoli 3 e 24% alle voci 1604, 1605, 2207 e 2208 del 
sistema armonizzato, per i quali il valore complessivo, dei TRAISDIALI non originari non supera il 


10% del prezzo franco fabbrica del prodotto: 


b) l'applicazione del presente paragrafo non comporti il superamento di una delle percentuali 


‘indicate nell'elenco relativo al valore massimo dei materiali non originari. 


Il presente paragrafo non si applica\al prodotti contemplati dai capitoli 50-63 del sistema 


ammonizzato. 


3.  Iiparagrafile2si applicato fatte salve le disposizioni dell'articolo 6. 
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ARTICOLO 6 
è sca o trasformazioni insufficienti 


1. Fatto salvo il disposto del paragrafo 2, si considerano insufficienti a conferire id carattere 
‘originario, indipendentemente dal rispetto o meno dei. requisiti . ia ù le seguenti 


lavorazioni 0 trasformazioni: 


a) le manipolazioni destinate ad assicurare la conservazione come tali dei prodotti durante il loro 
trasporto e magazzinaggio (ventilazione, spanditura, essiccazione; lefrigerazione, immersione 
in acqua salata, solforata o si di altre sostanze, estrazione di parti avariate € 


operazioni analoghe); 


b) . le semplici operazioni di ‘spolveratora, vaglio (@ éemita, selezione, classificazione, 
assortimento (compresa la composizione di assortimenti di articoli), lavaggio, verniciatura, . 


riduzione in'pezzi; Ss È 
c) i) il cambiamento di imballaggi, la scomposizione e composizione di confezioni; 


il)  le-semplici operazioni di inserimento in bottiglie, boccette, borse, casse o scatole, 0 di 
fissaggio a supporti di cartone, su tavolette ecc., e ogni altra semplice operazione di 


‘ condizionamento; 


d) VTapposizione di marchi, etichette o altri analoghi segni distintivi sui prodotti o sui loro 


imballaggi; . 


e) la semplice miscela di prodotti anche di specie diverse, quando uno 0 più componenti della 
miscela non\rispondano alle condizioni fissate nel presente ‘protocollo per poter essere 


considerati\originari della Comunità o del Sudafrica; 


2 


£) il cumulodi duso più operazioni di cui nelle lettere da a) a f); 
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f) ilsemplice assemblaggio di parti allo scopo di formare un prodotto completo; 


‘ 1) lamacellazione degli animali. 


2. Nel determinare se la lavorazione o trasformazione cui è stato sottopasto un determinato 


prodotto debba essere considerata insufficiente ai sensi del paragrafo 1, si tiéne complessivamente 


conto di tutte le operazioni eseguite nella Comunità o in n Sudafrica su quel prodotto. 


‘ARTICOLO 7 
Unità da prendere in considerazione 
1. L'unità da prendere in considerazione per l'applicazione delle disposizioni del presente 


protocollo è lo specifico prodotto adottato come/unità di base per determinare la classificazione 


secondo la nomenclatura del sistema armonizzato, 
Ne consegue che: 


a) | quando un prodotto composto da.in gruppo o da un insieme di articoli è classificato, secondo 
il sistema armonizzato, in un'unica voce, l'intero complesso costituisce l'unità da prendere in 


considerazione; 


b) © quando una spedizione consiste in un certo numero di prodotti fra loro identici, classificati 
nella medesima voce del sistema armonizzato, -nell'applicare le disposizioni del PERE 


protocollo ogni.prodotto va considerato singolarmente. 
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2. Ogniqualvolta, conformemente alla regola generale 5 del sistema armonizzato, si considera 
che l'imballaggio formi un tutto. unico con il prodotto ai fini della classificazione, detto imballaggio 


viene preso in considerazione anche per la determinazione dell'origine. 


ARTICOLO 8 
Accessori, pezzi ‘di ricambio e utensili 


Gli accessori, i pezzi di ricambio e gli utensili che vengono consegnati con un'attrezzatura, una 
macchina, un apparecchio o un veicolo, che fanno parte del suo notmale equipaggiamento e il cui 
PEZZO è compreso nel suo a per i quali non viene emessa una fattura distinta si considerano t un tutto 


unico con l'attrezzatura, la spiazzo l'apparecchio o il veicolo i in questione. 


ARTICOLO 9 
Assortimenti . 


Gli assortimenti, definiti ai sensi della regola generale 3 del sistema” armonizzato, si considerano 
originari a condizione che tutti i prodotti che li compongono siano originari. Tuttavia, un 
assortimento composto di prodotti originari e non originari è considerato originario nei suo insieme 
a condizione che il valore dei prodatti non originari non superi 15 per cento del prezzo franco 


fabbrica dell'assortimento. 
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ARTICOLO 10. 
Elementi neutri: 


Per determinare se un ‘prodotto è è originario, non occorre determinare l'origine dei seu clementi 


eventualmente utilizzati per la sua produzione: 
a) nn e combustibile; 
D) stipendi e ettezzatore; 
Gi ‘macchine , utensili; 


d) | merci che non entrano, né sono destinate a entrare, nella composizione finale dello stesso. 


TITOLOTE . 


REQUISITI TERRITORIALI | 


‘ ARTICOLO 11 
Principio di territorialità 


i. Le condizioni relative all'acquisizione del carattere di prodotto originario stabilite nel titolo II 


devono essere rispettafè sénza interruzione nella Comunità o in Sudafrica, fatte salve le disposizioni 
i . 


dell'articolo 3. 
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2. Le merci originariè esportate “dalla Comunità o dal Sudafrica verso un'altro paese e 


successivamente reimportate SONO considerate, salvo il. disposto dell'articolo 3,-non originarie, a- 


meno ? che si formsca alle autorità do Gana la prova soddisfacente: 
‘ a) | chele merci reimpontate sono le stesse merci che erano state esportate; e 


b) che esse non sono state sottoposte ad alcuna operazione, oltre a quelle necessarie per 
conservarle in buono stato durante la loro permanenza nel paese in Questione o nel corso 


dell'esportazione. 


ARTICOLO 12 
‘ Trasporto diretto 


I trattamento preferenziale previsto dall'Accordo si applica unicamente ai prodotti che 
soddisfano i i requisiti del presente protocollo trasportati tra la Comunità e il Sudafrica direttamente o 
attraverso i terntori degli altri paesi di cui all' articolo 3. Tuttavia, il trasporto dei prodotti i in una 
sola spedizione non frazionata può effettuarsi attraverso altri territori, all'occorrenza con trasbordo o 
deposito temporaneo in tali territori, a condizione che i prodotti rimangano sotto la sorveglianza 
delle autorità doganali dello Stato di transito o di deposito e non vi subiscano altre operazioni a 


parte lo scarico e il ricarico 0 le operazioni destinate a garantirne la conservazione in buono stato. 
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I prodotti originari possono’ essere trasportati mediante tubazioni attraverso territori diversi da quelli 


della Comunità 0 del Sudafrica. 


2. La prova che sono state soddisfatte le condizioni di cui al paragrafo 1 viene fonuta alle 


autorità doganali del paese importatore presentando: 


a) untitolo di trasporto unico per il passaggio dal paese esportatore fino all'uscita dal paese di 


transito; oppure 
b)  uncertificato rilasciato dalle autorità doganali del paese di transito contenente: 
i) una descrizione esatta dei prodotti; 


.li) Ja data di scarico e ricarico dei prodotti e; se’ del caso, il nome delle navi 0 degli altri 


mezzi di trasporto utilizzati; € 


iii) la certificazione delle condizioni in qui è avvenuta la sosta delle merci nel paese di 


transito; oppure 


c) in mancanza di questi documenti, qualsiasi documento probatorio. 
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ARTICOLO 13 
Esposizioni: 


Dio ai prodotti originari spediti per un'esposizione in un paese diverso da quelli di cui all'articolo 3 
e venduti, dopo l'esposizione, per essere importati nella Comunità o im Sudafrica beneficiano, 
all'importazione, delle disposizioni dell'Accordo, purché sia fornita alle autorità doganali la prova 


soddisfacente che: 


a) un i esportatore ha inviato detti prodotti dala Comunità lo “dal Sudafrica nel’ paese 


dell'esposizione e veli ha esposti; 
b) l'esportatore ha venduto o ceduto i prodotti a-una persona nella Comunità o in Sudafrica; 


c) . i prodotti sono stati consegnati nel corso dell'esposizione o subito dopo, nello stato in cui 


erano stati inviati all'esposizione; e 


d) dal momento în cui. sono stati inviati all'esposizione, i prodotti non sono stati utilizzati per 


scopi diversi dalla presentazione all'esposizione stessa... 


2. Alle autorità doganali del paese‘d'itmportazione deve essere. presentata, secondo le normali 
procedure, ‘una prova dell'origine<tilasciata o compilata conformemente alle disposizioni del 
titolo V, sulla quale siano indicati\la denominazione e l'indirizzo dell'esposizione. All'occorrenza, 
può essere richiesta un'ulteriorè prova documentale delle condizioni in cui sono stati esposti i 


prodotti. 
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SI paragrafo Î si applica a tutte le esposizioni, fiere 0 manifestazioni pubbliche analoghe di 
‘natura commerciale, industriale, agricola o artigianale, diverse da quelle organizzate a fini privati in 
negozi 0 locali commerciali per la vendita di prodotti stranieri, durante le quali i prodotti rim&hgono 
sotto il controllo della dogana. | | | 


TITOLO IV 


PROVA DELL'ORIGINE 


ARTICOLO 14 
Requisiti di carattere generale 


1. I a originari della Comunità importati in Sudafrica ei ‘prodotti. originari del Sudafrica 


importati nella Comunità beneficiano delle disposizioni dell'Accordo su | presentazione: E 
‘a) diuncertificato di circolazione EURLI, il Gui modello figura nell'allegato II: oppure 


b) nei casi di cui all'articolo 19, paragrafo 1, di una dichiarazione, il cui testo è Finoitato 
‘ nell'allegato IV, rilasciata dall'èsportatore su una fetta, una bolla di consegna 0 qualsiasi 
altro documento commercfalè (in. appresso denominata "dichiarazione su fattura") che 
descriva i prodotti in questione in maniera sufficientemente dettagliata da consentime 


Fidentificazione. 


42 


2 2003 S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE Serie generale n. 271 


2. In deroga al paragrafo 1, nei casi di cui all'articolo 24 i prodotti òriginari ai sensi del presente 
protocollo beneficiano delle disposizioni dell'Accordo senza che sia necessario presentare alcuno 


dei documenti di cui sopra. 


ARTICOLO 15 
î È & 
Procedura di rilascio dei certificati di circolazione EURA, 


1. Il certificato di circolazione EUR.l. viene rilasciato dalle autorità ‘doganali «del paese 
esportatore su richiesta scritta compilata dall'esportatore. 0, sotto da responsabilità di cal ‘ultimo, 


dal suo rappresentante autorizzato. 


D A tale scopo, l'esportatore: o il slo rappresentante ‘autorizzato compila il formulario del 
certificato di circolazione EUR.I e il formulario di domanda, i cui modelli figurano all'allegato III. 
Detti formulari. sono compilati in una delle Tingué in cui è redatto il presente Accordo e 
conformemente alle disposizioni di diritto intemo del\paese d'esportazione. Se vengono compilati a 
mano, devono essere scritti con inchiostro e in stampatello. La descrizione dei. prodotti dev'essere 
redatta nell'apposita casella senza spaziature. Qualora lo spazio della casella . non sia 
completamente utilizzato, si deve tracciare ùna linea orizzontale sotto l'ultima riga e si deve sbarrare 


la parte non riempita. 


3. L'esportatore che richiede il'rilascio di un certificato di circolazione EUR.1 deve essere pronto 
a presentare in qualsiasi momento; su richiesta delle autorità doganali del paese di esportazione in 
cui viene rilasciato il certificato di circolazione EUR.l, tutti i documenti atti a comprovare il 
carattere originario dei prodotti in questione e l'adempimento degli altri obblighi di qui al presente 


protocollo. 


4 3 


2003 S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE Serie generale n. 271 


‘4, Il certificato di circolazione EUR.I è rilasciato dalle autorità doganali di uno Stato membra 
della CE-0 del Sudafrica se 1 prodotti in questione possono essere considerati prodotti originari della 
Comunità, ‘del Sudafrica o di uno degli altri paesi di cui all'articolo 3 e soddisfano gli altri requisiti 
del presente protocollo. 

“fe. Le autorità doganali che rilasciano il certificato prendono tutte le misure necessarie per 
verificare il carattere originario dei prodotti e l'osservanza degli altri requisiti di'cui al presente 
protocollo. A tal fine, esse hanno la facoltà di richiedere qualsiasi prova e di\prdcedere a qualsiasi 
controllo dei conti dell'esportatore nonché a tutte le altre verifiche che ritengano opportune. Le: 
autorità doganali che rilasciano il certificato devono inoltre accertarsi \che i formulari di cui al | 
paragrafo 2 siano debitamente compilati. Esse verificano i in particglate che la parte riservata alla 
descrizione dei prodotti sia stata PRE in modo da rendere impossibile qualsiasi aggiunta 


fraudolenta. 


6. La data di rilascio del certificato di circolazione delle) merci EUR.I dev'essere indicata nella 


‘casella 11 del certificato, > i I 
7. Il certificato di cigiazione delle merci EUR.1 è rilasciato dalle autorità doganali e tenuto a 
disposizione. dell'esportatore dai momento ‘in cui l'esportazione ha effettivamente luogo o è 
‘assicurata, 

ARTICOLO 16 


Rilascio 4 posteriori del certificato di circolazione EUR.1 


1. Inderogaall'artidolò 15, paragrafo 7, il certificato di circolazione EUR.1 può essere rilasciato, 


in via eccezionale, dopo l'esportazione dei prodotti cui si riferisce se: 
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a) nonè stato rilasciato al momento dell'esportazione a causa di errori, omissioni. involoniazie o) 


circostanze particolari, oppure . 


bi viene fornita alle autorità doganali la prova | soddisfacente che un certificato di 
circolazione EUR.1 è stato tilasciato ma non È stato accettato all'importazione Po motivi. . 


tecnici. 


2. Ai fini dell'applicazione del paragrafo 1, l'esportatore deve indicare nella sua domanda il 
luogo e Îa data-di spedizione dei prodotti cui si a il certificato di ciréolazione FUR.1, nonché 


‘imotivi della sua richiesta, 


3. Le autorità doganali. possono rilasciare a posteriori un cértificato. EUR.1 solo dopo aver 
verificato che le indicazioni contenute nella domanda dell'esportàtore sono conformi a quelle della. 


pratica cormispondente. 


4. 1 certificati di circolazione EUR.! rilasciati a(mosteriori devono recare una delle seguenti. 
diciture: 5 i | 

"NACHTRAGLICH AUSGESTELLT", "DELIVRE A POSTERIORI", 

"RILASCIATO A POSTERIORI", "AFGEGEVEN A POSTERIORI",. 

‘ISSUED RETROSPECTIVELY", "UDSTEDT EFTERFOLGENDE", 

"EKAO@®EN EK TON YETEPON".EXPEDIDO A POSTERIORI", 
|’"EMITIDO A POSTERIORI ", "ANNETTU JALKIKATEEN”, 

"UTFARDAT I EFTERHAND". 
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5. Le diciture di cui al paragrafo 4 devono figurare nella casella "Osservazioni" del 
certificato EUR.I. ” 

ARTICOLO 17 _ 
Rilascio di duplicati del certificato di circolazione EUR.1 
1. Incaso di furto, perdita 0 distrazione di un certificato EUR.I, l'esportatore può richiedere alle . 
autorità doganali che l'hanno rilasciato. un duplicato, compilato sulla base der. documenti 
d'esportazione.in loro possesso. 


2. Iduplicati così rilasciati devono recarè una delle seguenti dititure: 


"DUPLIKAT", "DUPLICATA", "DUPLICATO/ \) "DUPLICAAT", | "DUPLICATE”, 
"ANTIMPA®O", "DUPLICADO", "SEGUNDA VIA", 'KAKSOISKAPPALE". | 


sh Le diciture di cul. al paragrafo 2 devono figurare ‘nella casella "Osservazioni" del. aninanto 
EUR.1 duplicato. “e i 0 i 


4. Il duplicato, sul quale deve figurare la data di rilascio del certificato di circolazione EUR. 1 
originale, è valido a decorrere da talé ata. i 
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ARTICOLO 18 


Rilascio dei certificati di circolazione EUR.1 sulla base di una 


prova dell'origine rilasciata 0 compilata in precedenza 


sei prodotti originari sono posti sete il coniollo di us ufficio. dogindle nella Comunità o in 
| Sudafrica, si può sostituire l'originale della prova dell'origine con uno 0 più certificati EUR.1 al fine 
di inviare tutti 1 prodotti, 0 ‘parte di essì, altrove nella. Comunità o in Sudafrica. 1] certificati di 
circolazione EUR.1” sostitutivi sono rilasciati dall'ufficio doganale sotto il cui controllo sono posti i 


prodotti. 
ARTICOLO 19 
Condizioni per la compilazione di una dichiarazione su fattura Ra 
‘1. La dichiarazione su fattura di cui all'articolo 14, paragrafo 1, lettera b), può essere compilata: 


a) . daun esportatore autorizzato ai sensi dell'articolo 20, oppure 


b) da qualsiasi esportatore per qualsiasi spedizione consistente in uno o più colli contenenti 

‘prodotti originari il cui ‘valore totale non superi i 6 000 EUR. | 
2. La dichiarazione su fattura può essere compilata se i prodotti in questione possono essere 
considerati prodotti originari della Comunità, del Sudafrica 0 di uno degli altri piSI di cui 
all'articolo 3 e soddisfano gli altri requisiti del presente protocollo. 
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3. L'esportatore che compila una dichiarazione su fattura deve essere pronto a presentare in 


n. 271 


‘qualsiasi momento, su richiesta dell'autorità doganale del paese d'esportazione, tutti i documenti atti 


a comprovare il carattere originario dei prodotti in questione e l'osservanza degli altri requisiti)di cui 


al presente protocollo. 


4, La dichiarazione su fattura dev'essere compilata dall'esportatore a macchina, Statbpigliando o 


stampando sulla fattura, sulla bolla di consegna o su un altro documento commerciale la 
dichiarazione il cui testo figura nell'allegato IV, utilizzando una delle versioni Higuistiche stabilite 
in tale allegato e conformemente alle disposizioni di diritto interno del paese d'esportazione. Se 


compilata a mano, la dichiarazione deve essere scritta con inchiostro e in' stampatello. 


5. Le dichiarazioni su fattura recano la firma manoscritta\ originale dell'esportatore. Un 


esportatore autorizzato ai sensi dell'articolo 20, tuttavia, non,è tenuto a firmare tali dichiarazioni, 


purché egli consegni all'autorità doganale del paese d'esportazione un impegno scritto in cui accetta 


la piena responsabilità di qualsiasi dichiarazione su fatturà che lo identifichi come. se questa recasse 


effettivamente la sua filma manoscritta. 


‘6. La dichiarazione su fattura può essere compilata dall'esportatore al momento dell'esportazione 
dei prodotti cui si riferisce e successivamente, purché sia presentata nel paese d'importazione non 


più tardi di due anni dall'importazione dei. prodotti cui si riferisce. 
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ARTICOLO 20 . 
© Esportatore autorizzato 


1. Le autorità doganali del paese d'esportazione possono autorizzare qualsiasi esportatore che 

effettui frequenti esportazioni di prodotti al sensi dell'Accordo a compilare dichiarazioni su fattura 
indipendentemente dal valore dei prodotti in ‘questione.. L'esportatore che ‘richiede tale 

autorizzazione deve offrire alle autorità doganali soddisfacenti garanzie per) l'accertamento. del 
carattere originario del prodotti e per quanto riguarda l'osservanza degli alttirequisiti del presente. 


protocollo. 


2. Le autorità doganali possono conferire lo'status di esportatore)Autorizzato alle condizioni che 


esse considerano appropriate. 


3. Le autorità doganali attribuiscono all'esportatore, autorizzato un numeto di autorizzazione 


doganale da riportare sulla dichiarazione su fattura. 


4. Le autorità doganali controliano l'uso dell'autorizzazione da parte dell'esportatore autorizzato. 
5. Le autorità doganali possono ritiraré l'autorizzazione in qualsiasi momento. Esse lo faranno 
se l'esportatore autorizzato non offre più lègaranzie di cui al paragrafo 1, non soddisfa le condizioni 


di cui al paragrafo 2 0 fa comunque gm uso scorretto dell'autorizzazione. 
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ARTICOLO 21. 
| Validità della prova dell'origine > 


I. ‘La prova delunzia ha “una validità di quattro: mesi i dalla data di rilascio nel’ paese di 
esportazione ‘e dev’ essere presentata entro tale termine alle autorità doganali del paese 


d'importazione. 


2. © Le prove dell'origine presentate alle autorità doganali del paese d'importazione dopo la 
scadenza del termine di presentazione di cui al paragrafo 1 possono. essere accettate, ai fini 
dell'applicazione del trattamento pretrenziale, qiiando DIROSSETNGA del. termine è dovuta a 


circostanze eccezionali. 

3. Negli altri casi di presentazione tardiva, le autorità doganali del paese d'importazione possono 
accettare le prove dell'origine se i prodotti sono stati presentati ‘prima della scadenza di tale termine. 
ARTICOLO 22 

| Presentazione della prova dell'origine - 
Le prove dell'origine sorio presentaieralle autorità doganali del paese d'importazione. conformeniente 
‘alle procedure applicabili in tale paese. Dette autorità possono richiedere che la prova dell'origine 
sia tradotta e che la dichiarazione di importazione sia accompagnata da una dichiarazione 


dell'importatore secondo la-quale i prodotti soddisfano le condizioni previste: per l'applicazione 


dell'Accordo. 
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ARTICOLO 23 
Importazioni con spedizioni scaglionate 


Quarido, su richiesta dell'importatore e alle condizioni stabilite dalle «autorità doganali del paese 
d'importazione, vengono importati con spedizioni scaglionate prodotti smontati o non assemblati ai | 
sensi della regola generale 2, lettera a) del sistema armonizzato, di cui alle sezioni XVI e XVII o 
alle voci 7308 e 9406 del sistema ATMONIZzato, per tali prodotti viene presentata alle autorità 


doganali un'unica prova dell origine al momento dell'importazione della prima sbedizione parziale. 


ARTICOLO 24 
Esonero dalla prova dell'origine | 


LL Sono ammessi come prodotti originari, senza che oCcorra presentare una prova dell'origine, i 
prodotti oggetto di piccole spedizioni da privati.a privati o contenuti nei bagagli personali dei 
viaggiatori, purché si tratti di importazioni prive di qualsiasi carattere commerciale e i prodotti 
siano stati dichiarati rispondenti ai requisiti del presente protocollo e laddove non sussistano dubbi 
circa la veridicità di tale dichiarazione. Nel caso di prodotti spediti per posta, detta dichiarazione 


può essere effettuata sulla dichiarazione in\dogana C2/CP3 o su un foglio ad essa allegato. 
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2. Si considerano prive di qualsiasi. carattere commerciale le importazioni che presentano un 
carattere occasionale e riguardano esclusivamente prodotti riservati all'uso personale dei destinatari, 
dei viaggiatori.o dei loro familiari quando, per loro natura e quaotità, consentono di escludérè ogni 


fine commerciale. 
3. Inoltre, ii valore complessivo dei prodotti non deve superare i 500 EUR se sitratta di piccole 
PAS, oppure i 1 200 EUR se si tratta del contenutò dei bagagli pr dei paga: A 
NUOVO ARTICOLO 25: 
Dichiarazione del fornitore” 


1.: Quando in Sudafrica si compila una prova dell'otigine per prodotti originari nella ‘cui 


produzione sono state utilizzate merci provenienti dalla\SACU e che scno stati ivi oggetto di 


‘ lavorazione d trasformazione senza acquisire il carattere originario preferenziale, si tiene conto 


delle dichiarazioni dei fornitori rilasciate per tali mertì ai sensi del presente articolo. 


2. Le dichiarazioni dei fornitori di cui al paragrafo 1 fungono da dimostrazione della lavorazione 
o trasformazione cui sono state sottoposte hella SAC le merci in questione al fine di stabilire se i 
prodotti nella cui produzione sono state utilizzate dette merci si possano considerare originari del 


Sudafrica e soddisfino gli altri requisiti del presente protocollo. 
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3. I fornitore compila'una dichiarazione del fornitore distinta per ciascuna: spedizione di cit 
5 nella forma specificata all' Allegato V su un foglio di. carta allegato alla fattura, alla bolla di 
consegna oa qualsiasi altro. documento commerciale che descriva le merci.in questione. inInatiera 
abbastanza particolareggiata da consentirne l'identificazione. La dichiarazione &\ redatta 
conformemente alle disposizioni di diritto interno del n in cui È redatta ceeca la firma 


manoscritta originale del fomnitore. 


di Il Sudafrica: chiede alle autorità competenti. della SACU di effettuare verifiche delle 
dichiarazioni dei fornitori in maniera casuale ‘0 ogniqualvolta le autorità doganali nutrano 


ragionevoli dubbi sull'autenticità o sull'esattezza delle informazioni foritite- 

5. Il Sudafrica provvede ai necessari accordi amministrativi toh le autorità competenti delia 
SACU per assicurarsi che le disposizioni del paragrafo 4 siano piéhamente applicate, 

ARTICOLO 26 
Documenti giustificativi 

I documenti di cui all'articolo 15, paragrafo, 3, e all'articolo 19, paragrafo 3, utilizzati per provare 
che i prodotti coperti da un certificatà\di circolazione EUR.1 o da una dichiarazione su fattura 
possono essere considerati prodotti originari della Comunità, del Sudafrica o di uno degli altri paesi 


di cui all'articolo 3 e soddisfano èli altri requisiti del presente protocollo possono consistere, tra 


Faltro, in: 
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a) una prova diretta dei processi svolti dall'esportatore o dal fornitore per ottenere le merci n 


questione, contenuta per esempio nella sua contabilità interna; 


D) documenti comprovanti il carattere originario dei materiali utilizzati, rilasciati 0 \compilati 
nella Comunità, in Sudafrica 0 in uno degli altri RIS di cui Piatasole 3, dove talì documenti 


| sono utilizzati conformemente al dirîtto interno; 

c) documenti comprovanti la lavorazione o la trasformazione di cui sono stati oggetto | materiali 

nella Comunità o in Sudafrica, rilasciati o compilati nelia Comunità\o in Sui: dove tali 
i documenti sono utilizzati conformemente al diritto intemo; i i 

d). certificati di circolazione EUR.I o dichiarazioni su fattura comprovanti il carattere originario 
dei materiali utilizzati, rilasciati o compilati nella Comunità o in Sudafrica in conformità del 
presente protocollo, o in uno degli altri paesi di cui all'articolo 3, ai sensi di tale articolo. 

e) Dichiarazioni dei logi che dia la lavorazione 0 trasformazione di è cui sono stati 
oggetto nella SACU i materiali utilizzati, ai sensì dell’articolo 3 + 


. (ARTICOLO 27 


Conservazione delle prove dell'origine, delie dichiarazioni dei fornitori e dei documenti 


giustificativi . 


1 L'esportatore che richiede il rilascio gi un certificato di circolazione EUR. 1 deve conservare 


per almeno tre anni i documenti di cui all'articolo 15, paragrafo 3. 
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2. . L'esportatore che compila una dichiarazione su fattura deve conservare per almeno tre anni 
- una copia di tale dichiarazione su fattura e i documenti di cui all'articolo 19, paragrafo li 
3.. Il fornitore che compila ima dichiarazione del fornitore conserva per almeno. tre anni copie 
della dichiarazione e della fattura, della bolla di consegna 0 dell'altro documento conimèrciale cui è 
‘allegata tale dichiarazione, nonché di tutti i documenti atti ‘a dimostrare la correttezza delle 


informazioni fomite in tale dichiarazione. 


4. Le autorità doganali del paese d'esportazione che rilasciano un certificato ‘di 
circolazione EUR.1 conservano per almeno tre anni il formulario di ricttiesta di cui all'articolo 15, 


paragrafo 2. 


S. ‘© Le autorità doganali del paese d'importazione conservano\per almeno tre anni i certificati di 


circolazione EUR.1 e le dichiarazioni su fattura loro presenttti. . 
ARTICOLÒ28 
Discordanze'ed errori formali 
1. La constatazione di lievi discordande tra le diciture che figurano sulla prova dell'origine e 
quelle contenute nei documenti présentati all'ufficio doganale per l'espletamento delle formalità 


d'importazione del prodotti non.comporta di per sé l'invalidità della prova dell'origine se viene 


regolarmente accertato che tale documento corrisponde ai prodotti presentati. 
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2 In caso di errori formali evidenti, come errori di battitura, sulla prova dell'origine, il. 
documento non viene respinto. se detti errori non sono tali da destare dubbi sulla correttezza delle 
indicazioni i in esso riportate. 
ARTICOLO 29 
Importi espressi in euro . 


i. Gli importi nella moneta nazionale del paese d'esportazione equivalenti a quelli espressi in 


n. 271 


euro sorio fissati dal paese d'esportazione e comunicati ai paesi) d'importazione tramite la” 


Commissione europea. 


Li Qualora tali importi superino gli importi corrispondenti fissati dal paese ‘d'importazione, 
quest'ultimo li accetta se i prodotti sono fatturati nella moneta del paese d'esportazione, - Quando i i 
prodotti: sono fatturati nella moneta. di un altro Statd, membro della CE, il Hi dagponisacne 


riconosce l' ORIO notificato dal paese in questione. 


3. Gli importi da utilizzare in una determinata moneta nazionale sono il controvalore in questa 
moneta nazionale degli importi espressi in èuro al primo giorno lavorativo del mese di ottobre 


del 1999, — e | 


4. Gli importi espressi in euro ji loro controvalore ‘nelle monete nazionali deglî Stati membri 
della. CE e del Sudafrica vengoho riveduti dal. comitato misto su richiesta della Comunità o del 
Sudafrica, Nel procedere avdetta revisione, il comitato misto garantisce che non sì verifichino 


diminuzioni degli importi da utilizzare in una qualsiasi moneta nazionale e tiene conto altresi 


dell'opportunità di preservare in termini reali gli effetti dei valori limite stabiliti. A tal fine, essa. 


può decidere di modificare gli importi espressi la euro. 
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| TITOLO V — 
MISURE DI COOPERAZIONE AMMINISTRATIVA - 


* ARTICOLO 300 


Assistenza reciproca — 


le Le autorità doganali degli Stati membri. della CE € da Sudafrica sì comunicano a vicenda, 
tramite la Commissione europea, il facsimile dell'impronta, dei timbri utilizzati nei loro uffici 
doganali per il rilascio dei certificati di circolazione EUR.1 è l'indirizzo delle autorità VORRAI 


ER per il controllo di detti certificati e delle dichiarazioni su fattura. 


è AI fine di garantire la corretta applicazione del presente protocolio, la- Coma e il Sudafrica 
si prestano reciproca assistenza, mediante le Amministrazioni doganali competenti, nel controllo 
dell'autenticità dei certificati di circolazione .EUR.1 oc delle Gciagni su a e della 


correttezza delle informazioni riportaten tali documenti. 
ARTICOLO 31 
Verifica della prova dell'origine 
‘1. Il controllo a\posteriori delle prove dell'origine è effettuato per sondaggio o ogniqualvolta le 
autorità doganali dello Stato di importazione abbiano ragionevole motivo di dubitare dell'autenticità 


dei documenti, del carattere originario dei prodotti in questione o dell'osservanza degli altri requisiti 


del presente protocollo. 
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2. Ai fini dell'applicazione delle disposizioni del paragrafo 1, le autorità doganali del paese 
| d'importazione. rispediscono alle autorità doganali del paese di esportazione il certificato di 
circolazione EUR.1 e la fatiura, se è stata presentata, la dichiarazione su fuiva, ovvero una Copia di 
questi documenti, indicando, se del A i motivi che giustificano un'inchiesta. A cottedo della 
richiesta di controlio; devono essere inviati tutti i documenti e le informazioni ottenute ché facciano 


sospettare la presenza di inesattezze nelle informazioni relative alla prova dell'origine. 


3. Il controllo viene effettuato dalle autorità doganali del paese di esportazione. A tal fine, esse 
hanno la facoltà di richiedere qualsiasi prova e di procedere a qualsiasi controllo dei conti 


dell'esportatore nonché a tutte le altre verifiche che ritengano opportune. 


4. Qualora le autorità doganali del paese d'importazione decidanò di sospendere la concessione 
del trattamento preferenziale ai prodotti in questione in attesa deitisultati del controllo, esse offrono 
all'importatore la possibilità di ritirare i prodotti, riservandosi di applicare le misure cautelari 


ritenute necessarie. 


-5. I risultati del controllo devono essere comunicati al più presto alle autorità doganali che lo 
hanno richiesto, indicando chiaramente se.i documenti sono autentici, se | prodotti in questione 
possono essere considerati originari della Comunità odel Sudafrica e se soddisfano gli altri requisiti 


del presente protocollo. 


6. Qualota, in caso di ragionevofè dubbio, non sia pervenuta alcuna risposta entro dieci mesi 
dalla data della richiesta di controllo»o qualora la risposta non contenga informazioni sufficienti per 
determinare l'autenticità del documento in questione o l'effettiva origine dei prodotti, le autorità. 
doganali che hanno richiesto il controllo li escludono dal trattamento preferenziale, salvo. 


circostanze eccezionali. 
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ARTICOLO 32 
Composizione delle controversie 


F i. Le controversie riguardanti le procedure di controllo di cui all'articolo 31 che non sia possibile 
dirimere tra le autorità doganali che richiedono il controllo e le autorità doganali incaricate di 
FREIZIO e 1 problemi di interpretazione del presente protocollo. vengono sottoposti al comitato 


misto. 


2. La composizione delle controversie tra l'importatore e le autorità doganali del paese 


‘ d'importazione è comunque soggetta alla legislazione del suddetto paese. . 
ARTICOLO 33 
Sanzioni 


Chiunque compili o faccia compilare un documento tontenente dati non rispondenti a verità allo 


scopo di ottenere un trattamento preferenziale per i prodotti è assoggettato a sanzioni. 
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| ARTICOLO 34 
Zone franche 


1. La Comunità e il Sudafrica adottano tutte le. misure necessarie per evitare chevi prodotti 
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scambiati sotto la scorta di una prova dell'origine che sostano-durante il trasporto in da zona franca. 


situata nel loro territorio siano oggetto di sostituzioni o di trasformazioni. diverse dalle normali 


operazioni destinate ad evitare il deterioramento. - 


2. In deroga alle disposizioni del paragrafo 1, qualora prodotti originari della Comunità o del 


Sudafrica importati in una zona franca sotto la scorta di una prova dell'origine siano oggetto di 


lavorazioni 0 trasformazioni, le autorità competenti rilasciano, su richiesta dell'esportatore, un 


nuovo certificato EUR.1 se la lavorazione o la trasformazione sibita è conforme alle disposizioni 


del presente protocollo. 
TITOLO VI 
CEUTAE MELILLA n a e 
ARmICOLO 35 | 
| Applicazione del protocollo 


I. L'espressione "la Comunità" utilizzata nell'articolo 2 non comprende Ceuta e Melilla. 
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2. 1 prodotti originari del Sudafrica iper a Ceuta.o a Melilla daino sotto ogni aspetto 
del regime doganale applicato ai prodotti originari del territorio doganale della Comunità, ai sensi 
del protocollo n. 2 dell'atto di adesione alle Comunità europee. del Regno di Spagna è della 
Repubblica portoghese. Il Sudafrica riconosce alle importazioni dei prodotti contemplati 
dall’ Accordo e originari di Ceuta e Melilla lo stesso regime. doganale riconosciuto ai prodotti 


importati provenienti dalla Comunità e originati della Comunità. 
3. Ai fini dell'applicazione del paragrafo 2 per quanto riguarda i prodotti originari di Ceuta e 
Melilla, il presente protocollo si applica, mutatis mutandis, fatte De, le condizioni particolari di 
cui all'articolo 36. 
ARTICOLO 36 
Condizioni particolari 


1. Purché siano | stati trasportati direttamente ai sensi delle disposizioni dell' articolo 12, sì 


considerano: 
(1) prodottioriginari di Ceuta e Melilla: 
a) i prodotti interamente ‘ottenuti a Ceuta e Melilla; 


b) i i prodotti ottenuti a Ceuta e Melilla nella cui produzione si utilizzano sca 


| diversi da quelli di cui alla lettera a), a condizione 
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i) che tali prodotti ‘siano stati oggetto di lavorazioni 0 trasformazioni 


‘sufficienti ai sensi dell'articolo 5 del presente protocollo; oppure 


i) chetali prodotti siano originari del Sudafrica c o della Comunità ai sensi 
del ‘presente protocollo e che siano. stati oggetto di lavorazioni 0° 
trasformazioni superiori alle lavorazioni 0. lisina da da insufficienti 


© di cui all' articolo 6, paragrafo I. 
©) prodotti originari del Sudafrica: 


2) ‘prodotti interamente ottenuti in Sudafrica; 
b) i prodotti ottenuti in Sudafrica, nella cui produzione si utilizzano prodotti diversi 


da quelli di cui alla lettera a), a condizione 


È 
‘« i) che tali prodotti siano stati oggetto di lavorazioni o trasformazioni sufficienti 


| ai sensì dell'articolo 5 del presente protocollo; oppure 


ii) che tali prodotti siano originari di Ceuta e Melilla o della Comunità ai sensi 
«del | presente protocollo e. che siano stati oggetto di lavorazioni o 
trasformazioni clie eccedono ie lavorazioni 0 Sesazioni insufficienti di 


cui all' articolo 6, paragrafo 1; 


2. Ceutae Melilla sono considerate un unico tertitorio. 
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ai L'esportatore o il suò rappresentante autorizzato deve apporre ie diciture "Sudafrica" o "Ceuta 
e Melilla" nella casella 2 del certificato di circolazione EUR.1 0 sulla dichiarazione su fattura, Nel 
caso dei prodotii originari di Ceuta e Melilla, inoltre, tale indicazione va riportata della casella)4 del 
certificato di circolazione EUR. o sulle dichiarazioni Su fattura. — | | 


4 i Le autorità doganali spagnole sono responsabili dell'applicazione del preg®aie protocollo a 
Ceuta e Melilla. i = 
TITOLO VII 
DISPOSIZIONI FINALI 
ARTICOLO 37 
Modifiche del Lorcollo i 
Il comitato RIO paò decidere di emendare le sgizioni del presente protocollo. 
ARTICOLO 38 
Aliuazione del protocollo 


La Comunità e il Sudafrica adottano le misure necessarie per l'attuazione del presente protocollo. 
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| ARTICOLO 39 
Merci in transito o in deposito 


Le disposizioni dell'Accordo devono essere applicate alle merci che soddisfano le disposizioni del 
presente protocollo e che alla data di entrata in vigore dell'Accordo sono in transìtà o si trovano 
nella Comunità 0 in Sudafrica oppure sonò temporaneamente immagazzinate im» depositi o.in zone 
franche, a condizione che alle autorità doganali dello. Stato imiportatore sia presentato, entro quattro 
mesi da tale data, un cèrtificato EUR.1 rilasciato 2 posteriori dalle autorità competenti dello Staro 
esportatore corredato di documenti che dimostrino che le merci sono state trasportate direttamente. 
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A ALLEGATO Lo 
Note imrodurtive all'elenco dell'allegato IH 
Nota.i: 


L'elenco stabilisce, per tutti i prodotti, le condizioni richieste affinché si possa corisiderare che detti 
prodotti sono stati OPREtO di lavorazioni o trasformazioni sufficienti al sensi dell' articolo 5 del 


protocollo. 


Nota 2: 


2.1. Le prime due colonne dell'elenco descrivono il prodotto ottenuto. La prima colonna indica la 

voce o il numero del capitolo del sistema armonizzato, mentre la. seconda riporta la 

designazione ‘delle merci usata în detto sistema per talé voce o' capitolo. . Ad ogni prodotto 

. menzionato nelle prime due colonne corrisponde una rébola nelle colonne 3.0 4. In alcuni casi, 

la voce che figura nella prima colonna è preceduta da "ex"; ciò significa che le regole delle 
colonne 3 0.4 sì applicano soltanto alla parte di voce d di capitolo descritta nella colonna 2. 


Lib, Quando nella colonna 1 compaiono più voci raggruppate insieme, o il numero di un capitolo, e 
di conseguenza la designazione dei prodotti nella colonna 2 è espressa in termini generali, le 
corrispondenti regole delle colonne 3 0 4 si applicano a tutti i prodotti che nel sistema 
armonizzato sono classificati nelle voci del seggito.o o in una delle voci raggruppate nella 
colonna 1. 


“DI Quando nell'elenco compaiono più regole applicabili a diversi prodotti classificati nella stessa 


voce, ciascun trattino riporta la designazione della parte di voce cui. si applicano. le 


corrispondenti regole delle colonne 3 0 4. 
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ZA. Sea un prodotto menzionato nelle prime due colonne corrisponde una regola sia nella colonna 
3, sia nella colonna 4, l'esportatore. .può scegliere, in alternativa, di applicare la regola della 
colonna 3 o quella della colonna 4. Se nella colonna 4 non.è riportata alcuna regola d'dtigine, 


si deve applicare la regola della colornina 3. | 
Nota 3: 


.3.1. Le disposizioni dell' ‘articolo $ del protocollo sieve ai prodotti che hantto. abquisito il carattere 
di prodotti originari utilizzati nella produzione di altri prodotti si applicano indipendentemente 
dal fatto che tale carattere sia stato acquisito nello stabilimento iridustriale ove sono utilizzati 


tali prodoni oinun  aluro stabilimento nella Comunità o in Sudadtica. 
Ad esempio: 


Un motore della voce 8407, per il quale la regola d'origine impone che il valore dei 
materiali non originari incorporati non devé \superare il 40 per cento del prezzo franco 


fabbrica, è ottenuto da "sbozzi di forgia di‘altri acciai legati" della voce ex 7224. 


Se ia forgiatura è stata seta ssa Comunità a partire da un lingotto non originario, il 
pezzo forgiato ha già ottenuto il carattere di prodotto originario conformemente alla regola 
«dell elenco per la voce ex 7224 Pertanto esso si può considerare originario nel calcolo del 
valore del motore, indipéndentemente dal fatto che sia stato ottenuto nello stesso 
. stabilimento ludusuiale o\in un altro stabilimento nella Comunità. Perciò i! valore del 
lingotto non originario ron deve essere preso in considerazione quando si calcola il valore 


dei materiali non ofiginari utilizzati. 
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3.2. La regola dell'elenco rappresenta la lavorazione o trasformazione minima richiesta; 
l'esecuzione di lavorazioni 0 trasformazioni più complesse è è anch'essa idonea a conferire il carattere 
di prodotto originario, ‘contrariamente all'esecuzione di lavorazioni © trasformazioni ififeriori. 
Pertanto, se una regola autorizza l'impiego di un materiale non originario a un certò stadio di 
lavorazione, l'impiego di tale materiale negli stadi di lavorazione precedenti è autorizzato, ma 


l'impiego dei mmateriale i in uno stadio successivo non lo è è, 


.3.3. Fermo ‘restando quanto disposto. alla nota 3.2, quando una regola; autorizza l'impiego. di 
ì "materiali di qualsiasi voce”, si possono utilizzare anche materiali della stessa voce del 
prodotto, fatte salve le limitazioni ‘specifiche eventualmente indicate nella regola stessa, 
Tuttavia, l'espressione “produzione a partire da materiali di qualsiasi voce, compresi gli altri 


materiali della voce ..." significa che si possono ‘utilizzare materiali classificati nella stessa 
voce del prodotto solo se corrispondono a una CESIERRZIONE diversa dalla designazione del 


prodotto riportata nella colonna 2 dell'elenco. 
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3.4. Quando una regola dell'elenco specifica che un prodotto può essere fabbricato a partire da più 
materiali, ciò significa che è ammesso l'uso di uno o più materiali, e non che si devono. 


utilizzare tutti i mareriali, 
| Ad esempio: 


© La regola per i tessuti dì cui alle voci SA 5208-5212 autorizza l'impiego di fibre naturali 
nonché tra l'altro, di sostanze chimiche. Ciò non significa che si devono utilizzare ie une e 


le altre, bensi che si possono usare le une, le altre, oppure ie une e le altre, 


3.5. Se una regola dell'elenco specifica che uri prodotto va fabbricato partendo da un determinato 
| materiale, tale condizione non vieta ovviamente l'impiego di ditri materiali che, per loro natura, 


non possono rispettare questa regola. (cfr. anche la nota 6.2 per quanto riguarda i tessili). 
Ad esempio: 


La regola per le preparazioni alimentari della voce 1904, che esclude specificamente l'uso 
di cereali e loro derivati, non impedisce l'uso di sali minerali, sostanze chimiche e altri 
‘additivi che non sono prodotti a partire da cereali. | 
Tuittavia, ciò non sì applica ai ‘prodotti che, pur non potendo essere ottenuti a partire dal 
particolare. materiale specificato nell'elenco, possono essere prodotti a partire da un 


i | materiale della stessa natuta ad uno stadio di lavorazione precedente. 
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Ad esempio: 


Nel caso. di un capo di abbigliamento dell'ex capitolo 62 fabbricato con materfalî non 
tessuti, se la regola prescrive che per tale categoria l'unico materiale non originario 
autorizzato è il filato, non è permesso partire da "tessuti non tessuti", aio se questi 
‘ ultimi non possono essere normalmente ottenuti da filati. In tal caso; il ‘materiale di 
i partenza dovrebbe normalmente trovarsi ad uno stadio precedente.al filato, cioè ‘allo stadio 

di fibra. Fa | N Ò 
3.6. Se una regola dell'elenco autorizza l'impiego di materiali non originari, indicando due 
percentuali del loro tenore massimo, tali percentuali non sono(cùmulabili. In altri termini, il 
. tenore massimo di tutti i materiali non originari impiegati non può mai eccedere la percentuale 
più elevata fra quelle indicate. Inoltre, non devono essere superate le percentuali specifiche in 


relazione ai materiali cui si riferiscono. © 
Nota 4: 


4.1. Nell'elenco, con l'espressione “fibre naturali" s'intendono le fibre diverse da quelle artificiali 0 
- sintetiche che si trovano in uno stadio precedente alla filatura, compresi i cascami; salvo 
diversa indicazione, inoltre, l'espressiozie "fibre naturali" CES le fibre che sono state 


cardate, pettinate o altrimenti preparate, ma non filate. 


4.2. Il termine "fibre naturali" pAadrende i crini della voce 0503, la seta delle voci 5002 e 5003 
“nonché le fibre di lana, i peli fini o grossolani di animali delle voci da 5101 a 5105, le fibre di 
cotone delle voci da 5201. e 5203 e le altre fibre vegetali delle voci da 5301 a 5305. - 
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.. Le espressioni .'pasta tessile”, "sostanze chimiche" e "materiali per la produzione della carta" 


utilizzate nell'elenco designano i i materiali che non sono classificati nei capitoli da 50 a 63 e 


che possono essere utilizzati per fabbricare filati o fibre artificiali, sintetiche o di carta.‘ 


Nell'elenco, per "fibre in.fiocco sintetiche o artificiali" si intendono i fasci di filamenti, le fibre 


| in fiocco o i cascami sintentici o artificiali delle voci da 5501 a 5507. 


Nota 510% & £É 


Dil 


Se per un dato piodattà dalia si fa slerimienio alla presente nota, a conio indicate 
nella colonna 3 non si applicano ad alcun materiale tessile di base utilizzato nella produzione di 
tale prodotto che rappresenti globalmente non più del 10 per cento del peso totale di tutti i 


materiali tessili di base impiegati (cfr. anche le note 5.3 e.5ì de i i 


«Tuttavia, la tolleranza di cui alla nota 5.1 si applica èsclusivamente ai prodotti misti nella cui 


composizione entrano due o più materiali tessili di base. 


Per mateniali tessili di base si intendono i seghenti: 


. = seta; 
=: lana; 

È — — peli grossolani di animali; 
— peli finidianimali; 
—  crinedi cavallo: 

a cotone; 


-- materiali per la produzione della carta e carta; 


—‘. lino 


20 
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canapa; 


. luta ed altre fibre tessili liberiane; 


PE 


sisal ed altre fibre tessili del sed RA Ò 
cocco, abaca, ramiè ed left i 
finali sintetici; 

flament artificiali 

fibre sintetiche in fiocco di polipropilene; 

fibre sintetiche in fiocco di Wie na 

fibre sintetiche in fiocco di poliammide; 

fibre sintetiche in fiocco di poliacrilonitrile; 

fibre sintetiche in fiocco di poliimmide; 

fibre a in fiocco di politetrafluoroetilerie; 
fibre sintetiche in fiocco di polisolfuro di fenilene; | 


fibre sintetiche in fiocco di cloruro di polivinile; È: 


| altre fibre sintetiche in fiocco;C 


fibre artificiali in fiocco di viscosa; 


altre fibre artificiali in fiocco; 


Serie generale 


filati di poliuretario segmentati con segmenti flessibili di poliestere, anche rivestiti; 


filati di poliufetano segmentati con segmenti flessibili di poliestere, anche rivestiti; - si: 


prodotti di\cui alla voce 5605 (filati metallizzati) nella cui composizione entra un 
nastro consistente di un'anima di lamina di alluminio, oppure di un'anima di pellicola 


‘ di materia plastica, anche ricoperta di polvere di alluminio, di larghezza non superiore 


a$ (mm, inserita mediante incollatura con adesivo trasparente o colorato tra due 


pellicole di plastica; 


altri prodotti di cui alla voce 5605. 
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Ad esempio: 


Un filato della voce 5205 ottenuto da fibre di cotone della voce 5203 e da fibre sintetiché)in 


| partire da sostanze chimiche o da pasta tessile), o filati di làna che non soddisfano le norme . 


fiocco della voce 5506 è un filato misto. La massima percentuale utilizzabile di fibre 


sintetiche in fiocco non originarie che non soddisfano le norme di origine (che richiedono 


‘una produzione a partire da sostanze chimiche o da pasta tessile) corrisponde pertanto al 10 


per cento, in peso, del filato. 


Ad esempio: 


‘Un tessuto di lana della voce 5112 ottenuto da filati di lana della voce 5107 e da filati di 


fibre sintetiche in fiocco della voce 5509 è un tessuto misto Si possono ‘quindi utilizzare 


filati sintetici che non soddisfano le norme di origine (chè richiedono una produzione a 
di origine (che richiedono una produzione a partire, da fibre naturali, non cardate né 
pettinate né altrimenti preparate per la filatura), o una Gomnonmazione di entrambi, purché il 
loro peo totale non superi i 10 per cento del pesodel tessuto. 


Ad esempio: 


Una superficie tessile "tufted" della\voce 5802 ottenuta da filati di cotone della voce 5205 e 


da tessuti di cotone della voce 5210 è un prodotto misto solo se il tessuto di cotone è esso. 


stesso un tessuto misto ottenuto da filati classificati in due voci separate, oppure se i filati di 


. cotone usati sono essi stessi misti. 
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Ad esempio: 


n. 271 


Ovviamente, se la stessa superficie tessile "tufted" fosse stata ottenuta da filati di cotone 


della voce 5205 e da tessuti sintetici della voce 5407, la superficie ale: "tufted® sarebbe 


‘un prodotto misto, trattandosi di due diversi materiali tessili di base. 
‘ Ad esempio: 


Un tappeto con ciuffi di Gilati artificiali e ciuffi di filati di cotone Sil dorso di luta È un 


prodotto misto, poiché sono. stati, utilizzati tre materiali tessili di base. Si può quindi 
utilizzare qualsiasi materiale non originario ad uno stadio, di lavorazione successivo a 
quello consentito dalla regola, a condizione che il peso globale di tali materiali non superi ll 
10 per cento del peso del materiale tessile del tappeto. Perciò i filati artificiali e il dorso di 
iuta possono essere importati in questo stadio di lavorazione a condizione che il mite di 
peso sia rispettato. | 7 


1 


5.3. Nel ‘caso di prodotti nella cui composizione efitrano "filati di poliuretano segmentato con 


segmenti flessibili di poliestere, anche rivestiti", la tolleranza è del 20 per cento per tali filati. 


54. Nel caso di prodotti nella cui composizione entra del "nastro consistente di un'anima di lamina 


di alluminio, oppure di un'anima di pellicola di materia plastica, anche ricoperta di. polvere di 


‘ plastica," la tolleranza per tale nastro è del 30 per cento. 


23 
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Nota 6: - 


6.1. Nel. caso del prodotti tessili i in corrispondenza dei' guai figura nell' elenco una nota a piè di 
pagina che rinvia alla presente: nota, si possono utilizzare materiali tessili, escluse le fodere e le 
controfodere, che non soddisfano la regola Indicata nella colonna 3 per il prodotto) finito in 
questione, purché siano classificati in una voce diversa da quella del prodotto e\il loro valore 

- nòn superi l'8 per cento del prezzo franco fabbrica del prodotto. 

62. Fatto salvo quanto disposto alla nota 6.3, i materiali non classificati nei capitoli 50-63, 

| contenenti o meno materiali tessili, possono essere utilizzati liberamente nella produzione di 


prodotti tessili. 
Ad esempio: 
Se una regola dell'elenco richiede per un prodottò tessile specifico, come i pantaloni, 
l'utilizzazione di filati, ciò non vieta l'uso di afticoli metallici come i bottoni, poiché questi 
non sono classificati nei capitoli 50-63, né l'uso. di cerniere lampo, anche se-normalmente - 


le chiusure lampo contengono tessili. 


6.3. Qualora si applichi una regola di percentuale, nel calcolo del valore dei materiali non originari 


incorporati si deve tener conto del valote dei materiali non classificati nei capitoli 50-63. 
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n. 271 


TI, Per "trattamento paio ai sensi delle voci ex 2707, da 2713 a 12715, ex 2901, ex 2902 


ed ex 3403 si intendono le seguenti operzionio. 


a) 
b) 
9) 
d) 
e) 


Î) 


distillazione sotto vuoto; i 
ridistillazione mediante un processo di ERE molto spitio!: 
ata 

reforming: 

PORR9RS GS solventi selettivi; 


trattamento costituito da tutte le operazioni SYuenti: trattamento all'acido solforico 


concentrato d all'oleum 0 all'anidride. sdlforica, neutralizzazione mediante agenti 


. alcalini, decolorazione e depurazione mediante terre aitivé per natura, ‘terre 


attivate, carbone attivo.o bauxite; 
polimerizzazione; 
alchilazione; 


isomerizzazione,; 


72. Per "trattamento dati ai sensi delle voci 2710, 2711, 2712 si intendono le se 


è operazioni: 


a) 


D) 


distillazione sotto vuoto; 


ridistillazione mediante un processo di frazionamento molto spinto”; 


1 Cf. nota esplicativa complementare 4 b) del capitolo 27 della Nomenclatura combinata 


2 
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o) cracking; 

a) reforming: 

è so ‘estrazione él svi selettivi; i 

È) ina costituito da tutte le. vasi seguenti: trattamento all'acido solforico 


concentrato o all'oleum o all'anidride solforica, -neutralizzazione mediante agenti i 
alcalini, decolorazione e depurazione mediante terre attive per) natura, terre. 


attivate, carbone attivo o bauxite; 
‘2 . polimerizzazione; 
D) sichilezione: 
O AEREO 
k) . solo per gii oli pesanti della voce ex 2710, ii con impiego di idrogeno 
che riduca Sed dell'85 per cento il tenore di zolfo dei prodotti trattati 
(metodo ASTM DI 1266-59 DI 
DI . solo sa i prodotti della voce 2710, RETRO mediante un processo toe 
| dalla semplice filtrazione; | i 


m) solo per gli oli pesanti della voce ‘ex 2710, trattamento all'idrogeno; diverso dalla 
desolforazione, in cui l'idrogeno partecipa attivamente ad una reazione chimica 
realizzata ad una pressione superiore a 20 bar e ad una temperatura superiore a 250 
*C in presenza di un catalizzatore. Non sono invece ‘considerati traitamenti 
specifici i trattimenti di rifinitura all'idrogeno di oli lubrificanti della voce ex 
2710, avéènti in particolare lo scopo di migliorare i colore o la stabilità (ad 


* esempio l’"iydrofinishing" o la decolerazione); fi 
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‘n) — solò per gli olì combustibili della voce ex 2710, distillazione atmosferica, purché 


* tali prodotti distillino in volume, comprese fe perdite, meno di 30 per cento a 
300°C, secondo il metodo ASTM D 86; se si 


n. 271 


o) solo per gli oli pesanti diversi dal gasolio e dagli oli combustibili della voce e 


2710, voltolizzazione ad alta frequenza. 


Ai sensi delle voci ex 2707, da 2713 a 2715, ex 2901, ex 2902 e ex 3403, le operazioni 


semplici quali la Bulitura, la decantazione, la desalificazione, la disidratazione, il filtraggio, 


la colorazione, la marcatura, l'ottenimento di un tenore di zolfo mescolando prodotti con 


tenori di zolfo diversi, qualsiasi combinazione di queste’ operazioni o di operazioni. 


analoghe non conferiscono l'origine. 


ALLEGATO H 


| ELENCO DELLE LAVORAZIONI O TRASFORMAZIONI CUI DEVONO ESSERE. 
SOTTOPOSTI I MATERIALI NON ORIGINARI AFFINCHÉ Jk PRODOTTO OTTENUTO 
POSSA ACQUISIRE IL CARATTERE DI PRODOTTO ORIGINARIO 


Non tutti i prodotti elencati sono contemplati dall'accordo. È pertanto necessario consultare îe altre 


parti dell'accordo stesso 
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HS 
No. 


heading 


Ò 


Chapter 0I 


Chapter 02. 


Chapter 03 


ex Chapter 04 


0403 


ex Chapier 05 


Chapter 06 


Chapter 07 


S pplemento ordinario 


Description of product . 


. Buttermilk, curdled 


Live animals — 


Meat and edible meat offal 


Fish and .crustaceans, molluscs 
and other aquatic invertebrates 


Dairy produce; birds eggs; 
nattral honey; edible products of 
animal origin, not elsewhere. 


‘specified or included; except for: 


milk and 
cream, yoghurt, kephir and other 
fermented or acidified milk and 
cream, whether - or not 


+ concentrated or containing added 


sugar or other sweetening matter 
or flavoured or containing added 
fruit, nuts or cocoa 


GAZZETTA UFFICIALE 


tha: confers originating status 
"BI i ‘or 


. AIl the ma of Chapter 1 used must be. 


wholly obtaimed 


Manufaàcture in which all the matentals of 
Chapters i and 2 used must be wholly 
obtained . < 


ona in which all the materials of 
Chapter 3 nsed must be wholîy obtained 


. Manufacnre in which all the matclials of 


Chapter 4 used must be wholly obtamed |. 


Manufacture in which: 

- all the materials of Chapter 4 used must 
be wholly obtained; 

- any fruit juice, (except dx of 
pineapple, lime-or\grapefruit) of heading 
No 2009 used, must already be originating; 
2 the walue 6f any materials of Chapter 17 
nsed does not exceed 30% of the ce-Roda 
price of the product 


Serie generale 


Working or processing carried out on non- -originating materials 


(A)° 


n. 271 


Products of animai origia, not 
elsewhere specified or included: 
except for: 

Prepared ‘pigs' hogs' or boars' 
bristles and hair 


Manufacture in which all the materials of 
Chapter 5 used must be wholfy obtained 
Cleaning, disinfecting, ‘ sotting and 
i of bristles and hair 


Live trees and other plants; bulbs, 
roots and the like; cut flowers and. 
ornamental foliage 


Edible vegetables, and certain 
roots and tubers 


Valea. in which: 
- all the materiais of Chapter 6 used must 
be wholly obtained; 
- the value of all the materials used does 


not exceed 50% of the ex-works price of i 


the product 


Manufacture in which all the materials of 
Chapter 7 used must be wholly obtained 
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Working or processing camied osi cn non-originatine materials 
thai ccnfers originatine status, 


Edible fruit and nus; peel of Manufacture in which: 

citrus fruits ce melons = all the fruit and nus med ms ke 
wholly cbtained; 
- tic value «f'acy materials of Chapter 17 - 
tased does nor encesd 10 34 af'the value of 
the ax-works price of the product 


Manufscuare in which all tbe marerials of 
Chapter ? ussd must be wholly cbtamed 


Masnifachre from materiale of any 
beading 


lfanufacture in wiich all the materials of 
Chapter 10 used must be wholly obtained 
Frodott of the milling industre; 
alt statthes inulin; wheat 
gluten; except for: 


ex 1106 Flou, meal and powder of the Drying and milling of leguminous 
drisd  shelled  leguminous vegetables ofheadinz No 0708 
vepetables of besding No 0713 
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HS heading Descriprionof product Working or processing carried out on non-originating materials 
No. i 1 that confers originating status si 
di (0 (3) _ or: (4) A: 


«Oil. seeds’ and olcaginous Manufacture in which all the materials | i 
fruits;  miscellaneous  grains, of Chapter 12 used must be wholly ui: 
seeds and fruit; industrial or obtained 

. medicinal planîs; straw and 

fodder i 


| Chapter 12 


«Lac; natural  gums, resins, Mamufacture in which the value of afiy 
Bum-resins and oleoresins (for materials of heading No 1301 sed 
example, balsams) | may not exceed 50% of the ex-works 

price of the product 


1302 Vegetable saps and extracts; 

. pectic substances, pectinates. 
and pectates; agar-agar and 
other mucilapes and 
thickeners, whether or not 
modified, derived from 
vegetable products: 


-. Mucilages and thickeners, Manufacturé\ ) from non-modified 
modified, derived from mucilages and thickeners 
vegetable products 


- Other n Manufacture in which. the value of all 
o the materials used does not exceed 


50% of the ex-works price of the 
product 


Chapter 14 Vegetable plaitirig materialsì” Manufacture in which ell the materiais 
vegetable products not of Chapter 14 used must be wholly 
elsewhere specified or obtained’ i 
included 


ex Chapter Animal or vegetable fats and Manufacture in which all the matenals 
15 olls and their cleavage used are classified within a heading 
‘products; prepared edible fats; other than that of the product 1 
animals or vegetable waxes; È 
except for: 


1501. Pig fat (including lard) and 
i poultryyfat, other than that of 
heading no. 0209 or 1503: 
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S pplemento ordinario 


Description of product 


G)I_ 


1502 


1504 


ex 1505, 


1506 


- + Fats from bones or waste 


- Fats from bones or waste 


- Other 


| Fats of bovine animals, sheep 


or goats, other than those of 
heading No. 1503" 


‘Manufaciure from materials of any 


GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale 


n. 271 


Working or processing carvied qui on -non-originatng materials } 


that confers originating status 
G) . . or 


heading except those of heading Nos 
0203, 0206 or 0207 or bones of 
heading No 0506 . 


‘Manufacture from meat or edible offal 


of swine of heading No 0203 or 0206 


or of meat and edible offal of pony 


of neadiag No 0207 


© Manufacture from miàtetials of any” 


heading except. those of. headimg Nos 


201, 0202, 0204%or 0206 or bones of. 


heading No 0506 


- Other 


Fats and coils and théir 
fractions, of fish or marine 
mammals, whether or not 
refined, but not chemically 
modified: 


- Solid fractions 


Manufacturein\which all the materials 


«of Chapter 2’ used must be wholly 


obtained 


Manufacture from materials of any 
heading including other materials of 


+ heading No 1504 


- Other 


Refined lanolin 


«Other animals fats and oils 


and iheir fractions, whether or 
fotrefined, but not chemically . 
modified: . 


Manufacture in which all the materials 
of Chapters 2 and 3 used must be” 


wholly obtained 


Manufacture from crude wool grease 


‘of heading No 1505 
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GS 
No. 


heading 


D 


S pplemento ordinario 


Description of product © > 


1507 to 1515 


1516 


1517 


"7 Solid fractions 


- Other 


Vegetable coils: 


fractions: 


- Soya, ground nut, palm, 


copra, palm kernel, babassu, 
tung and oiticica oil, myrtle 
wax and Japan wax, fractions 
of jojoba oil and coils for 
technical or industrial uses 


‘other than the manufacture of . 


foodsmffs 
consumption 


for. human 


-. Solid fractions, except for 
that of jojoba oil 


- Other” 


Animal or vegetable fats and 
cils and their fractions, party 
or wholly hydrogenatedrinter- 
esterified, re-esterified. or 
elaidinised, whether \or not 
refined, but not further 
prepared 


Margarine; edible mixtures or 
preparation, of animal. or 
vegetable, fats or coils or of. 
fractions of different fats or 


* oils of.this Chapter, other than 


edible) fats or coils or their 
fractions of heading No 1516 


and their 


obtained 


GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale 


Working or processing Gnied out on non- n-origiaaing materials 


that confers originating status 
3) . 


Manufacture from materials of any 
heading including other materials of 
Deadiig. No 1506 


Mania in ich all the materials . 
of Chapter 2 used must be io 


obtained 


Mapufacture in whick all the Vxferials 
used are classified within ‘a heading 
other than that of the product 


Manufagiub from other matertals of 
heading Nos. 1507 to 1515 


Manwfacture in which all the vegetable 
wholly 


matérials used ‘must be 


Manufacture in which: 

- all the materials of Chapter 2 used 
must he wholly obtained; 

- all the.vesetable materials used must 
be wholily obtained. However, 
materials of headings 1507, .1508, 
1511 and 1513 may be used 


Manufacture in which: 


‘- all the materials of Chapters 2 and 4 


used must be wholly obtained, 


- all the vegetable materials used must 


be wholly obtained. 
materials of headines 1507, 
1511 and 1513 may be used 


However, 
1508, 


(4 


n. 271 
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HS heading No. 


| Chapter 16 


Tex Chapter 


17 


. ex 1701 


1 1702 


ex 1703 


Description of product 


.flavouring 


S pplemento ordinario 


2) 


GAZZETTA UFFICIALE 


‘Working or processing carried out on non- SnSRaNaS materials 


that confers originating status 


Preparations of meat,.of fish 


or of cerustaceans, molluscs 
or other aquatic invertebrates 


Vie from animals. of 
Chapter 1: All the materials. of. 
Chapter 3° used must be wholly 


. obtained 


Sugars and ‘sugar 
confectionery; except for: 


Cane or beet sugar and. 
chemically pure sucrose, in 
solid form, flavoured or 


coloured 

Other sugars, including 
chemically pure lactose, 
maltose, glucose «and 


fructose, in solid form; sugar 
svrups not containing added 
or colouring 


matter; artifici. honey, 


«hether or not mixed with 


naturai honey; caramel: 


.> Chemically pure maltose 
and fructose i 


- Other sugars in solid form, 
flavoured or coloured. 


- Other 


Molasses resulting from the 


extraction\.\or refining of 


. sugar, flavoured or coloured 


Manufacture in which all the materials 
used are classified within a heading 


other than that of the product 


Manufacture in which the value ‘of any 
materials of Chapter 17 used does. not 
exceed 30% of the ex-works price of. 


the E 


Manufacture from materials of. any 
heading inciuding other materials of 
heading No 1702 


Manufacture in which the value of any 
materials of Chapter 17 used does not 
exceed 30% of the ex-works price of 
the product . 


Manufacture in which all the materials 
used must already be oricinating 


Manufacture in. which the value of any 
materials of Chapter 17 used does not ‘ 


‘exceed 30% of the ex-works price of 


the product 


2 


HS heading No. 


2003 S pplemento ordinario 


Description of product . 


Sugar confectionery 
Oinceluding white chocolate), . 
not contalning cocoa 


Cocca and 


‘preparations 


Chapter 18 


Malt ‘ extract; food. 
preparations of flour, meal, 
starch or malt extract, not 
containing | cocca or 
containing less than 40% by 
weight of cocoa calculated 
on.a totally defatted basis, 
not elsewhere specified or 
included; food. preparations 
of goods of heading Nos. 
0401. to 0404, not containing 
cocoa or containing less than. 
5% by weight of cotoa 
calculated' on a totally 
defatted basis, not elsewhere 
specified or included: 


- Malt extract 


Manufacure from  cersals of 
* Chapter 10 
Manufacture in which: 


- Other 


Manufseture in which: 


within a heading otiler than that of the 


, Chapter.17 used does not exceed 30%" 


GAZZETTA UFFICIALE Serie generale 


Working or,processing carried. out on non -originaing materials. 
that confers originating status 
(3) OT. 


(4) 


- all the materials used are classified 

within a heading other than that of the 

product; 

- the value. of any materials of 

Chapter 17 used does not exceed 30% 
of the ex-works price of the product 


Manufacture in which: 
- all the materials used are classified 


product; 
- the value of any materials of 


of the ex-works price ofthe product 


- all the materials used are classified 
within a heading other than that of the 

product; i 
- the value dA any materials of 
Chapter 17 used does not exceed 30% 

of the ex-works price of the product 
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HS heading No. 


(E 


S pplemento ordinario 


Description of product 


lO) 


GAZZETTA UFFICIALE 


Working or processing carried cut on non-originating materials |. 


that confers originaring status 
S {3} & DT 


1902 


1903 


1904 


. substancesì or 


° Pasta, whether or nor cooked 


or stuffed (with meat or other 
‘ otherwise 
prepared, such as spaghetti, 
macaroni, noodies, lasagne, 
gnocchi, ravioli, cannelloni; 


| couscous, whether ‘or not 


prepared: 


| » Containing 20% or less by 
weight of meat, meat offal, 


fish, crustaceans or molluses. 


| - Containing more than 20% 


by weight of meat, meat 


 offai, fish, crustaceans or 


molluscs 


Manufactare ‘in which all the Gereals 
and derivatives (except durum wheat 
and its derivatives) used. must «be 


holly ostamed* i 


Manufacture in which: 
-. all cereals and derivatives ( femeni 


durum wheat and/its derivatives) used. | 
- must be wholly obtained; 


- all the materials'of Chapters 2 and 3 


* used must betwholly chtained 


Tapioca and substitutes 
therefor . prepared . from 
starch, in the form ot flakes, 
grains, pearls, -siffings or in 
similar forms 


Prepared foods obtained by. 
the swelling or roasting of 
cereals or. cereal products 
(for example, com Hakes); 
cereals (other than. maize 
{corn)) in graîn form or'in the 
form of flakes\or other 
worked srains Xexcept fior 
and meal), /pre-cooked, or 


otherwise = prepared, © not 
elsewhere specified or 
‘. included Ù 


Manufactùre from materials of any 


heading \èxcept potato starch of 


heading No. 1108” 


Manufacture: 

- from materials. not classified within 
headiag 

No 1806; 

- in which all the cereals and flour 
(except durum wheat and its derivates) 
used must be whoily obtained; - 

- in which the value of any materials of 
Chapter 17 used does not exceed 30% 
of the ex-works price of the product 
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2003 


(1) 


ex Chapter 20 


ex 2001 


ex 2004 and 
ex 2005 


2006 


2007 


ex 2008 


‘1 HS heading No, 


tane 


S pplemento ordinario 


Description df product 
(2) 


Bread, pastry, cakes, biscuits 
and other  bakers' wares, 
whether or not containing 
cocoa; communion wafers, 
empty cachets of a kind 
suitable for pharmaceutical 
use, 


Preparations of vegetables, 
fruit, muts or other parts of 
piants; except for: 


Yams, sweet potatoes. and 
similar edible parts of plants 
containing 5% or more by 


weight of starch, prepared or: 
preserved by vinegar or. 


acetic acid - 


Potatoes in the form of flour, 
meal or flakes, prepared or 


preserved otherwise than by 


vinegar or acetic acid 


Vegetabies, fruit, nuts, fruit- 
pee! and other parts of piants, 
preserved by sugar (drained, 
glacé or crystallised) 


fait jelies, 
marmalades, fruit or” nut 
purée and fruit or/nut pastes, 


‘being cooked preparations, 


whether or not. contalning 
added sugari’» or other 
sweetening matter 


.- Nuts; hot containing added 


sugar or spirit 


i sealing wafers, rice - 
paper and similar products. 
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that confers originating status 
(3). . .0r 


Working or processing carried out n non-originating materials 


Manufacture from materials of any. 
heading except those of Chapter 11 . 


Manufacture in which all the feuit, nuts 
or vegetables used must’ be wholly 
obtained 


Mesutictare ta victoria 


‘used are classified within a heading 


other than that of the DI 


Manufactite i which all the materials 
used are\classified within a heading 
otlier than that of the product 


Manufacture in which the value-of any 
materials of Chapter 17 used does not 
exceed 30% of the ex-works price of 


.the product 


- Manufacture in which: 


- all the materials used are classified 
within a heading other than that of the ’ 
product; 

- the value of any i of Chapter 
17 used does not exceed 30% of the 
ex-works price of the product 


‘Manufacture in which the value of the 


originating muts and oil seeds of 
heading Nos 0801, 0802 and 1202 to 
1207 used exceeds 60% of tue 
ex-works price of the product 
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HS heading No. 


Description of product 


S pplemento ordinario 
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Working or processing carried out on non-originating materials 


that confers originating status , 


sa, 


© -. Peanut butter; mixtures 
based on cereals; palm 
i hearts; maize (com) ©. 


| Other except for fruit and 
‘nuts cooked otherwise than 


water, not containing added 
sugar, frozen 


2009 Fruit juices (including grape 


must) and vegetable juices, 


unfermented » and not 
containing added’ spirit, 
whether or not containing 
added sugar or other 


sweetening matter 


Miscellaneous edibie 
preparations; except for: 


ex Chapter 21 


Extracts, | essences 
concentrates, of coffee, tea or 
‘ maté and preparations with/a 
basis of these products or 
with a basis of coffee, tea or 
maté; roasted chicorg and 
other roasted coffee 
substitutes, and 
essences and contentrates 
| thereof 


2101 


Sauces and, preparations 
therefor; mixed condiments 
«and mixed seasonings; 
mustard flour and meal and 
prepared mustard; 


2103 


by steaming or boiling in' 


and 


extracts, 


a) - or _(®) 


Manufacture in which ali the materials 


‘used are classified within a heading 


other than that of the prodict 


Manufatture in whichi 

- all the materials used are classified 
witbin a heading other. than that of the 
product; 

- the value of any materials of Chapter i 
17 used does not exceed 30%%0f, the 
ex-works price ofthe product |. . 


Manufacture in which: 

- all the materials used àre classified 
within a heading other than that of the 
product; 

- the value of any materials of avi 
17 used does not exceed 30% of the 
ex-works pricé of the product 


Manufacture in which all the materials 
used are Classified within a heading 
other'than that of.the product 


Manufacture in which: 

- ali the materials used are classified 
within a heading other than that of the 
product; 

- ali the DIES asse must be wholly. 
obtained . 


40 
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HS heading No. 


IO, 


ex 2104 


2106. 


ex Chapter 22 


2202 


Description of product . 


therefor; mixed condiments 
and mixed seasonings 


- Mustard ‘four. and meal 
and prepared mustard 


Soups and. broths and 
preparations therefor 


Food preparations not 
elsewhere specified or 
included i 


Beverages, spirits and 
vinegar; except for: 


Waters, including nvineral 


. waters and aerated’waters, 


containing added. sugar or 
other sweetening\ matter or 
flavoured, and. other non- 
alcoholic beverages, not 
including finîit’ or vegetable 


Julces of heading No 2009 


GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale n. 271 


Working or processing carried out on non- originating materials 


that confers originating status. 
3) 


- Sauces and preparations Manufacture in which all the materials. i 
used are ‘classified witlin a heading a 
other than that of the produci. 
However, mustard flour or meal or 
prepared mustard may be used 


Manufacture from materials of any: 


 heading 


Marnufacture from materials of ‘any 
heading except prepared or presérved 
vegetables of heading Nos 102 to 
2005) 


Manufacture in which: 


- all the materials used are classified’ 
within a heading other than that of the - 


product; 

- the value of any ala of Chapter 
17 used does not exceed 30% of the 
ex-works price/of the product 


Manufacture in which: n 

- all'the materials used arè classified 
within a heading other than that of the 
product: 


- - all the grapes or any material derived 


from grapes used must be wholly 


) obtained 


Manufacture in which:. 


‘- all the materials used are classified 


within a heading other than'that of the 
product, 
- the value of any materials of Chaprer 


cs 


17 used does not exceed 350% of the 


ex-works price of the product; 

- any fruit juice used (except for 
pineapple, lime and grapefruit Juices) 
must already be ariginating 


2 


2003 


(D 


HS heading No. 


S pplemento ordinario 


Description of product 


(2) 


. Undenatured ethyt alcohol of 


an alcoholic strength by 


‘ volume of less than 80% vol; 


spirits, liqueurs and other 


* spirituous beverages 


. limit of 5% by volume 


GAZZETTA UFFICIALE 


that confers originatine status - 
3 or 


Manufacture: 
- from materials not classified within 
heading Nos 2207 or 2208, 
- in which'all the grapes cr any 
material derived from grapes used => 
must be wholly obtained or if all the | 
other materials used are already 
originating, arrack may be used upto a 


ex Chapter 23 


| ex 2301 


ex 2303 


en 2306: 


| 2309 


Residues and waste from the 
food industries; prepared 
animal fodder; except for: 


Whale meal;- flours,: meals 
and pellets of fish or of 
cerustaceans, = molluses or 
other aquatic invertebrates, 
unfit for human consumption 


the 


Residues from 

manufacture of starch from 
| maize {excluding 

concentrated steeping 


liquors), of a protein content, 
calculated on the dry 


product, exceeding 40% by i 


weight 


Oli caké and other «solid 
residues resulting froîà the 
extractionr of olive» oil, 
containing more than-3% of 
olive oil 


Preparations'of\a kind used 
in animal feeding 


ex Chapter 24 


Tobacco and manufactured 
tobacco substitutes; except 
for: 


Manufacture in which ali the materials 
used are classified. within a\heading . 


other than that ofthe product 


Manufacture în which 3llthe materials 
of Chapters 2 and\3;used must be 
wholly obtained - ; 


Manufachire in which all the maize 
used must be wholly obtained - 


Manufacture in which all the olives 
used must be wholly obtained 


Manufacture in which: 
- all the cereals, sugar or molasses, 
meat or milk used must already be 
origmating;. 
- all the materials of Chapter 3 used 
must be wholly obtained | 


Manufacture in which all the materials 


of Chapter 24 used must be wholly 


. obtained 
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Working or processing carried out on non-orizinating materials. 


2 2003 S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE Serie generale n. 271 


{ HS heading No. Description of product |. Working or processing camied out on DPSZi a, materials 


ma SORER originsone status. 


0 


2402. .  Cigars, cheroots, cigarillos  Manufacture n which at least 70% by 
° and cigarettes, of tobacco or weight af the unmanufactured tobacco 
| of tobacco substitutes | or tobacco reflise of heading No 2401 
i - used must already be criginating 


ex 2403 Smoking tobacco ©» © Manufacture în which at least 70% by 
| «|». weight of the unmanufactured tobacco 
or tobacco .refuse of heading No 2401 

used must already be originating 


ex Chapter 25 Salt” sulphun carths and Manufacture in which all îhe inalerials 
‘stone; piastering materials, used are classified within a heading. 
lime and cement; except for; otherthan that ofthe product”. 


‘lex 2504. Natura] crystalline graphite, Enriching of the calbon content, 
Al: - with enriched carbon content, purifying and grinding of coude 
purified and ground erystalline graphite 
| ex 2515 Marble, merely cut, by Cutting, by sawing or otherwise, of 


sawing or otherwise, into marble (even if already sawm) of a 
blocks | or slabs of a thickness(excceding25cm 

4 ‘ rectangular © (including 

: square) shape, of a thickness 
not exceedina 25 cm 


ex 2516 Granite, porphyry, basalt, Cutting, by sawing or otherwise, of 
i sandstone and otheri stone (even if already isawn) of a 

monumertel and buildina ‘lickmess exceeding 25 cm 

stone, merely cut; by sawing “e 

or otherwise, into blocks or 

slabs. of a  rectangular 

(including square) shape, ofa” 

thickness not exceeding 25 

cm. i 


ex 2518 Calcined doleniite È Calcination of dolomite not calemed 
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HS beading No, Description of product Working or processing carried out on nou-originating materiale 


that confers originating status 


(2) 


Crushed natural magnesivm’ Manufacture in which all the materials 
carbonate  (magnesite), - in used are classified within a leading 
hermetically-sealed other than .that of the product. 
containers, and magnesium However, natural | magnesium 
oxide, whether or not pure, .carbonate (magnesite) may be used 
other than fused magnesia or O 
“dead-bumed :  (sintered) 

magnesia 


ex 2519 


Plasters specialiy prepared  Manufacture in which the value. of all 
for dentistry . the materials used does not exceed 

: “50% of the ex-works. price of the . 
product 


Manufacture from asbestos concentrate 


Natural asbestos Ribes 


Mica powder Grinding of mica or mica waste 


ex 2530 Farth colours, calcined or Calcination Tui grinding “of earth. 
powdered . “© colours 


Manufacture in which all the materiaîs 
used are tiassified within a heading 
other than that of the product 


Chapter 26 


Ores, slag and ash 


Mineral fuels, minerali ocils  Manufaciure in which all the materials 


ex Chapter 27 
. and products of their used are classified withio a heading 
‘. distillation; bituminous \other than that of the product 
substances: mineral waxes; 
i except for: i 
ex 2707 Oils in which the weight of ‘Operations of refining and/or one ar 


the -aromatic  coristituents more specific pcs 

exceeds that of-ihe non- or 

aromatic constituents, being - Other operations ‘in which ali the 
oils' similar to\mineral oils materials used are classified within a 
obtained by"distillariom of heading other than that of the product. 
high temperature coal tar, of However, materials classified ‘within 
which more than 65% by the. same heading may be used- 
.volume\ + distils at a provided their value does not exceed 
temperature of up to 250°C 50% of the ex-works price of the 
(including mixtures of. produe: 


petroleum - spirit . and 
benzole), for use as power or 


fieating fuels 


! —Forthe special conditions relating to "specific processes" see Introductory Notes 7.1 and 7.3 
For the special conditions relatingto "specific. processes" see Introductory Note 7.2. 
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S pplemento ordinario 


{ HS heading No. 


Deseriptien of product 


2 


a ro 


ex 2709. 


2710 


2711 


2712 


| Petroleum. 
| obtained from bituminous 
materials, other than erude; 


-specifled 


:‘bituminous materials, 


Crude oils obrained from 
bituminous minerals 
cils and  oils 


preparations . not elsewhere 
or included, 
containing by weight 70% or 
more of petroleum dils or of 
oils obtained’ from 
these 
basic 
‘the 


the 
af: 


olls. being 
constitulents 
preparations 


Petroleum gases and other 
gaseous hydrocarbons 


GAZZETTA UFFICIALE Serie generale 


Working or processing carried out on non-originating materials 
that confers originating statlis — 1 


Destructive distillation of AiinIRDIS 


- materials 


Operations of refining and/or one or 
more specific process(es)? 


Dr 


Other operations in which allhe 

materials used are classified within a 

heading other than that of the product: 

However, materials classified. withun 

the same heading may. \be used. 
provided their valué does \not exceed 

50% of the ex- uo “ea of the. 
product 


Operations of réfining and/or one or 


“more specific process(es)! 


OI 


Other operations in which all the 


. materials used are classified within a 


heading other than that of the product. 
However, materials classified within 
the same heading may bè used 


\provided their value does not exceed 


Jelly; , paraffin 
-- microcrystalline 


Petroleum 
WIX, 


‘ petroleum wax, slack wax; 


ozokerite, lignite wax, peat 


“wax, other -mineral waxes 


and similar products obtained 
by synthesis or by other 
processes, whether or not 


: coloured 


50% of the ex-works price of the 
product 


Operations of refining and/or < one or 


more specific process(es)' 


OT 


Other operations in which all the 
materials used are classified within a. 
heading other than that of the product. 
However, materials classified within . 
the same heading may be used 


| provided. their value does not exceed. 


50% of the ex-works DUE of the 
DIDCSRI 


For the special conditions relating to "specific processes" see Introductory Note 7:2 
? For the special conditions relating to "specific processes" see Introductory Notes 7.1 and 7.3 
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HS heading No, 


1) 


Description of product 


S pplemento ordinario 


2) 


GAZZETTA UFFICIALE 


Working or processing camsi out on norvoriginating materials 


that confers originaving status 
3) 


2713 


2714, 


2715 


Petroleum coke, petroleum 
bitumen and other residues of 
petroleum oils or of. vils 


‘obtained from bituminous 


inaterials 


Bitumen and asphalt; natural; 
bituminous or oil shale and 


‘ tar sands; asphalites and 


ASpIALUE rocks 


Operations of refining andor one or 


‘moré specific process(es): 
od 


Other operations in sbli all the 
materials used are classified within a 


heading other than that of the product, © 


However, materials classified within 


the same heading may. be used’ 


provided their value does not exteed 


50% of the ex-works: price of ‘the . 


preduct 


‘Operations of refining and/or one or. 


more specific process(e6). 

or 

Other operations -invwhich all tie 
materials used are\classified within a 
heading other than that of the product. 
However, -materials classified within 
the ‘same ‘ heading may be. used 


‘ provided(their value does not exceed 


Bituminous mixtures based 
on natural asphalt, on natural 
bitumen, on petroleum 
bitumen, on mineral tar ot én 
mineral tar pitch Afor 
example, bituminous mastics, 
cut- Sa, 


50% ofbthe ex-works _pree of the 
product 


Operations. of refining and/or one or 
more specific process(es)! 
or 


Other operations in which ail the. 
materials used are classified within a 
‘heading other than that of the product. 


However, materials classified within 
the same heading may be used 


provided their value does not exceed. 


50% of the ex-works price of the 
product 


Serie generale 


(4) 


For the special conditions relating to "specific processes" see Introductory Notes 7.1 and 7.3. 
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2003 


.| HS heading No. 


a 


ex Chapter 28 


ex 2805. 


ex 2811 


ex 2833 


ex 2340 


- ex Chapter 29 


. Morganic chemicals; organic 


. metals, of’ 


S pplemento ordinario 


Description-oî product ‘ 


i E; 


or inorganic compounds of 
precious metals, of rare-carth 
© radigactive- 
elements or of isotopes; 
except for: apo 


GAZZETTA UFFICIALE 


3 : or 


Manufacture in which ‘all the 
materials used are classified 
within a heading other than that 
of . the product. © However, 


materials classified within the. 


same heading may ‘be used 


. provided their value does not 


exceed 20% of the ex-works 


| price of the product 


"Mischmetall" 


Sulphur trioxide 


Manufacrure by electrolytie lor 
‘ thermal treatment in. which the 


value of all ‘the materiale used 


does not exceed 50% of the ex 


works price of the product 
Mantfacture from) sulphur 


dioxide 


. Aluminium sulphate 
. of ail the materials used does not - 


Sodium perborate 


Organic chemicals; except 
for: 


Manufacture in which the value 


exceed 50% of the ex-works 
price of the product 


Manufacture from . disodium 


‘ tetraborate pentahydrate — 


Manufacture in which all the 
materials used are classified 
.  *wiilin a heading other than that 


of the product. However, 
materials classified within the 
same heading may be used 


- Working or processing carried out on ‘non-originating PETER 
that conférs CORERHE status 


Serie generale 


@_ 


Manufacture «in which |. 
the value, of all. the 
materials used does not 
exceed 40% of the ex- 
worksn price of the 
product: 


Manufacture Lin which 
the value of ail the 
materials used does not 
exceed 40% of the ex- 
works price of - the. 
product i 


Manufacture in which 
the value of all the 
materials used does not 
exceed 40% of the ex- 
works price of the 


product . 


Manufacture in which 
the. value of all the 
materials used does not 
exceed 40% of the ex- 
works price of the 
product. 


provided their value does not - © 


exceed 20% of the ex-works 
price of the product 


n. 271 
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-HS heading No. 


ex 2902 


ex 7905 


2915 


1 


‘ their 


S pplemento ordinario 


‘Description of product — 


(2) 


© Acychic Aydrocarbons for use 


as power or heating fuels 


Cyclanes and cyclenes. (other. 
benzene, 
toluene, xylenes, for use as 


than azulenes), 
power or heating fuels 


Pel 


Metal alcoholates of alcohols 
«of this 


heading and 
ethanol 


Saturated 


their \ anhydrides, 


sulphonated, | nitrated 
nitrosated derivatives 


acyolic 
.monocarboxylic  acids and 
halides, 
‘ peroxides and peroxyacids; 
halogenated, 


GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale 


n. 271 


Working or processing carried out on RORSOGIARIR: materials 


that conters origmaring status 


Operations of refining and/or 


one or. more © specific 
process(es)' i 

or - 

Other operations in baie ali the 


materials used are classified 


within a heading other than that. 


of the product. However, 


| materials classified within the 


same heading may be used 
provided their value does mot 
exceed 50% of the ex-works 


price of the product 

Operations of refininpand/or 
one -or more» specific 
process(es) 

or 


Other operations in which all the 
materials used’ are classified 
within a headitg other than that 
of the \ product. 
materials| classified within the 
same \hèading may bhe used, 
provided their: value does not 
exceed 50% of the ex-wotks 
price of the product 


Mesniadiure from materials of 
. any headine, ineluding other 
materials of heading No 2905. 
However, metal aicoholates of 


this heading may be used, 


provided their value does not 


exceed 20% of the ex-works. 


price of the product 


Manufacture from materials of 
any heading. However, the 
value of ali the materials of 
headings Nos 2915 and 2916 


used may not exceed 20% of the: 


ex-works price of the produci 


‘ However, ‘ 


Manufacture in which 
the value of all the 
materials used does not 
exceed 40% of the ex- |' 


works price 


of the 
product. : 


Manufactere in which 


the value of all the 
materials used does not 
exceed 40% of the ex- 
works price of the 
product 


°° For the special conditions relating to “specific processes" see Introductory Notes 7.1 and 7.3 
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HS heading No. Deseription of preduci ‘ Working or processing camed out'on non-originating materials 
i _ . that confets originating status | 
nes: 2) _. (9) or = (4) 


ex 2932. - Internal ethers and their Manufacture from materials of Manufacture cin which 

halogenated, —sulphonated, any heading. However, the the value of all the 

nitrated or: mitrosated value of all the materials of materials used does not 

derivatives heading No 2909 used may not exceed.40%. of the ex 
exceed 20% of the èx-works. workst\price! of the 
price of the product n produst 


- Cyelio acetals and internal  Manufacture from materials of Marufacture PI which | 
- hemiacetals and their any heading the value of. all thel 
halogenated, —sulphonated, i materials used does not. 


‘ nitrated or nifrosated ; exceed 40% of the ex- 
derivatives À “\ works price of the 
i "4 product 
| 2933 ‘© Heterocyelie . compounds . Manufacture from maferials of Manufacture in which 
with nitrogen hetero-atom{s) any heading. .. However, the the. value of all the 
È only value of ‘all the \\ materials of materials used does not 


headings Nos (2932 and 2933 exceed 40% of the ax- 
used may notexcced 20% ofthe works price of the 


ex-works price of the product. product 
| 2934 |’. Nucleic acids and their salts; Manufacture from materials of Manufactire in whick 
other heterocyelie any leading. However, the the value of ali the 
compounds . value \of all the. materials ‘of materials used does not 


headings Nos 2932, 2933 and exceed 40% of the ex 
2934 used may not exceed 20% works price of thel 
of the ex-weorks price of the product 
product 


Manufacture in which all the 
‘ materials used are ciassified 
within a heading other than that 

l nou of the product. However, | 
| materials classified within the 
i same heading. may be used 
provided their value does not i 
exceed 20% of the ex-works 

| i AD price ofthe product i ; i 


ex Chapter:30 Pharmaceutical 


products; 
except for: L 


2 


2003 


S pplemento ordinario 


GAZZETTA UFFICIALE 


HS héeading No. 


‘ immunological 


Description of preduct 


2 


Human bloed; animal blood 
prepared for therapeutic 

prophylactic or diagnostico 
uses; antisera and other blood 
fractons and — modified 
© products, 

whether er not obtained by: 
means. of biotechnological 
processes; vaccines, toxins, 
culteres of micro-erganisms 
(excluding ‘© veasts} and 
similar products: 


- Products consisting of two 
or more constituents which . 
have been mixed together for‘ 
therapeutic or prophylactic 
uses or unmixed products for 
these uses, put up in 
measured doses or in forms 
or packings for retail sale 


- Other: 


_ human blood 


Workios or processing noi out on Leb PRERAARE materials’ 


«that confers originating status 


(3). or 


Serie generale 


(4) 


Manufacture ‘from matertals ‘of 
any heading, including) other 
materials of heading, No 3002. 
The materials of tits description 
may also be used. provided their 
value does not exceed 20% of 


the ex-works price. of the. 


product 


Manufacture from materials of 
any/ heading, including other 
materials of heading No 3002, 
The materials of this description 
may also be used, provided their 
value does not exceed 20% of 
the ex-works price of the 


‘product 


P animal biood prepared for 


therapeutic  or\ prophylactic 
uses 


Manufatture from materials of 
any bheading, including other 
materials of heading No 3002. 


The materials of this description - 


may also be used, provided their 


‘ value does not exbeed 20% of 


the ex-works price of the 
product 


n. 271 
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G 


HS beading No. Descriptien'of product 


S pplemento ordinario 


5 
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9) or 


| — bleod fractions other than 
antisera, haemoglobin, blood 
globulins and serum 
globulins 


- haemoglobin, blood ‘ 
. globulins and — serum 
globulins “a 


Manufacture from materials of 
any heading, including other 


materials of heading No 3002. - 


The materials of this description 
may also be used, provided their 
value does not exceed 20% of 


the ex-works price of the 


product 


Manufacture from. materials of + 


any heading, including other 


materials of heading No 3002.” 


The materials of this description 
may also be used, providedtheir 
value: does not exceed ‘20% of 
the. ex-works price, ‘of the 
product 


Manufacture from materials of 


any heading, including other. 
‘ materials/of heading No 3002. 


The materials of this description 
may also be used, provided their 
value \does not exceed 20% of 
the./ex-works price of the 
product "& A 


Serie generale 


Working or processing carried out on now-originating materials 
. that confers originating status. 


n. 271 
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HS heading No. Description of product ” . Working or. processing carried ouî pn non-originating siii 
o. CC. that confers Srnafiae status | | 
Gi 3 . la 


3003 and 3004 Medicaments . (excluding 
goods of heading No 3002, 
+ 3005 or 3606): 


- Obtained from amikacin of Manufacture in which all the 
heading No 2941 Ti . materials used are classified 
° within a heading other than that 
of the produci. However, © 
materials of heading No 3003 or iO 
3004 may be used provided their 
. value, taken together, does not 
‘exceed 20 % of the ex works 
price of the product 


— Manufacture in which: 
- Other ‘ |“ all the materials, used are e lii i 
classified within a‘beading other. = 
than that of thè product. i | 
Howevet, materials of. heading 
i i No 3003 or(3004 may be used * è 
(3 1 “n Ì i provided their value, taken.» da 
. i i together, does not excsed 20% (a Î 
FL. o i of the etworks price of the 
product, i 
- the valne of all the materials 
used does not exceed 50% ofthe 
ex-works price of the product 


ex Chapter31  Fertilisers; except for: Manvfacture in which ali the Manufacture in which 
materials used are ciassified the value of all the 
within a heading other than that materials used does not.! 
ù i of the ‘product. ‘However, exceed 40% of the ex-| 
materials classified within the - works price. of the 
same heading may be used product n I 
provided their value does not 
exceed 20% of the ex-works ©. i | 
© price of the product 


2 


2003 


_® 


ex 3105 


ex Chapter 32 


HS heading No. 


S pplemento ordinario 


Description of product 


2) 


Mineral or chemical 
fertilisers containing two or 
three of the  fertilising 
elements ‘ nitrogen, 
phosphorous and potassium; 
other fertilisers; soods of this 
Chapter, in tablets or similar 
forms or in packages of a 
gross weight not exceeding 
10 kg, except for: 

- sodium nitrate 

- calcium cyanamide 

- potassium sulphate 


- magnesium potassium: ° 


sii rtl 


Tanning or dyeing extracts; 


tannins and their derivatives; 
dyes, 
colouring matter;. paints and 


|. varnishes; putty and other 


ex 3201 


mastios; inks; except for: 


Tannins and their salts, 
ethers,  esters and other 
derivatives 


Colour lakes; prepafations as 


specified în Note 3 to this 
Chapter based\'on colour 
takes! 


piements ‘and other 


GAZZETTA UFFICIALE 


(3) ‘Or 


Working or processing carried cut on non-originating materials 
‘ that confers originating status 


Serie generale 


Manufacture in which: 
- all the materials used are 
classified within a heading other 
than that of the ‘product. 
However, materials classified 
within the same heading may be 


‘used provided their value does 


not exceed 20% of the ex-works 
price of the product, 
- the value of all the materials, 


used does not exceed 50% ofthe > 
_ex-works price of the product 


Manufacture in which all the 


materials used Care classified 
within a heading other than that 
of the product. . However, 


materials classified within the 


same hsading may be used 
provided\their value does not 
exceed (20% of the. ex-works 
price of the product 


Manufacture from tanning 
extracts of vegetable origin 


‘Manufacture Lin: which 


O) _ 


the value 6f\ali the 


‘materials used'does not 


exceed 40%'of the ex-. 
works _ price 
product 


Manufacture in which 
the value of all the 
materials used does not 
exceed 40% of the ex- 
works price of the 
product 


Manufaciore in which 
the value of all the 


‘- materials ‘used does not 


Manufacture from materials of 


any heading, except headings 


Nos 3203, 3204 and 3205. 
However, © materials from 
heading No 3205 may be used 
provided their value does not 


exceed 20% of the ex-works 


ice of the product 


exceed 40% of the ex- 
works price of the 
product 


Manufacture in which 
the. value of all the 
materials used does not 
exceed 40% of the ex- 
works price of the 
product 


of thel 


n. 271 


1 Notè3 to Chapter 32 says that these preparations are those of a kind used for colouring any 
material or used as ingredients in the manufecturing of colouring preparations, provided they 
are not classified in another heading in Chapter 32. 
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1 HS beading No. 
| (1) 


S pplemento ordinario 


Description of product 


ex Chapter 33. 


ex Chapter 34 


‘Essential oils (terpeneless or 


©. extracted 
‘ concentrates of essential coils 


‘enfleurage 


‘AQUEOUS 


Essential cils and resincids; 
perfumery, cosmetic or toilet 
preparations; except for: 


GAZZETTA UFFICIALE 


‘ Workiog or processing carried out on non-originating materials 


chat confers origivating status 
(3) OF 


Serie generale n. 271 


(4): 


@__ e) 


‘. of the ‘product. © 


Manufacture in which all the 


materials used are classified 


within a heading other than that 


materials classified within the 
same (headins may be used 


provided their value does not 
exceed 20% of the ex-works 


. price of the product 


net), including concietes and 
absolutes; . resinoids; - 
oleoresins; 


in fats, in fixed ils, in waxes 
or the like, obtained by 
ot maceration; 
terpenic by-products of. the 
deterpenation of essential 
coils; aqueous distillates and. 
solutions of 
essential oils 


Soap, organic surface-active 
agents, washing preparations, 
lubricating preparations, 
artificial  waxes, prepared 
waxes, polishing or scouting 
preparations, candies’ and 
similar articles, medelling 
pastes, "dental waxes" and 
dental preparations with a 


‘ basis of plaster, except for; 


Manufacture from materials of . 
- the .value of .all the 


any heading, including materials 


of a different "group"! Go \this 


heading. However, materials oî 
the same group may be used, 
provided their value, does not 
exceed 20% of0ihe ex-works 
price ofthe product‘ 


‘Manufacture in which all the 
materials used are classified. 


within a heading other than that 
of the product, However, 
materials classified within the 
same heading may be used 
provided their value does not 
exceed 20% of the cex-works 
price of the product 


However, 


Manufacture cin. which 
the value, of all thel 
inaterials used does not 
exceed.40% of the ex- 
works price of the 
produtt 


Manufacture in which 


materials used does not 
exceed 40% of the ex 
works price of thej' 
product sd 


Manufacture in whichi 
the value of all the 
materials used does not 
exceed 40% of the ex 
works price of the 
product È 


1 A "group" îs regarded as any part of the heading separated from the rest by a semi-colon. 
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HS headins No. 


13404. 


© bittminous 


S pplemento ordinario 


Description of product 


Q)_ 


Lubricating ‘preparations 
contamning petroleum oiis or 
oilg obtained from 
- minerals, 
provided they represent less 


“ than 70% by weight 


Artificial waxes and prepared 
Waxes: 


- With a basis of paraffin, 
petroleum waxes, waxes 
obtained from bituminous 


«minerals, slack wax or scale 


VAN 


- Other 


im GOL 


‘ materials i 
within a heading other than that 
However, - 


GAZZETTA UFFICIALE 


(3 


Operations of refinme and’or 
one oT more-, specific 


Other operations in which all the 


materials used are classified 
within a heading other than-that 
of the product. 


same heading may be used 


‘ provided their value does not) 


exceed 50% of the ex-Works 


.. price of the product 


Manufacture in \which all the 
usé@ )are classified 


.of the product. 
materiala\ classified within the 
same: heading may be used 
provided their value does not 
exceed 50% of the ex-works 
price ‘of the product. 


Manufactire from materials of 
any heading, except: | 


- hydrogenated oils having the” 


character of waxes of heading 


‘ No 1516; 


= Fatty acids not chemicaliy 
defined or 


However, - 
materials classified within the” 


industrial fatty, 


Serie generale 


‘ Working or processing carried om on TanoniaaoRe: materials 
that confers originatins status 


(4) 


Manufacture in which 
the value of all the 
materials used does not 
exceed 40% of the ex. ; 
works price of the 
produci 


alcohois having the character of. © 


waxes of heading No 3823; - 
- materials ofheadins No 3404 


However, these materials may 


be used provided their. value, 


does not exceed 20% of the ex- 
works price of the product 


! | For the special conditions relating to "specific processes" see Introductory Notes 7.1 and 7.3 
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2003 


{HS beading No. 


(1) 


S pplemento ordinario 


Description.of product. 


GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale 


Working or. processing carried out on nea materials 


that confers originating status i 
{3} or 


IO. 


ex Chapter 35 


| 3508 


ex 3507 


Chapter 36 


‘modified starches; 


.- products; 


2 


substances; 
glues; 


Albuminoidal 


enzymes; except for: 


Manufacture in which. all the. 


materials used. are classified 
within a heading other than that 
of the. product. However, 


‘materials classified within the 
. same heading may be used 


* Dextrins and other modified 
— starches | 
- pregelatinised or esterified 


{for example, 


starchesì; glues based on 
starches, or on dextrins or 
other modified starches: 
È Starch ethers and esters 

» Other. 

Prepared enzymes not 
elsewhere specified’ cr 
inciuded i 


pyrotechnic. 
matches; 
certain 


Explosives: 


pyrophorit > alloys; 


combustibile preparations: 


provided their value does not 


Manufacture: a which 
the value of all thel 
materials, used does not 


«exceed 40% of the ex- 


exceed 20% of the ex-works -È 


price of the product 


Manufacture from \materials of 
any . heading, including other 
materials of headiag No 3505 


+ Manufacture from materials of 


any/heading, except those of 
heading No 1108 


Manufacture in which.the value 
of all the materials used does not 
exceed 509% of the ex-works 
price of the product - - 


Mapufacture In which all the 


materials used are classified 


‘within a heading other than that. 


of the produci. However, 
materials classified within the 
same heading may be used 
provided their value does not 


‘exceed 20% of the ex-works 


rice of che product 


works. \price of the 
. product Pi 
Manufacture in which 


the value of all the 
materials used does not 
exceed 40% of the ex- 
works price of. the 


‘ product 


Manufaciue in whick 
the value of all thel 
materials used does not 
exceed 40% of the cx- 
works price of the 
product: i 


Manufacture in which 
the value of all'the 
materials used does not 
exceed 40% of the ex 
works. price of the 
product 


n. 271 
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HS headine No. 


(d 


ex Chapter 37 


3701 


3702 


in the 


S pplemento ordinario 


Description of product — 


2) 


GAZZETTA UFFICIALE 


that confers originating status 
| } or 


Working or processing carried cut on no 


Serie generale 


m-originaring materials 


10) 


. Photographic . 0 
cinematographic . goods; 
excepi for: 


of the product. 


Manufacture in which all the 
materials used .are ciassifted 
within a heading other than that 


. materials classified within the 
same heading may. be used 


provided their value does not 


‘exceed 20% of ‘ihe ex-works 


Photographic plates and film. 
in the flat, sensitised, 
unexposed, of any material 
other than paper, paperboard. 
or textiles; instant print film 
flat, sensitised, 
unexposed, whether or not tn - 


- packs: 


< » Tustant print film for colour 


photography, in packs 


- Other 


price of the product 


Manufacture \ in «hic all the 


. materials/ used are classified 


within a leading other than 


heading. Nos. 3701 er «3702: 


However, materials from 
heading No 3702 may be used 
provided their value does not 
exceed 30% of the ex-works 
price of the product 


Manufacture in which all the 


materials used are classified 
within a heading other than 
heading No 3701 or 3702. 
However, materiais from 


. heading Nos 3701 and 3702 


Photographic film in rolls, 
sensitised, unexposed, of any 


‘material other than paper, 


paperboard or textiles: 
instant print film in rolls, 
sensitised, unexposed 


may be used provided their 
value taken together, does not 
exceed 20% of the ex-works 
price ofthe product 


Manpfacture in which all the 
materials 
within a heading other than 
heading Nos 3701 ar 3702 


‘ However,, 


“product - 


used are classifed- 


Manufacture a which 
the value, of, ali the 
mtiateriais used does not 


exceed 40% ‘of the ex- }. 
of the 


works \price 
product 


Manufacture in which 
the value of all the 
materials used does not 
exceed 40% of the ex- 
works price of. the 


Manufacture in which 
the value of all the 


materials used does not 


exceed 40% of the ex- 
works price of the 
product 0 


Manufacture in which 
the value of all the 
materials used does not 
exceed 40% of the ex- 
works price of the 


. product 


n. 271 


i 
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HS heading No. 


S pplemento ordinario 


Description of product 


GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale n. 271 


Warking or processing carried out on non-originating materials | 


that confers originating status 


1) 


ex 3801 


ex 3803 


ex 3805 


.Photagraphie 


. textiles, . 
developed 


ex Chapter 38. 


plates, fim 
. paperboard and 
‘exposed but not 


paper, 


Miscellaneous. chemical’ 
products; except for: 


Udi 


Manufacture in which all: the 
materials used are classified 
within a heading other than 
heading Nos 3701 t0 3704 


Mamifacture in which all the 
materials ‘used are classified 
within a heading.other than that 
6f the product. However, 


materials classified withim the 
‘same headmg may be, used 


‘provided their value does not - 
exceed 20% of the ex works. A 


. price of the product 


- ’‘Colloidal 


graphite in 
suspension in vil and semi 
colloidal graphite; 
carbonaceous — pastes for 
‘electrodes 


- Graphite in paste form, 


being a mixture of more than 
30% by weight of graphite 
with minerali coils. 


Refined tall vil. 


Spirits of sulphate turpeatine, 


purified 


“ Manufacture in0which the vaiue 


of all the materials used does not 
exceed 50% of the ex-works, 
price of thè product 


Manufacture in which the value 
of' all the materials of heading 
No 3403 used does not exceed 
20% of the eX-WOrks price of the 
product 


Refining of crude tall pil 


Purification hy distillation or 
refining of raw spirits of 
sulphate turpentine 


+ Manufacture im which 


Mheé value of all the 


«works price 


the value of ‘all the |' 
materials used does not 
exceed 40% of the ex 
works" price of the . 
produet/ 


Manufacture in which. 


materials used does not 
exceed 40% of the ex- |. 
works price of the 

product. “e i 


Manufacture: in which 
the value of ali the 
materials used does not 
exceed 40% of the ex- 
works price of the 
produci 

Manufaciure in which 
the value of all the. 
materials used does nat 
exceed 40% of the ex- 
‘of the 


product 


Mamifaciure in which 
the - value of all thei 
materials: used does not 
excsed 40% of the ex- 
works price of thei. 
product 


2 
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Ù 


2003 


TES heading No. 
ESE . © Ester gums i 


ex 3807 


3808 


3810 


S pplemento ordinario 


Description oi produet 


ae 


Insecticides, 


GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale n. 271 


Working or processing carried out. on non- originenng mnateniale 
| that confers originating status 


Wood pitch (wood tar pitch) 


rodenticitdes, 
fungicides, herbicides, anti- | 
sprouting products and plant- 
growth regulators, 
disinfectants. and similar. 
producis, put up n forms or 
packings for retail sale or as 
preparations or articles (for 
example, sulphur-treated 
bands, wicks and candies, 
and flv-papers) 


Finishing agents, dye carriers 
to accelerate the dyeing of 
fixing of dyestuffs and other 
products. and preparations. 
{for example, dressings-and 
mordants), of a kind used in 
fhe-textile, paper; leather or 
like industries, not elsewhere 


specified or inclided | 
Pickling | preparations for 
metal surfaces; fluxes and 


- other auxiliary  preparations 
‘for 


soldering, brazing or 
weldine; soldering, brazing 
or-welding powders and’ 
pastes consistitg of metal 
and other materials; 
preparations of a kind used 
as cores or coatines for 
welding electrodes or rods | 


Manufacture from resin acids 


© Manufecture în which 
‘the value. of, all the 


.. materials, used.does not 


Distillation of wood tar 


Manufacture in which the value 
of'all the materials used does not 
exceed 50% of(the ex-works 
price of tire products 


Manufacture.in which the value 


df all the materials used does nof 


exceed 50% of the ex-works” 


price of the products 


i Manufacmre in which the value 


of all the materials used does not 
exceed 59% of the ex-works 
price of the products 


| \the value of all the 


exceed 40% of the ex- 
works \price of the 
product o 


Manufacture in which! 


materials used does not 
exceed 40% of the ex 
works price of the 
product 


2 2003 S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE Serie generale n. 271 


HS beading No. 


- Working or processing carried out or MoRrorziaHne materials 


Description of product 


© 


that confers originating status 
3) ot. 


11) 


3812 


3313 


3814 


38180 


‘Anti-knock 


petroleura 


| included; 
| preparatlons 


specified, ’ or 


gasoline) or for other liquids 
used for the same iui 
as mineral coils: 


“a Prepared . additives “for 


lubricating  cll,- containine 
coils. or coils 
obtained from . bituminous 


minerals 


- Other 


Prepared rubber accelerators: 
compound plasticizers for 
rubber or  plastics, not 
elsewhere specified or 
. anti-oxidiziag 

and other 
compound stabilizers “ 
rubber or plasties 


Preparate and charges for 
fire-extinguishers;*, charged 
fire-extinguishing erenades 


Organic composite solvents 
and thinners, not sisewhere 
inchided; 
prepared paint or  vanisk 


TE”MOVETS 


Chemical elements doped for 


use in electronics, in the form 


of dises, wafers or similar 
forms; chemical compounds 
doped for use in elecironics 


preparations, 


oxidation inbibitors, sum 
inbibitors, viscosity 
.improvers, | anti-corrosive 
preparations and other. 
. prepared additives, for 
mineral  cils' (including 


Manufacture ia which the value 
of all the materials of heading 


No 3811 used does not\exceed 


50% of the ex-works price of the 
product | 


. Manufacture inGvhich the value 


of all the materials used does not 
exceed 50%. of the ex-works 
price of the praduct 


Manufacture in which the value 
of ali the materials used does not 
exceed 50% of the ex-works 

price of the product i 


Manufacture in which the value 
of all the materials used does not 
exceed 50% of the ex-works 
price of the product | 


Manufacture in'which the value 
of all the materials used does not 
exceed: 50% of tle ex-works 


‘price of the product 


Manufacture in which the value 
of all the materials used does not 
exceed 50% of the ex-works 
price of the product 


2 


2003 


| 3819 i Hydraulic brake fluids and Manofactere in which the value 
other. prepared liquids for ofallthe materials used does not 


3820 


3823 


3824 


HS heading No. | Description'of product 


3822. 


S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE 


that confers originating status. 
(3 i or 


(1) 


__ 


Working or processing carried cut on non-orisinatine mate 


hydraulic transmission, mot exceed 50% of the ex-works 
containing or containing less price of the product. 

than 70% by weight of 

petroleum coils or coils 

obtained from bituminous 

. minerals: ° 


Anti-freezing preparations Manufacture in which the valué 
‘and prepared de-icing fluilds of allthe materials used does not 


exceed. 50% of the ex-works o 


price of the product 
Diagnostic or laboratory  Manufacture in which the value 


prepared © diagnostit or exceed 50% of/the ex-works 
laboratory reagents, whether price of the product 

or not on a backing, other 

than those of heading No. 
3002 or 3006 


Industrial monocarboxylic 
fatty acids; acid oils from 
refining; industrial’ fatty 
alcohois. 


- Industrial monocarboxylie \Manufacture in which all the 

fatty acids, acid oils from) materials used ‘are. classified 

refining within a heading cther than that 
of the product 


- Industrial fatty alcohois © —Manufacture from materials of 
"a any .heading inciuding other 
-materials of heading No. 3823 


Prepared binders for foundry 
moulds or, cores; chemical - 
products, and preparations of 
the /chemical or allied 
. industriès (including those 
consisting of mixtures of 
natural products), not 
elsewhere specified or 
included; residual products 
of the chemical! or allied 
industries, ‘not elsewhere 
‘ specified or included: 


reagents on a backing and ofallthe materials used does not © - 


Serie generale n. 271 


rials 


(4) 


2 


2003 


HS heading No. 


Rom 


S pplemento ordinario 


Description of product 


(2) 


The SORGE of this 
leda 


Prepared binders for foundry 
mouids or cores based on 
naturai resinous Lisi 


| Naphthenic acids, their water 
‘insolubile  salts and their 


estiers 


Sorbitol other than that of 


heading No 2905. i 
Petroleum - sulphonates, 
excluding — petroleum 


_ sulphonates of alkali metals, 
of ammonium or of 


ethanolamines; thiophenated 
sulphonie acids of coils 
obtained from bituminous 
minerals, and their saits 

Jon exchangers 

Getters for vacuum tubes 


Alkaline iron oxide for the 
purification of gas 


Ammoniacal gas liquors ‘and 


‘ spent oxide produced in coal 


ges purification 
Sulphonaphthenic acids, their 
water insoluble salts and 
their esters 


Fusel oil ànd Dippet's oil 


Mixtures” of salts having 
different anions 


Copying pastes with a basis 
of gelatin, whether or not on 
a paper or textile backing 


= Other 


GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale 


n. 271 


Workiag or processing carried out on non-0riginating materials 


‘that confers originaung starus 
Sì - or 


Manufacture in which all the. 
“materials used are classified. 


wirhm a heading other than that 
of the produci. However, 
‘ materials ciassified within the 
same heading. may be used 
provided their value does. riot 


exceed 20% of the ex-works” 


price of the product 


Manufacture in which the value 
.of ali the materiais used does not 
exceed 50% of the ex-works 
. price of the producer 


Manufacture Lin which 


the value Of \all the 
materials used does not 


exceed 40% of the ex- | 
works- price « of the- 


produet) 


2 


3901 to 3915 


2003 


HS heading No. 


ex 3907 


3912 


‘ derivatives, 


S pplemento ordinario 


Description of product 


@)_ 


GAZZETTA UFFICIALE 


Werking or processing carried out on non-originaring materials | 


that confers originarine status 
G n 


Plasties in primary forms, 


| waste, parings and scrap, of 


plastic; except for heading | 
Nos ex 3907 and 3912 for 
which the rules are set cut 
below: = 

- Ò Addition 
homopolymerization 


‘products in. which a single 


monomer contributes more 


. than 99% by weight to the 


total polymer content 


- Other 


-. Copolymer, made from 
polycarbonate and 
‘acrylonitrile-butadiene- 
styrene copolymer (ABS) 


- Polyester 


Cellulòse, and its chemical 
not elsewhere 
specified or included, in 
primary forms 


Manufacture in which; 

- the value of all the materials 
used does not exceed 50% of the 
ex-works price of the product: 

- the value of any materials Of 
Chapter 39 used does not exceed 
20% of the ex-works price ofthe 
product! | se 


Manufacturé in which the value 


of the materials of Chapter 39 
used does not exceed 20% ofthe 


ex-works priceof the product! 


Manufactore in which all the 


materials used are classified 
‘ within a\heading other than that — 
However, 


of the" product. 
materials classified wirhin the 


same heading may be used” 


provided their value does not 
exceed 50% of the ex-works 


price of the product! 


Manufacture in which the value 


of any materials of Chapter 39. 


used does not exceed 20% of the 
ex-works price of the product 
and/or manufachire - from 


polycarbonate of tetrabromo-. 


(bisphenol A) 


Wnfaciun in which the vale 


of any materials. ciassified in the 


same heading as the product 
does not exceed 20% of the ex- 
works price of the product 


Manufacture 


Serie generale 


(4 


n. 271 


the \value cf all the 
materials used does not 


‘&xceed 25% of the ex- 


in which] 


works. price of thel 


product 


Manufacture in which 
the value of all the 
materials used does not 
exceed 25% of the ex- 
works price of the 
produci i 


® Tnthe case of the products composed of materials classified within both heading Nos. 3901 
to 3906, on the one hand, and within heading Nos. 3907 to 3911, on the other hand, this i 
restrietion only applies to that group of materials which predominates by weight in the product. 


2 


2003 


‘| HS heading No. 


| AD. 


S pplemento ordinario 


Description of product 


3916 to 392] 


Semi-manufactures - and 
articles of plastics; except for 


GAZZETTA UFFICIALE 


that confers originaring status 
(3) “or. 


. headings Nos ex 3916, ex 


3917, ex 3920 and ex 3921, 
for which tlie rules are setout ., 


. below: 


- Flat products, furtber 
worked than only surface- 
worked or cui into forms 
other than rectangular 
{including square); other 
products, further worked than 


. only surface-worked 


> Die 


- Di Addition 
homopolymerization 
products in which a single 
monomer contributes. more 
than 99% by weight to the 
total polymer content 


— Other 


ex 3916 and Profileshapesandiubes 


ex 3917 


‘ Manufacture in which the value 
of any materials of Chapter 39 
used does not exceed 50% of the 
ex-works price of the product 


Manufacture indxhich: 
- the value ofall the materials 


used does not exceed 50% of the . 
« exceed 25% of the ex- 


ex-works price of the product; 

: the value'of any materials of 
‘ Chaptèr.39 used does not exceed 

20% pf fhe ex-works price of the 
product! 


Manufacture in which the wie 
of any materials of Chapter 39 
used does not exceed 20% of the 


ex-works price of the product! 


Manufacture in which: 

- ‘the value of all the materials 
used does not esceed 50% of the 
ex-works price of the product; 

- the value of any materials 
classified within the same 
headng as the product does not 
exceed 70% of the ex-works 
price of the product 


Serie generale 


Working or processing carried out on non-originating materials 


n 


Manùfacture im which 


thé value. of all the 
materials used does net |. 


exceed 25% of the ex. | 
works price. of the. 
— product 


Manufacture in which 
the value of all the 
materials used does not 


works: price. 


of the 
product sn | 


Manufacture in | which 


the value .of all the 


materials used does not 
exceed 25% of the ex- 


‘works price of the 


product 
Manufacture in which 
the value of all the 
materials used does not 
exceed 25% of the ex- 
works ‘price of the 
product. i 


| Th the case of the products composed of materials classified within both heading Nos, 3901 


to 3906, on the one hand, and within heading Nos. 3907 to 3911, on the other hand, this 
restriction only applies to that group of materials which predominates by weight in the product. 


4 


n. 271 
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HS heading No. 


S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE 


Description ofproduct 
| that confers originatine status‘ 


Serie generale 


Working or processing camied out on non-originating materials 


n. 271 


| ida (2) N 3) or 4 
ex 3920 - fonomer sheet or film .Manufacture from Manafacture A4n\ which 
thermoplastie partial salt sinich fhe value of all the |- 
is a copolymer of ethyiene and materials used does not | 
metacrylio acxi partiy ‘exceed 25% of the ex- 
. neutralized | with metal ions, works_\price of the 
‘mainly zinc and sodium . produot) | 
- Sheets of regenerated  Manufaciure in which the value 
È cellulose, polyamides or of any materials classified in the 
i polyethyiene .same heading as the product 
does not exceed 20% of the ex-) 
works price of the product È 
ex 3921 Foils of plastic, metallized ——Manufacture. from ‘ highiy Manufacture in which 
° ‘transparent polyester folls)with i the. value of all the 
thickness of less ss than 23 micron! materials used does not | 
: exceed 25% of the ex- 
works price of the 
product 
i 3922 to 3926 Articles of plastics Manufacture in which the value 
of all the,materials used does not 
‘exceed 50% of the ex-works 
price of the product 
ex Chapter 40 Rubber and articles dere Marnufacture in- which all the 
except for: materials used are classified 
within a heading other than that 
of the product 
ex 4001 Laminated slabs of. Corépe  Lamination ‘of sheets of natural 
rubber for shoes rubber 
4005 Compounded rubber, Manufacture in which the value 
‘unvulcanised, \in primary of all the materials used, except 
forms or in plates, sheets or’ natural rubber, does not exceed 
strip .50% of the ex-works price of the 
i product 
4012 . Retreaded or used prewmatic 


i 


tyres(\of' rubber; solid. or 
cushion tyres, 
interchangeable tyre  treads 
‘andtyre flaps, of rubber: 


The following foils shall be considered as highly transparent: foils, the optical dimming of 


which - measured FO to ASTM-D 1003-16 by Gardner Hazemeter (i.e. Hazefactor) - is 
less than 2 percent.. 


2 


ex Chapter 4] 


2003 S pplemento ordinario 


HS heading No. 


A 


Description of product‘ 


- Retreaded pneumatie, solid 
or cushion tyres, of rubber 


- Other 


Articles of hard rubber 


ex 40170 


Raw hides and skins (other. 
than ‘furskins) and leather, 
except for: 


Raw skins of sheep or lambs.: 
without wool or 


ex 4102 


hair or 
of 


Leather, without 
wool, other than leather 
heading Nos 4108 or 4109 


4104 to 4107 


4109 Patent leather Land patent 
laminated leather, metallized 


leather 


Articles of leather; saddiery 
and harness; travel \e00ds, 
handbags: and” similar 
containers: articlesof animal 
gut (other than, silk worm 


t) 


i Chapter 42 


ex Chapter 43 Furskins and’ artificial fur; 
+ manufactureS thereof; except 

for: 
ex 4302 Tanned or dressed furskins, 


assembled: 


- Pilates, crosses and similar 
forms 


‘ withio a heading other thai that 


«within aheading other than that 1 


è exceed 50% of the ex-works 
price of the product i 


Manufacture in which all the 


to cutting and assembly of non- 


GAZZETTA UFFICIALE Serie generale n. 271 


Working or processing carried out on non-originating material 
that confers originating status 


Retreading of used tyres 


Manufacture from materials of 
any heading, except those of 
heading Nos 4011 or 4012 i 


Manufacture from hard rubber .. 


Manufacture in which all the 
materials used ‘are classified 


of the product - 


Removal of wool from Sheep or- 
lamb skins, with woobon | 


Retanning of pretanned leather 
of 

Manufacture in which all the 
materials/\uséd are classified 


of the product i 
Manufacture from leather of 


heading Nos 4104 to 4107 
provided its value does not 


materials used are classified 
within a beading other than that. 
of the product 


Manufacture in which ail the 
materials used are classified 
within a heading other than that 

of the product 


Bleaching or dveing, in addition 


assembled tanned or dressed 
furskins 


2 


2003 S pplemento ordinario 


HS heading No... Description'of product 


I ® 


GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale 


n. 271 


Working or processing carried out on non-originaing, materiale | 


that confers prigiaatine status 


from non- 


Manufactare 


‘ assembled, tanned or dressed ‘ 


- furskins 


4303 | Articles of apparel, clothing 
PI accessories and other articles 


of furskin 


Tex Chapter 44 Wood and articles of wood: 


‘wood charcoal; except for: 


cx 4403 i Wood roughly squared 


ex 4407 Wood saw or chippéd 
* lengthwise, sliced .or peeled, 
of a thickness exceeding 6 
mm, pianed, sanded or 
finger-jointed: 


ex 4408 Veneer sheets and sheets for 
i plywood, of a thickness not 
.exceeding 6 mm, spliced, and 
other wood sawn lensthwisé, 
sliced or peeted of a 
thickness not exceeding \6 
mmm, planed, sandéd Vor 
finger-jointed \Y 


ex 4409 Wood | continuousiy shaped 
along any. of its edges or 
faces, whetheror not planed, 


sanded or finser-jointed: 
» Sandedor finger-jointed” 
- Beadings and mouldings” 
ex 4410t0 Beadings and mouldings, 
ex 4413 including moulded  skirting 
and other moufded boards 
ex 4415 Packing cases, boxes, crates, 


drums and similar packings, 
of wood 


Manufacture from non- 
assembled tanned er dressed 


‘furskins of heading No 4302 


Manufacture in which all the \ 


materials: used’ are classified 
within a heading other fhau,that 
of the produet i 


Manufacture. from wood in the 
rough, whether or not \stripped 


of its bark or merèly roughed 


down 


Planing, samding or finger 


jointing 


Splicing, planing, sanding or 
finger-jointing 


Sanding or finger-jcinting 
Beading or moulding 


Beading or moulding 


Manufacture from boards not 


cut to size 


2 2003 S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE Serie generale n. 271 


HS heading No: © Description of product. —‘’. Working or processing carried cut on DOPOD ‘materials 


si that confers originating status 
2 3 


;i ex 4416 Casks, barrels, vats, tubs and Manufaciare from riven staves, 
other coopers' products and not further worked than sawn on: 


parts thereof, of wood . the fwo principal surfaces 
i ex 4418 - . Builders' Jjoinery and Manufacture in which all the 


‘carpentry of wood materials used are. classified. 
i within a heading other than that 
of .the product. © However, 
cellular wood: panels; shingles 
and shskes may be used 


- Beadings and mouldings — Beading or moulding 


ex 4421 Match splints; wooden pegs Manufacnre from wood Of any 
or pins for footwear © heading except drawn Wood of 


heading No 4409 


ex Chapter 45 Cork and articles of cork;- Manufacture in\which all the 


except for: . materials ‘used: are classified 
within a heading other than that 
of the product 
4503 . Articles of-natural cork i Manufactiife from cork of © 
. heading No 4501” o 


Manufactures of straw, of Manufacture in which all the 
esparto er of other plaiting, materials used are classified © 
materials: basketware - and \within a heading other than that 
wickerwork of the product 


Chapter 46 


L) 


Pulp of wood or of other Manufacture in which all the 
fibrous céllulosic «material; materials used are classified 
recovered (waste and-scrap) within a heading other than that 
paper or paperboard of the product. 


Chapter 47 


Paper. and \paperboard; Wanificioe la waldi all e 
articles of paper pulp, of’ materials used are classified 
paper er\.of paperboard; within a heading other than that 
‘ except for: of the product 


ex Chapter 48 


ex 4811 ‘ Papehand paperboard, ruled, Manufacture from paper-making 
fined'or squared only . materials of Chapter 47 
LI 


2 


2003 S pplemento ordinario 
HS heading No.  Description'of product 
1) (2) 
Carbon paper, sel -cOpy 


DE 


4817 


ex 4618 


4 ex 4819 


ex 4820 


| ex 4823 


ex Chapter 49 


of paper, 


paper and other copying or 
transfer papers (other than 


those of heading No 4809), 


duplicator stencils and offset 
piates, of paper, whether or 
not put up in boxes 


Envelopes, letter cards, plain 
postcards di and 
correspondence cards, of 


paper or paperboard: boxes, 


‘. pouches, wallets and writing 


compendiums, of paper or 


paperboard, containing an 
assortiment of. © paper 
| stationery 


Toilet paper 


Cartons, boxes, cases, bags 
and other packing containers, 
paperboard, 
cellulose wadding or webs of 
callulose fibres 


GAZZETTA UFFICIALE 


that confers orizinatng status 
(3) or 


Manufacture from paper-making 
materials of Chapter 47 


Manufacturing în which: 

- all ihe materials used are 
classified within a heading other 
than that of the product; _‘ 

- the value of all the materials 
used does not excsed 50% of the 
ex-works price of the product 


| Manufacture ffom paper-makine 


materials of Chapter 47 


Manufacturé in which: 


‘ » all the materials used are 
classified within a heading other | 


thanthat of the product; 
- the value Of all thè materials 


used does not exceed 30% of the 


Letter pads © 


Other paper, paperboard, 
celluiose waddinge and webs 
of cellutose fibres, cut to size 
or shape 


. Printed books, newspapers, 


pictures, and other products 
of the printing  industy 
manuscripts, tvpescripts and 
plans; except for: 


ex-works price of the product 

Manefactore in which the value 
of all the materials used does not 
exceed 50% 
price of the product 


- Manufacture from paper-making 
‘ materials of Chapter 47 


Manufacture in which ali the 
materials used are classified 


within a heading other too that © 


of the product 


Wai or processing carried out on non-originating. materials 


of the ex-works.. 


Serie generale n. 271 


4) 


2 


2003 


i 4910 


HS heading No. 


à {1} ° 


“ postcards; 


- Calendars 


S pplemento ordinario 


Description of product — 


Q_ 


‘iMustrated 
printed. cards 
bearing personal greetings,” 


Printed or 


- Messages or announceements, 


whether or not illustrated, 
with or without envelopes or 
trimmings 


Calendars of any kind. 
printed, including calendar 
blocks: 

:s of the 
“perpetual” type or with 
replaceable blocks mounted 


on bases other than paper or 
paperboard | 


+ Other - 


8) . or 


GAZZETTA UFFICIALE 


that confers originating status 


Serie generale 


Working or processing carried cut on non-originating materials | 


{4} 


Manufacture from materials not . 
classified ‘within heading. Nos 
4909 or 491] 


Manufactore in which: 


-- all the materials used are 
classified within a heading other 


than that of the produet; 

- the value of ali\the materials 
used does;not exceed 50% ofthe 
ex-works priceof the product 


«- or 4911 | 


ex 5003 


5004 
5006 


to 


ex Chapter 50 


(1,1 


Silk; except for: 


Silk waste (includins 
cocoons = unsuitable « for 
reeling, yarn wasté)_ànd 
garnetted stock), catded or 
combed 


Silk yam and yam spun from 


‘ silk waste 


Mantfacture in which all the. 


materials used are classified 
within a heading other than that 
of the product 


Carding or combing of silk 


wasie 


Manufacture from! : . 

- raw silk or silk waste carded 
or combed or otherwise 
prepared for spinning, 

- other natural fibres not carded 
or combed or otherwise 
prepared for spinning, i 


- chemicai materials or textile 


pulp, or. 
- paper-making materials 


. Manufacture from materials. not. 
| classified in 0 Nos 4909 


n. 271 


For special conditions relating to Foo made of a mixture iui textile materials, see 
| Iptroductory Note 5. 


2 


2003 S pplemento ordinario 


HS heading Na. Description of product — 


Woven Sea of silk or of 
- silk waste: 


‘. - Incorporating rubber thread 


- Other 


GAZZETTA UFFICIALE 


3) or 


Manufacture from single vaml 
Manufacture from 1 


» Coir yamn,' 
- natural fibres, 


-  mam-made staple fibres not 


.  carded or combed or ciherwise 


prepared for spinning, 


- chemical materials or ‘redtile 


pulp, or 


- paper 


or 

Printing accompattieà by at least 
two preparatory \or finishing 
operations (such’ as scotring, 
bleaching,,' mercerizing, heat 
setttag, ‘raising, calendering, 
shrink resistance processing, 


permanent finishine, decatizing, 
impregnating, mending and 


burliag) where the value of the 
unprifted fabric used does not 


axceed 47,5% of the ex-works 


> price of the product 


ex Chapter S1 Wool, fine or coarse animal 
* hairn horsehair varm-and 


woven fabric; except for: 


4 5106t0 5110 Yarn_.of wooh.of fine or 
coarse animal) har or of 
horsehair 


Manulachne in which all the 


materiais used are classified 
within a heading other than that. 


ofthe product. 


Manufacture from]; — 
- raw silk or silk waste carded 
er combed or otherwise 


prepared for spinning, 


! For special conditions relating to products made of a mixture of textile materials, see 


Introductory Note 3. 


- natural fibres not carded or 


combed or otherwise prepared 


for spinning, 

- chemical maserials or iextile 
pulp, or 

- paper-making materials 


Serie generale 


Working or processiag carried out on bacia materials 
. that confers originating status 


@)_ 


n. 271 


2 


2003 S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE Serie generale n. 271 
| HS heading No. Description of product Working or processing carried out ori non-originating materiale 


(1) 


N 


S111 to 5113 


ex Chapter:52 Cotton; except for: 


2) 


| Woven fabrics ‘of wool, of 
| fine or coarse animal hair or 
of horsehair: 


- Incorpotating rubber thread 


| I Other 


‘ - .man-made staple fibres not 
carded or combed or otherwise 


that confers originating status — 
(3) ; or 


Manufacture from ‘single varn da 
Manufacture from !: 


- coir yara, . 
- natural fibres, 


| prepared for spinning, 


- chemical materials or textile 
pulp, or 
- paper 


OI 


Printing accompanied: by at least 
two preparatory or finishing 


‘operations \(such as scouring, 


bleaching, mercerizing, heat 
setting, raising, calendering, 


‘. shrink resistance processing, 


Introductory Note 5. 


permanent finishing, decatizing, 
impregnating, "mending and 


burling) where the value of the 
unprinted fabric used does not 


exceed 47,5% of the. one 
price of the product 


materials used are classified 
within a heading other than that 
of the product 


Manufacture in which all the 


_@4) 


For special conditions relaing to products made oî a mixture of textile materials, see 


2003 S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE Serie generale n. 271 


HS beading No. Description of product TI Working or processing carried out on nom- originating materials 
‘ that confers originating status i i 
3) — or Men (4) 


1) ©. 


5204 to 5207. Yarn and thread of cotton Moanufacture froml: 

cu, - raw silk or silk waste carded 
‘or ‘combed. or otherwise 
prepared for spinning,. 
- natural fibres not carded or 
combed or otherwise prepared 
for spinning, 
- chemical Mariedab or textile A 
pulp, or 
- REPerRARRE mbe 


5208 to 5212 Woven fabrics of cotton: 


- Incorporating rubber thread Manufacture from single ya! 
- Other | Manufacture froml: 


- Col yarm, 

- = natural fibres, 
-  man-made staple fibres not 
carded or/combed or otherwise 
prepared \for spinning, 

« - chemical materials or textile 
pulp, or 
- paper, 


OT 


Printing accompanied by at least 
two preparatory. or finishing 
operations (such as scouring, 
bleaching, mercerizing, heat 
setting, raising, calendering, 
sbrink resistance processing, 
permanent finishing, decatizing, 
impregnating, mending and 
burling) where the value of the 
unprinted fabric used does not 
exceed 47.5% of the ex-works 
price of the product 


1. For special conditions relating to products made of a mixture of textile materials, see 
| Introductory Note 5. 


2 


2003 


S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE Serie generale 


Description of product Working or processing camed out 04 non-riginadne materials 


that confers ociginsting SALUS 


. Other vegetable textile. Manufacture in which'all the 
- fibres; paper yara and woven materials: used \are classified 
fabries of paper yam; SE within a beading other than that 
for: of the RENDE 


5306 to 5308 Yam of other Vomenibie Manufacture som: 
textile fibres; paper yarn - raw silk or silk waste carded 
i Palla or combed or otherwise 
prepared for spinning, . . 
- natural fibres not carded or 
combed. or otherwise prepared 
for spinning, - 
- chemical materials or textile 
pulp, or ° 
- paper-making materials 
5309 to S311  Woven fabrics- of. other i i 
vepetable textile  fibres; 
woven fabrics of paper yam: 


‘ + Incorporating rubber thread Manufacture from single yarn! 


<> Other Mafufacture from: 
+ tolr yer, 

- nattral fibres; | 
+ man-made staple fibres not 
carded.or’tombed or otherwise 
prepared for spinning, 
- chemical materials or textile 
pulp, or 

"paper. 


| For Special conditions relating to products made of a mixiure of textile materials, sec 
‘Introductory Note 5. i 


n. 271 


2 2003 S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE Serie generale n. 271 


HS heading No. Description of.product Working or processing cain au an nonrignannE materiale 
se È har confers originating starts” 


l'i VS 


Printing accompanisd by at least 
two preparatory or ‘finishing 
‘ operations (such as scouriug, 
bieaching, mercerizine, . heat 
- setting, raising, calenderiug, i 
sbrink resistance processing, 
permanent finishing, decatizine, 
impregnating,  mending and 
burling) where the value of the 
unprinted fabric used does not 
excusd 47,5% of the ex-works 

price sai i 


5401 to 5406 Manifacture  froml: 
thread 125 - raw silk or silk waste carded 
"0 or combed or Qqtherwise 
prepared for spinning, 
-  naturai fibres not carded or 
- combed or otherwise prepared 
for spinning, 
--. chemical materials or textile. . 
piuip, or i 
2: | paper-mAking materials 


5407 and 5408 Woven fabrics of man-made 
filament var: 


- lncorporating rubber thread  Manufacture from single yarn! 


- Other . Manufacture from}: 
- coiryam, 
- narural fibres, 
-  man-made stapie fibres not 
carded-or combed or cihervrise 
prepared for spinning, 
- chemical materials or textile 
pulp, ar 
> paper 


O For special conditions relating to Lai made of a mixture of textile materia, see’ 
Introductory Note 3. 1 l 


2 


2003 


5501 to 5507 | Man-made staple fibres'. 


S pplemento ordinario 


HS lcadine No: . Description of product 


GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale 


Working or processing carica pur Da ca materiale 


that confers originating stanus 


OT 


Printing i by at least. - 
fwo preparatory - or finishing - 


opetatiòns {such as scowring, 


+. bleaching, marceriziog, heat 


setting, raising, calcudering, 
shriak ‘resistance processing, 
permanent finishing, decatiziog, 
impregnating,  mending. and 


‘burling). where the-value of the 


‘unprinted fabric used does not | 


5508 to 5511 Yam and sewing thread of 


man-made staple fibres 


5512t0 5516 Woven fabrica of man-made 


l 


stapie fibres: 
- Incorporating rubberdhread 


- Other 


excesd 47,5% of the ex-works 
price of the product 


-Manufacture from chemical 


materials or tegile pulp 


Manufacture from: 

« raw silk or silk waste carded 
or combed “\6r otherwise 
prepared for spinning, 

« natural/fibres not carded or 
combed -or \otherwise prepared 
for spinning, 

- cheriical materials or textile 
pulp, or. 

- pafer-making materials 


Manulazize from single yarn! 


Manufaciure tcal 

- Coir vara, 

- narural fibres, . 

> mant-made staple fibres not 
carded or combed or ctiherwise 
prepared for spinning, 

- chemical materials or textile 
pulp, or 


. » paper 


For special conditions rlating to cia made of a mixture of textile sata sec 


Inttaduetory Note i. 


n. 271 
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Woricae or processing cartied cut dn noo-originating materiale 


that conferi originatiag status. 


or 


Printing accompanied by at icasi 
rwe .preparatory or. finishing 
operations (such a9 scouring, 
bleaching, merceriziagi heat 
setting, raising, calendering, 
shrink resistance processing, 
permanent finishing, decatisine, 
impregnatinge, mending and 
- burline) where the value of the 
unprinted fabric used does not 
excesd 475% of the ex«works 
price of the product 


- Waddinz, felt and non- Manufactueffiom: 
wovens; special yarnis; twine, - coiryam, 
cerdage, ropes and ‘cables - natural fibres, . i 
and articles thereofi cxcepi. + chemical! materials or textile 
for: 0 pulip;or 

ni - paper making aiaterials 


ex Chaprer 36 


- Felt wheiber or not 
impragnated, coated, covered 
or r laminated: 


- Needleloom felt Manufacture from L 
* » natural fibres, 
- (chemical materials or textile 
pulp 


However: : di 
n pira filament of 
liga No 5402, 

polypropylene fibres. of 
didig No 5503 or 5506 or 
- polyprapyiene filament tow of 
heading No 3501, of which the 
denomination in all cases of.a 
single filament or fibre is less 
than 9 decitex may be used 
provided their value does not ‘ 
exceed 40% of the ex-works 
price of the product 


For ini conditions ua to produets cade of a mixture_of textile susterials, ‘see 
Intròductory Note $. i 


n. 271 


2 


2003 


| 5606 


HS heading Na. 


5605 


Rubber. thread and 


plasties: 


Rubber thread and cord, 
‘textile covered 


-heading No 5404 or 5405, 


S pplemento ordinario 


Descripticu of product - 


GAZZETTA UFFICIALE 


Woddag or processing carried out on noo orig Tnaterials 
dat sensa A: status ì . 
Ì 3 


* Manufactuce from”. 


- natural fibres, 


© 2 man-made staple fibres made - 


fem casein, or i 
- chemical materials ar textile 


. pulp 


cord, 
textile covered: textile var, 
and strip and the liks of 
beading No 5404 or 5405, 


impregnated, costed, covered 
or sheathed with rubber or 


- Other 


‘ Manufacture from rubber thréad 


or cord, not textile covered 


Manufachire froml: 


-- natural fibves not\carded or 


combed or otherwise processeli 


< for spinning, 
». chemical. (materials or textile 


Metallized yarn, whether or 
not gimped, being textile 
yam, or.strip or the like of 


combined with metal in the 
form of thread, strip cor 
powder ‘or covered (with 
metal ° È 


Gimped yara, and‘ simp and 
the like of heading No 5404 
at 5405, gimped'‘(other than 
those of heading No 5605 
and gimped \horsehsir yamt): 


‘ chenille ya (including flock 
‘chenille yam; icop wale-yarn 


! For special conditions relaing to products made of a mixture of textile materials, see 


Inrroductory Note i. 


pulp, or /\. 
- ‘paper-making materials 


ManufaStire fio: n 
- natura] fibres, 
» .rhan-made staple fibres not 


 cafded or combed or otherwise 


processed for spinning, 
- chemical materials or textile . 
pulp, or 

- paper-making cibiciala 


Manufacture froml: 

- natural fibres, . 
- man-made staple fibres' not 
carded or combed or otherwise 
processed for spinning, 
- chemical materials or textile 
pulp, or 
- paper-making materials 


Serie generale 


n. 271 


2 
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S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE Serie generale 


Working "oc processing carried cut on on-eriginazing materials | * 
that confers PERSE: status i 


Carpets . and other textile ‘ 
flcor coverings: 


- Of needieloom felt Manufacrure fori: 
ji pe : - natural fibres, dr. l 
- chemical muatertals or textile 

pulp 


However: 


o polypropylene filament of 
. IERI No 5402, 
- -polypropylene fibres of 
baaiftog No 5503 or $5060r, 
- pelypropylene filament tow of - 
-heading No 5501, of which the 
‘.denomination in all cases of a 
single filament or fibre.is less © “ 
than 9 decitex may be used 
.- provided their value does not 
- exceed 40% LO£ the ex-Wworks 
price of the product 


= Of other felt a Manufaciure from" 7 
- natural fibres got tmigl or 
 combed\ or otherwise processed . 
for spinning, or’ i ; 
- chemical material or textiie 

pulp 


Manufacture froml: 
.- Soir yara, 
- synthetic èr af flament 


yarn, 
- natural fibres, or 
-  man-made staple fibres not 
carded or combed or otherwise . 


© processed for spinning 


Special wowen fabrics; tufted 
textile ‘\fabrics; face; 
tapestries; trimmings; 
embroidery; except for: 


ex, Chapter 58 


‘ . For special conditions relating to cda made of a mixmure of textile materials, sce. 
vd Note £$. . 


n. 271 
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S pplemento ordinario 


HS beading No. Description of produei 


Combined with rubber 


Bug 


+ Other 


5805 } Hand-woven tapestries of the 


types gobelins, ' flanders, 
aubusson, beauvais and the 
‘like, and needie-worked 
tapestries (for example, petit 
point, cross stitch), whether 
or not made up 


5810 Embroidery in the piece, in 
strips or in motifs 


GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale 


ga ar processing carried dut on Aos-or nasa siate 


that confers SPESSI status 
dr 
Lala single yarn 


Manufacture from": 
- natural fibees, 


» man-made staple fibres not 


carded or combed or otherwise 
processed for spinning, or 


- chemical materials or textile - 


pulp, 


Dr 


Printing accompanigd by at least 
two preparatory or finishing 
operations (such ‘as scouring, 
bleaching, - mercerizing, ‘ heat 
setting, raising, calendering, 
shriok resistance processing, 
permanent finishing, decatizing, 
impregnating, - mending and 


* burling) where the value of the 


unprinted fabric» used does not 


“ emoseed 47.5% of the ex-works 


price of the product 


Manufacturs in which all the 
materials’ used are classified 
within a heading other na that 
of the ia 


Manufactire in which: 


- all the materials used are - 


classified within a heading ocher 
— than that of the product; 

- ‘the value of all the materials 

used does not excesd 50% of the 

ex-works price of the product 


* For special conditions relating to products made of a mixture of textile materials, see 


Introductory Note 5. 


n. 271 
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HS heading No. 


5903 


5904 


S pplemento ordinario 


Description of product: - 


Textile fabrics coated with 
gua ar 


the outer covers of books or 


«the like; tracing  clotà; 
prepared painting canvas; 
buckram. -. and. similar 


stiffened textile fabrics of a 


Kind used for hat foundations 


Tyre cord fabric. of high 


tenacity yam of nylon or 
other polyamides, agidegai 
or viscose rayon: 


se Containiag not more than 
- 90 % by weight of textile 


materials. 


- Other 


. Textile fabrics impregnated, 
* coated, covered or laminated 


with plastics, other’ than 
those of heading No 5902 


‘Linoleum, whether or note 


cut to ‘shape;\floor coverings 
consisting\0f a coating or 
covering applied on a textile 
backing, whether er not cut 
to shape 


amylaceous | 
‘ substances, of a Kind used for 


Manufacture fron 


-thar confers originating status 


Manuticiure from ya 


Manufacture from yam 
chemical 


materials or textile pulp 


Manufacture fiom yam 


uLe 


Printing'accompanied by at least. 
two preparatoty or finishing 
operations (such as scouring, 
mercerising, heat 


bleaching, 1 
setting,  rasing, 
shrink-. resistance 


calendering, 
processing, 


permanent finishing, decatising, | 


impregnating, mendiog ‘and 
burling) where the value of the 


unprinted fabric used does nat. 


exceed 47,5% of the ex-works 
price of the product 


Manufacture from yam! 


GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale 


Working or processing camied qui al Roniginaine materiale. 


| For special conditions relating to products made of a mixture of textile muscle see 
Introductory Note 5. 


n. 271 


2 


2003 


S pplemento ordinario 


. Description of product 


° Texzile wall SORREE: ° 


- Tupregratà,, ddl 


Manufacture from yar 


covered or laminated wih o .. 


rubber, plastica or. other 


‘Manufacture from; 


- Golr yafn, - 


Sai nanural fibres, — 


-  man-Mmade staple fibres not 
carded or combed or otherwise 


-processed for spinning, or 


- chemical materials or textile 
pulp, 


DT 


Printing accompattièd by at least 


two ‘preparatory. Or finishing 


* shrink resistance. processing, —. 


operations’ (such as scouring, 
bleaching,//\merceriziug, heat 
setting, \caismg, calendering 


permanest finishing, decatizing, 
impregnating, mending  a0d 


- burling) where the value of the 


© materials 

- Other 
5906 Rubberizsd textile  fabribs, 
‘© «other than those ofleading 

No 5902: 


-  Knitted or \crocheted 
fabrics 


unprinted fabric used does not 
exceed 47.5% of the ex-works 
price of the product 


* Manufacture from": 


- natura! fibres, 
-  man-mace staple fibres not 


carded or combed or otherwise ‘ 


processed for spinning, or 
- chemical materials or textile 


pulp 


li 


Serie generale 


- Wodcing or processing caried out on nou-originating materials 
thar confer originating status . 


For, special conditions relating to products made of a mixture of textile materials, see 


Tntroductory Note 5 
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inari GAZZETTA UFFICIALE ri , 
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Wodivg or processing carried cui on Son-originang materials 


l tha confers originating status 


- Other fabrics made of Venica fom chemiral” 
syuthetic  filament  yam, materials . 

‘ containing more than 90% by 

weight of textile materials © 


e Other . Manufacnoe from yam 


5907 ‘ Textile‘ fabrics otherwise Manufacture from yam — 
impregnated,  costed or. i i 
covered; © painted. canvas or. 

- «being. theatrical ’ scenery, | i 
studio back-cloths or the like Printing accompanied by at least 
‘two preparatory- or finishing 

operations (such as scouring, 

. bleaching, mercerising, . heat 
setting, -rasing, calendering, 
shrink resistance processing, — - 
permanent finishing, decatising, 
impregnating, meéoding and 

* burling) where tile value of the 

? unprinted fabri© used does not 
exceed 47,5% of the ex-works 
price of the product 


Textile wicks, woven, plaited 
«or lnitted, for lamps, stoves, 
lighters, candles or the like; 
incandescent gas manties and 

tubular loritted gas mantle . 
fabric  therefor, Whether or 

mot impregnated: 


- Incandescent gas mantles Manufactire from _ tubular 
‘ impregnated knitted gas mante fabric 


- Other . Manufacture in which all the 
} : materials ‘used are classified 
within a heading other than that 
of the product . 
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"HS hcading No... 


pi 


5909 to 5911 


S pplemento ordinario 
Description of product 


Textile ‘articles of a kind: 
suitable for industrial a 


- Polishing dises or rings 
other than of felt of heading. * 
No 5911 


- -Woven fabrica, of a kind 
commonly — used. in 
papermaking = or other 


(technical uses, felted or not, 
‘ whether or not impregnated 


or coated, tubular or endless 
with single or multiple warp 
and'or wefì, or flat wovea 
with multiple warp and'or 


weft of leading No 5911 


GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale 


Working.or processing carried gut dI non-originating materials 


that confers originating starus 


Manufacture from yarn or waste 
fabries or rags of heading 
No 6310 


Manufacture from: 

- cls yam, i 

- the following materials: i 
- year of 
polytetrafluorcethylene” : 
- ya, multiple, of polyamide, 


soated impregnated or covered 


with a phenolic resin, 


= ‘yam of syuthetic, textile 


fibres of aromatic polyamides, 
obtained by polycondensation 
of m-phenylenediamine . and 


. isophthalic acid, 


- ©. ‘mono of 
polytetrafluordethylege® 
-‘vyam of symthetic textile 
fibres .0f , poly-p-phenyiene 
terephthalamide, 

- glass fibre yarn, coated with 


‘ phenol resin and gimped with 


acrylic yaru! 
- gapolyester mònofilaments of 
a’ polyester and a resin of 
terephtbalic acid. and 1,4 - 
cyclohexanediethano! and 
isophthalic acid, 

- natural fibres, 


+» man-made staple fibres not 


Introductory note 5 


| paper-mnaking machinery. 


carded or combed or otherwise 
processed for spinning, or 

- chermnicai materials or textile 
pulp 


For special conditions relating to PRA made of a mixture of textile materials, see 


‘The useof this mai is restricted to the manufacture of woven fabrics al a ind used in 
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1 ex Chapter 62. 


S pplemento ordinario 


Description of product - - 


Chapter 60 Knitted or crocheted fabrics 


Serie generale 


Worldng ar processing carried.cui on nun-originating rsa 
that confers ociginafing status 
3 


(+ man-made staple fibres not 


carded or combed or otherwise 
processed for spiaming, or | 
- chemical materials or textile 
pulp 


Manufacture from : 

- natural fibres, 

-  man-made staple fibres not 
carded or combed or otherwise 
processed for spinning, or 

- chemical materials or textile 


pulp 


Chapter Gi Articles of apparel and 


or crocheted: 


-  Obtained by sewing 
together or otherwise 
assembling, two or more 
pieces of lnitted or crocheted: 
fabric which have been cither 
cut to form or obtained 
directly to form 


- Other. 


Aricles of apparel and 
‘clothing accessories, not 
koiîtted or srocheted; except 
. for 


. Introduetory Note 5. 
®* — Se®Introductory Note 6. 


clothing accessories, kmitted 


Manufacture from yam' 


Manufacture from! : 

- natural fibres, i 

è man-made staple fibres noto 
carded or combed or otherwise ‘ 
processed for spinning, or 

- chemical materiale or textile - 


pulp 
pen pica yam 


Far special conditions relaring to RSS made of a mixture of textile materiale, see 


n. 271 


inari GAZZETTA UFFICIALE ri , 


2 2003 


inari GAZZETTA UFFICIALE ri , 


ex 6210 and 
ex 6216 


6213 and 
€214 


‘Description of producer 


"Handkerchiefs, - 
scarves, mufflers, mantillas, 
. veils and the fike:® 


S pplemento ordinario 


‘—. Women, giis and babies' 


clothiag and 
accessories for 
embroidered 


clothing 


babies, 


© + Working or ESS «carried out Dn acarigon materials 


unembroidered fabric provided 
the value of the unembroidered' 
fabrie used does not exceed 40% . 
of the ex-works price of the 


produer! . + 


Fire-resistant equipment of 
‘ fabric covered with foil of 


aluminized polyester 


‘shawls, 


- Embroidered 


* Manufactum from yam 


or 


* Manufacture from cina 


fabric provided the value ‘of the 
uncoated fabric used does not 
exceed 40% of the ex-works) 


È t 
price of thé produtt 


Manufacture. from unbleached 


single yam,ò 


er. } 
Manufacture from 
membroidered fabrie provided 


. the value of the unembroidered 


fabric used does not exceed 40% - 
of the ser rores price of the 


. product 


! See erNiuciory Note 6. 


For special conditions relating to o products made of a mixiure of tele materials, see 


Introductory 96 i 
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HS beading No. Description of product. Working or processing carried GUI on Ton-orignaing materials 
Di ua that confers originating status i ni 
5 É Ù È fia 


Manufacture from unbleached 
single yam. i 


oro 

«Making up followed by prinzing 
accompanied by at least two 
preparatory or finishing - 
operations (such as scouring, 
ibleaching, - merceriziag, | heat 
setting, raising, . caleridering, 
shrink resistance processing, . 
permanent finishing, decatizing, — 
‘impregnatiog, mending and; 
burling} where ihe value of the 
unprinted gocds of heading Nos 
6213 and 6214 used does not 
exceed 47,5% of the ex-works 
price of the product . 


6217 - Other made up clothing 
accessories: parts of 
garments or of clothing 
accessories, other than those 
of heading No 6212: 


5 Embroidered | . Manufacture from yam 
‘or . 
Mantfacture ‘ from 
‘unembroidered fabric provided 
the value of the unembroidered 
f4bric used does not exceed 40% 
of the ex-works price of the 


product 


- Fire-resistant equipizent 0 Manufacture from vara! 

fabric covered with foii of pr 

aluminized polyester Manufactre from sposini 
fabric provided the value of the. 
uncoated fabric used does not. 
‘exceed 40% of the ex-works 


price of the product | 


Ses Introductory Note 6. 
2 For special conditions relating to products made of a mixture of textile materials, see 
Titroductory Note 5. ; 
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Description of product Working or processing carried cut on RRORGIAR materials 
that confers originaring status - 


- Interlinings for collars and Manufacture in which: 
cuffs, cut out i - ali the materials used are 
i classified within a heading other 
than that of the product; — 
- the value.of all the materials 
used does not exceed 40% of the 
ex-works price of the product 


ex Chapter 63 Other = made-up ‘textile  Manufacture in which all the: 
articles; sets; worm clothing ‘materials. used arm classified 
and worn textile she within a heading other than that 
Tags; except for: of the DES 


‘63010 6304 Biankets, travelling rugs, bed 
: linen etc.; curtaius etc.; other 
- furnishing articles: 


- Of felt, ofnonwovens Manufacture from: 

- natural fibres or 

- chemical/materials or textile 
pulp, 

- Other: di 


_- Embroidered i = ManufaSture from unbleached 
sizigle yam' . 
or i ; 
Manufacture . from 
unembroidered fabric {other 
\Vihan knitted or  crocheted) 
provided the value of the 
unembroidered fabric used does 
not exceed 40% of the ex-Works 
price of the product 


1 See Introduetòry Note i 

? For special-conditions relating to products made of a mixture of textile materials, see Introduetory Note 
s. 

1 For knittàd or crocheted articles, not elastic or rubberised, obtained by sewing or asseinbly pieces of 
knitted.or crocheted fabrics (cut out or knitted directly to sen: ses Introductory Note 6. 


2 


2003 
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. Description of product * Working or processing carried our on non-originating materiale 


‘that confers OHGARE NARA 


Manufacture, from unbicached 
- single yar 


— Other: 


Sacks and bags, of a kind Manufacture from" : 
used for the packing of goods - natural fibres, 
, © - “man-made staple fibres not 

- tarded or combed or otherwise 
‘ processed for spinning, or 

‘ - chemical materials or textile 

pulp 

Tarpaulins, avmings and 

sunblinds; tenta; sails for 

‘boats, sailboards or landeraft; 

‘camping goods: i 


- Ofnonwovens È sa EA) 
” - natural fibres, or 
- chemical materials or textile 


pulp 


- Other. Manufacture from unbleached 
i single varn 


6307 Other made-up articles, Manufaeture in which the value 


including dress patterns of all'the materials used does not 
Hel, exceed )40% of tle ex-waorks 
} i price. of the product 
6308 Sets consisting of. woven Each item in the set must satisfy 


fabric and yarn, whether or )the rule which would apply to ut 
not with accessories, (for) if it were not included in the set. - 
making up into Crugs, However, non-originating 
tapestries, embroidered table articles may be incorporated 
eloths or serviettes;r similar provided their total value does 
* textile articles, ‘put, up in notexceed 15% oftie ex-works 
packings for retail sale. ‘price ofiha set 


ti re iti___— o 


! ° For special conditions relacine to products made of'a mixture of textile materials, see Introductofy Note 5. 

?° Seelntroductory Note é, 

1 Fòrknitted or erocheted articles, nat elastic or rubberised, obtained by sewing or assembly pieces of Imitted or 
crocheted fabrics (ar. out or Jositted directly to shape), see Iniraductory Nasi 6. 
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-| ex Chapter 65 


Description of product «=. =. Working or processing carried out ga non-originedag material 


tha conferi originating stars 


. Footwear, gaiters and the Manufacture ca materials of, 
like; except for: - -. any beading except” for 
° i sd assemblies of uppers affixed to 
inner soles or’ to other sole 
components of heading No 6406 


Parts of footwear (including Manufacture in which all the 
«uppers whether or not imaterials used are classified l 
attached to soles other than within a heading ‘other than that Ù 
outer soles} removable in: of Gai anti : 
soles, ‘heel cushions and 

similar articles; gaiters, 

leggines and similar articles, 

and parts thereof . 


Headgear "i parts thereof, ra in which all the 
excspi for: materials used are classified 
within a-héeading otherthan that 
ofthe product. # 


Felt bats and other felt IManufacture from yam or textile 
‘headgear, made from the har fibres' |’ 
+. bodies, hoods or plateanx of 
. heading No 6501, whether or 
not lined or rimmed 


Hats and other headgear, Manufaf wire from yam. or textile 
knitted ar crocheted, or made fibres! 
up from lace, felt or other 
| textile fabric, in the piece 
{but not in Strips), whether or 
net lined or trimmed; hair 
nets of any material, whéther 
or not lined or trimmed 


Umbrellas, sun ‘umbrellas, Manufacture in which all the 
walking-sticks,.  ‘seàt-sticks, materials used are classified © 
whips, riding-ctops, and withinaheading other thanthat. 

- parts thereofj except for: - of the product 


ex Chapter 66 


1 See\Introductory Note 6. 
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Descriptio of product ‘Workiag or processing carried cut on non -crigiatng materials 


. that confer originating status 


Umbrellas and sim umbrellas  Manufacture in which the value 
(including ==. walking-stick ofall'the materials used does not 
umbrellas, garden umbrellas exceed 50% of the ex-works. 
and similar umbrellas) price of the prodi 


.Prepared. feathers and dovwm ’ Manufacture in which all the 
and articles made of feathers materials ‘used are classified - 
or of dowm; artificial flowers; within a heading other than that 

‘articles of human hair | © oftle product 


Chapter 67 


Articles of stone, plaster, Manufacture in which all the 
cément, asbestos, mica cor materials used are classified 
. similar materials; except for; | within a heading other than that 
“© nfthe product. - 


‘ex Chapter 63 


Articles af slate or of Menufabiae from worked-state 

| —«——’@ggiomerated slate i : : 

ex 6812... Articles of asbestos: articles  Manufacture fron\materials of 
of mixtures with a basis of ' any heading 

asbestos or of mixtures with 

a basis of asbestos- and 

- magmesium carborate 


Articles of mica, including Manufactùre from worked mica. 
agglomerared or (including aggiomerated or 
réconstituted mica, on a’. reconstituted mica) 

support of paper, paperboard LE 

or other materials 


Manufacture in which all the 
materials ‘used ‘are classified 
within a heading other than that 
of the product 


Ceramic products 


ex Chapter 70 Glass and giassware: except Manufacture in which all the 

for : materials used are classified 
0 within a heading other than that > 

‘ of the product 


Glass with a ‘non-reflecring Manufacture from uieteriali of 
layer heading No. 7001 


-8x 7005 
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Description of product | Working or processing camied out on non-originating atea | 


dat confers ‘originating states 
3 


Giass of heading No 7003, Manufacire from materials of. 
7004 or 7005, ‘bent, headingNo 7001 
edgeworked,. | engraved, ; i 
drilled, enamelled ‘or 
otherwise worked, -but not 
framed or fitted with other 
# materials . 


Safery giass, consisting of Manufacture from materials of . 
toughened (tempered) or headingNo 7001 O 
laminated glass 3 


units of glass. ©’  heading No . 700 
7009- © ©’ Giass mirrors, whetheror not Manufacture from. materials of 
i framed, including rear-view  heading No 7001. 


mirrors 


7010 Carboys, bottles, flasks, jars, Manufacture in which all the 
pots, phials, ampoules arid ‘materials used) are classified 
other containers, of glass, of within a heading other than that 
‘a kind used for the DE product 
convevance or packing of 
goods; preserving jars of Cutting of glassware, pioriaai 
glass; stoppers, lids and other the value of the uncut glassware 
closures, of glass ‘ does got exceed $0% cf the ex- 

wofks price of the product” 


7013 Glassware of a kind used for Manufacture in which alì the < 
table, kitchen, toilet, office,) materials used are classified 
indoor decoration or similar within a beading other than that 
purposes (other than.tliat of. ofthe product . 
heading No 7010 or?7018) or 

Cutting of glassware, provided 
the value of the uncut glassware 
* does pot exceed 50% of the ex- 
works price of the product 
or 
Hand-decoration (with the 
exception of silk-screen 
‘ printing) of © band-blown 
glassware, provided the value of 
. the hand-blown glassware does 
‘ pot exceed 50% of the ex-works 
price of the product 


1008 <. Multiplewalled insulating Manufacture from materials. of ei 


n. 271 
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ex Chapter 71 


ex 7101 


ex 7102, 


S pplemento ordinario 


Description of product © 


Ariclos (other than Farm) of 


glass fibres 


GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale 


Woddna or processing cumied cut on sil materials |- 


avena onguatiae = status: 
3 


Manufacture from: 
- uncoloured. slivers, rovings, 
yarn or chopped rada, or 


‘= glass wool 


Natural or cultured pearis, 


precious or semi-precious 
stones, | precious — metals, 
metals clad with precious 
metal, and’ articles thereofi . 
imitation - Jewellery; ‘coin; 

except for: 


Natural or cultured pearis, 


ex 7103 and 


ex 7104 


7106, 
and 7110 


7108 


- graded and temporarily 
‘strung for convenience of 


Tanspos 


Worked precious or semi. 
precious stones (natural, 


syuthetie or reconstructed) 


Precious metals: 


- Unwrought . 


materials : 
within a beading other than that 


Manufacture 


EeersoTa in which all the 
used are classified 


of the product. 


Manufacture in which the valle 
of all the materials used does\not 
exceed’ 50% of the ex-works 
* price of the produci 


from . unworked 
precious or semi-precious stones 


Manufidulre from materials not 
classified within. heading No 


- 7106, 7108 or 7110 


- Semi-manufactured èr in 


. powder forma 


‘Metal$ élad with precious 
metals, semi-manufactured 


Articles of natural or cultured 
pearls, precious or semi 
precious stones (natural 
Synthetic or reconstructed) 


or 
Electrolytic, thermal or Lala 
separation of precious metals of. 
headiag No 7106, 7108 or 7110. 
or > 

Alloying of precious metals ‘of 
heading No 7106, 7108 or 7110 
with each other or with base 
metals. 


Manufacture from umwrought 
precious metals 


Manufacture from metals clad 
with precious metals, unwrought 


Manufacture in which the value © 


of all the materials used does not 
exceed 50% of the ex-works 


price of the product 
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HS heading No. 


S pplemento ordinario 


Description of product 


GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale 


Working or processing camied qui ci salita: materia 


that confers originating status 
3 


ex Chapter 72 


7207 
| 7208 t0 7216 
7217 

ex 7218, 7219 
to 7222 
7233 


ex 7224, 7225 
to 7228. 


7229 


Imitation jewellery 


Iron and steel: except for: 


Semi-finished products of 


iron or non-alioy steel 


| Flat-rolled products, bars and 
‘reds, angles, 


shapes and 
sections of iron or non-alloy 
steel: 


Wire of iron or | n0m-alloy 
steel 


Semi-finished products, flat-® 


rolled products, bars and 
rods, angles, shapes. and 
sections of stainless steel 


‘Wire of stainless steel 


‘Semi-finished Products, flat- 
. rolled products, hot-rolled 
* bars and rads; in irreguiarly 


wound coils; angles, shapes 
and’ sections, of other alloy 
seek hollow dnli bars and 
rods, of alloy or uon-alloy 
steel 


Wire of other alloy steel 


Manufacture: in which all the. 
materials used. are classified 
within a heading other than that 
ofthe ta 

or’ | 
Mapufacture from basa. ‘metal 


‘ parts, Dot plated or covered with 


precious metals, provided’ the 


‘value of all the materials used 


does not exceed 50% of the ex- 
works pres of the product 


Vail: in i abit all 12 
materials used are classified 


within a heading other thanthat 
| di the product. 


Manufacrure from materials of 
heading No 7201, 05, 7293, 
7204 or 7205 


Manufacturé from ingots or 


other primary sisi of heading 
No 7206 


Manùfacture from semi-finished 
materials of heading No 7207 


Manufacture from ‘ingors or 
other primary forms of heading 
No 7218 


‘ Manufacture from semi-finished 


materials of heading No 7218 


Manufacture from ingots or 


other primary forms of heading 


No 7206, 7218 or 7224 


Manufacture. from semi-finished 
materials of heading No 7224 
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. Deseripiion df product 


HS heading No. 


GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale 


Working or processing carried out on non-origisariag materials 
‘that confers originating status .' 


‘Articles of iron or steel; 
except for 


ex Chapter 73° 


ex 7301 Sheet piling 


7302 ‘Railway or tramway track 
«construction materials of iron 

or steel, the following: rails, 

“ checkraiis ‘and - ratkrails, 

switch biades, crossing frogs, 

point rods and other crossing 

pieces, sleepers (cross-ties), 

fish-plates, chairs, chair 

wedges, sole pates {base 

plates), rail clips, bedpiates, 

ties . and. other material 

- specialized for Jointing or 

Li rale 


7304, 7305 Tubes, pipes and hoilow 
and 7306 profiles, of iron (other than 
cast iron) or steel 


Tex 7307 Tube or pipe fittings of 


stainless steel (ISO No 
 XSCrNiMo 1712), consisting 
of several parts - 


7308 Structures . (excluding 
ve prefabricated buildings’ of. 
heading No 9406) and parts 

of structures (for\example, 

bridges and bridge-sections, 

. lock-gates; \towers, latrice 

mass, roofs, Toofing frame- 

works, dbors and windows 


‘and their frames and 
threshoids for doors, shutters, 
balustrades, pillam and 


columns), of ircn or steeli 
- plates, rods, angles, shapes, 
séctions, tibes and the like, 
for use .in 
structures, of iron or steel 


n° Vani from materiale of 


.of the product. 


Manufacture in which all the 
materials used are classified 
xvithin a heading other than that 
of the product‘ î 


heading No 7206 


Manat from materials of 


heading No 7206 


Manufacture fron materials of 
heading No 7206, 7207, 7218 or 


al 


Turning, drilling, reaming, 
threading, deburing and 
sandblasting of forged blanks 


‘- th value of- which does net 


exceed 35% of the ex-works 
price of the product — 


‘Marufacture in which all the 


materials used .are classified 
within a heading other than that 
However, 
welded. angies, shapes and 
sections of heading No 7301 
may not be used 


n. 271 


2 


2003 


7404 


7405 
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Serie generale 


+ Working ar processing carried qui on'non-originating maiali 


Skid chain 


that confers gra status 


Wii e the value 
- of all the. materials of heading 
No 7315 used does not exceed . 


‘50% of the ex-works Dese of the 
. product 


Copper and articles thereof; 
except for: 


Manufactre in which: 

- all the materials used are. 
classified wichim a heading other 
than that of the product; 


- the value of all the materials” 


used does not:exceed 50% of the 


© ex-works price of the product 


Copper mattes; cement 
copper (precipitated copper) 


‘ Manufacture in which, all \the 


materials. used are classified 
within a heading other.than that 


‘ of the product 


Unrefined copper copper 


anodes for.  electrolytic 
refining | sa 


Refined copper and copper, 
alloys, unwrought 


- Refined copper 


VAwithin a beading other than that 


Manufacture iù Siich all the 
materials used\are classified 
within a-heading other than cal 


cf the produci 


| Manufacture in which all the 


materials used are classified 


of the product . 


- Copper alloys and. tefined 
copper containing. other 
elements 


Copper waste\and scrap © 


Master alloys of copper 


Manufacture from refined. 
copper, unwrought, or waste and 


. scrap of copper 


Manufacture in which all the 
materials used are classified 
within a heading other than that 
of the procari i 


Manufacture in which all the 
materials used are classified 
within a headinig other than that 
af the product 
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. ‘ Description of product 


S pplemento ordinario 


GAZZETTA UFFICIALE 


thar confers origmatiaà STATUS 


Serie generale 


; Warkins « or processing carried out on non-originanng 3 marerials 


ex Chapter 75 


ex Chapter 76 


‘7602 


ex 7616 


‘7501 ta 7503- 


products of 


. scrap 


Nickel and articles thereof 
except for: — 


Manufachure in which: 
- all the materials used are 
classified within a heading other 


. than that of the product; 


Nickel mates, nickel oxide 
sinters and other intermediate 
mickel 


metallurgy; ‘unwrought 
nickel;' nickel: waste and 


articles 


Aluminium and 
thereofi except for: 


Unwrought aluminium 


Aluminium waste or scrap 


‘* Aluminium articles V other 


than gauze, cioth, grili, 
netting, fencing, reinforcing 
fabric and similar materials 


(includingendless bands) of 


. aluminium wire, and 
expanded metal of 


aluminitm 


- the value of all the materials 
used does not exceed 50% of the 
ex-works price of the product 


Manufacture in which all the - 


materials used are classified 


within a heading other than than. 


of the DIE 


Marnufacture in which: 
- all the materials used are 


classified within a/heading other - 


than that of the product; 
- the value of althe materials: 
used does not exceed 50% of the 
sx-works price/of the product 


* Manufachve by thermal or — 
treatment from © 


electrolytic 
unalloved aluminitta or waste 
and'scrap'of aluminium 


Manufacure in which all the 
materials’ used are ‘classified 


within a heading other than that 


of the product 


Manufacture in which: 
- . all the materials used are 
classified within a heading other 
than that of the produci 
However, geuze, cloth, grill, 
netting, fencing, reinforcing 
fabric and similar materials 
(includiag endless bands) of 
aluminium wire, or expanded 
metal of aluminium may be 
used; 


- the value of all the materials .. 


used does not exceed 50%.of the 
ex-works price of the product 
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Description ol produci 


GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale 


Working or processing camed qui cn nos-originariog materials. 


© that confers orignattg status 
Se 3 


ex Chapter 78 


7801 


7302 


ex Chapter 79 


7901 


7902 


- except for; 


| Zîne waste and scrap 


sriS 


Lead and na teo 


| Reserved for ei fre 


Mianufaciare in which: 


= all the materials used are 


‘ classified within a beading other 
than that of the product; 


- the value of all the materials 
used does not exceed 50% of the 


i ex-works price of the produci. i 


Unwrought lead: 


- Refined lead 


- Other 


Lead waste and scrap 


* materials. used are classified - 


Mauufacture ffom “bullionVor 


"work" lead 


basi fusione la white all te 


© materials: used are (classified 


within a heading/other than that 
of the product. However, waste 
and scrap of heading No 7302 
may not be used 


Manufacture in. which all the 


c ‘within\a heading other than that 


Zinc and “i thereof, 


i dini fr 


Unwrought zine 


of the product. 


Manufacture in which: 

2 all the materials used are 
classified within a leading other 
than that of the product 

- the value of all the materials 
used does not exceed 50% of the 
ex-works price of the product 


‘Manufacture in which all the 


materials used are classified 
within a heading other than that 
of the product. However, waste 
and scrap of heading No 7907 
may not be used 


Manufacture in which all the 


©’ materials used are classified 
within a heading other than that. 


of the product 


n. 271 
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"Description of produci Working or processing carried out on non-originating materials 
Bateonici originating stanis 


Tin ‘and articies thereoî, Manufacturs in which: i 
usi for: - all the materials used are 
saro classified within a heading other. 
than that ofthe product; - 
- the valus of-all the materials 
«used does not exceed 50% of the 
ex-works price of the product 


- Unwrought tin «© + Manufacture in which all the 
se +. ‘materials used’ are classified 
within a heading other than that 
of the product. However, waste 
and scrap of heading No 8002" 
may not be used 


8002 and 8007 Tin waste and scrap; other Manufatare in whick all the 
-  articlesoftin. ‘0. materials used are classified 
° within a beading other than that 

of the e product 


1 Chapter 81 = Other base metals, cermets; — 
: di articles thersofi 


- Other base metals, Manufacture in which the value 
wrought; articles thereof of all ‘the materials classified 
da ‘within the same heading as the 
product used does not exceed 

50% of the ex-works price of the 


product 


Manufacture in which all the - 
materiali used are classified 
within a heading other than that 
of the product i 


ex Chapter 82 Tools, implements, cutlery, Mapufacture in which all the 

spoons and \forks, ‘of base materials used arc classified 
metal; parts, thereof of base within a heading other than that 
metal except for. of the product 


2 


2003 S pplemento ordinario 


"HS heading No. 


Description of product 


GAZZETTA UFFICIALE Serie generale n. 271 


Working . Or processing camel. out on non-criginsine marerala 
that confers originating status i 
3 


Tools af two or more of the 
heading Nos 8202 to 8205, 
put up in sets for retail sale 


Interchangeable tools for 
hand tools, whether or not 
power-operated: or. for 
. machine-tools (for example, 
. for pressing stamping, 
. puuching, tapping, threading, 
drilling, boring, SIRASIDE, | 
milling, turning, or 
screwdriving), including dies 
for drawing or' extruding 


earth horing tools 
Knives and cutting blades, 


for machines or for 
mechanical appliances 


8208 


Knives with cutting hlades, 
serrated or not (inciuding. 
pruning knives), other than 
tmives of heading No 8203 


|ex8211 


Other articies of cutlery (for 
example,» hair clippers, 
butchers' ‘or kitchen cleavers, 
choppers and mincing 
knives, paper imnives); 
manicure or pedicure sets 
and instruments (including 
nail files) 


8214 


Manufacture in which. ail the 


| price of he set 


metal, and rock drilling or. 


materials used are classified 
within (a beading other than 
hesding Nos 8202 to 8205. 
However, tools of heading Nos’ 
8202 . to 8205 may be 
incorporated into the set 
provided their value does not 
exceed 15% of the ex-works 


Mannfacture i in bic 

«all the materials used are - 
classified within ‘a beading other" — ù 
than that of the product; 

- «the value of all the maternals 

used does not exceed 40% ofthe 

ex-works price of the product 


Manufacture in which: 

» © all the materials used are 
classified within a heading other 
thari thai of the product; © 

- ‘the value of all the materials 
used does not exceed 40% of the 
ex-works price of the product 


‘Manufacture in which all the. 


materials used are classified 
within a heading other than that 
of the product. However, knife 
blades and handles of base tnetal 
may be used 


Manufacture in which all the 
materials used are classified 
within a beading other than that 
of the product However, 
haodles of base metal may be 
used 


00 
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Working or processing carried out on aos-origionting materials : 
thai coufers originating status 
3 


Spcoons,  .forks, .. ladles, Manufacture in which all the 
skimmers, cake-servers, fish» materiali used are classified 
kives, butter-knives, sugar within a heading other than that 
tongs and similar kitchen or of the product. . However, 
tableware handies of base metai may ba 


Miscellaneous articles of Manufacture in which all the 
base metal; except for =. materials used ‘are classified 
3 . within a'heading other than that 

of the product 


‘Other mouotings, fittings and Manufacture in which all the, 
similar articles suitable for materials ‘used are classified 
* buildings, and automatic within a heading other than that 
door clesers. ee of the product: However,\the 
° (0. Other materials of heading) No 
3302 may be used provided their 
value does not axcsed:20% of 
the ex-works price V of the 

‘. product i i 


ex 8306 . Statuettes and other Manufacture(\in\which all the 
‘ omaments, of base metal materials used’ are classified 
DES ‘’ within a heading other than that. 
of the product. However, the 
other materials of heading No 
‘8306 may be used provided their 
value does not exceed 30% of . 
thé ex-works price of the 
product 


ex Chapter 34 Nuclear reactors,  boilefs)' Manufacture in which: Manufactre ia which 
machinery and mechanical -- all the materials used are the value ‘of all the 
‘ appliances; parts thereof. classified within a heading other materials used docs not 
except for: than that of the product; excecd 30% of the cx- 
- the value of all the materials works price of the 
used does not exceed 40% of the product 
ex-works price of the product 


ex 8401 | Nuckear fuel elements Manufacture in which all the Manufacture în which 
materials used are classified the value of all the 
within a heading other than that materials used does not 


of the ii exceed 30% of the ex- 
i works price of thei 
product” 


ì © Thisrule sball apply uotil 31 December 1998. 
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8403 


8406 
8407 
| 8408 


3409 


3412 


9402. 


8411. 


and. ex 


8404 > 


© Description of product 


S pplemento ordinario 


Steam or other 


vagour 


generating boilers (other than . 


central heating hot water 
boilers capable 


producing .low- pressure 


| steam); super. heated water 


boilers 


Central heating boilers other 
than those of heading No 
8402 and auxiliary plant for 


central heating boilers 


- Steam nubines and other 


vapour turbines 


Spark-ignition reciprocating 
or rotary internal combustioa 
piston engines >» 


Compression-ignition 


internal combustion piston 


engines (diese! or semi-diesel 
engines) 


Parts suitable for use solely 
or principaliy with (the 
engines of heading No 8407 
or8408 


Turbo-jets, turbo \ propellers 
and other gas turbines 


Otter\engines and motors 


also of. 


originating status. 
5) SI 


Manufacture in which:. DR 
- all the materials used are 
classified within a heading other 
than that of the product: .. 

- the value of all the matèrials 
used does not excéed 40% of the 
ex-works price ofthe product 
Manufacture in which all the 
materials used are classified 
within a heading other than 


leading Na 8401 or 8404. 


Manufacture in which the-vatue 
of all the materials used does not 
exceed 40% of the \ex-works 
price of the product® 


* Manefactare in whieh the value 


of all the materials used does not 
exceed 40% ‘of the ex-works 
price of the product 


* Manufaciire in which the value 


of all the materials used does nor 
exceed 40% of the ex-works 
price of the product 


Manufacture in which the value. 


of all the materials used does not 
exceed ‘40% of the cx-works 
price of the product - 


Manufaciure in which: - 


- «all the materials used are 


classified within a heading other 
than that of the product, 

- the value of all the materials 
used does not exceed 40% of the 
ex-works price of the product 


Manufacture in which the value 
of all the materials used does not 
exceed 40% of the ex-works 
price of the product 


02 


GAZZETTA UFFICIALE 


Working or processing carried cut tn non-criginating raterials 
. that confers : | 


materials used does got 
- exceed 25% \0f the ex- 


‘product \ 


. product 


Serie generale 


Manufacrure lo “which 
the value nf all the 


works price of the 


Matuficiure in which 
the vvalue of all the 
materials used does not 


exceed 40% of the ex-| 


works price of the 


Manufactre in which 
the value of all the 
materials used does not 
exceed 25% of the ex- 
works price of the 
product i 


n. 271 
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HS headins No. 


S pplemento ordinario 


Descriprion af produci 


GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale n. 271 


Working .or processing carried out ca non-originating materiale 


that cone FOGA StArus 


ex 8414. 


8415" 


8413, 


ex 3419 


i peer positive dieplacoment 


o pulp and 


pumps 


. Industrial fans, blowers and. 


the like 


TT na which: 


»- all.tie matemals used are 
classified within a heading other 
than that of the product; . . 

» the value of all the materials 
used does not exceed 40% of ihe 
ex-works pricé of the product . 


Manufacrare in which: 
- - a] the materials used are 


* classified within a heading other 


than that of the product; 
- the value of all the materials 


© used does not exceed 40%/afthe 
- ex-works price of the product 


Air conditioning machines, 
cormmprising è motor-driven 
fan sand elements for 


. changing the temperature and 


humidity, including thòse 


‘machines in which the 
immidiry cannot be 
separately reguiated 


Refrigerators, freezers and 
other refngerating or 
freezing equipment, electric 
or other heat pumps other 
than. air conditioning 


© machines of heading No 


8415 


Machines for Wood, ‘ paper 
paperboard 
les 


Manufacture ih which the value 
of all the materials tised does not 
exceed 40% of the ex-works 
price of the prazode ° 


Mandialtnre in sii 

- All the materials used are 
classified within a heading other 
than that of the product; 

- the value of all the materials 
used does not exceed 40% of the 
ex-works price of the product; 


- the value of all the nOn 
originaring materials used does . 
not exceed the value of the 


originating materials used 


Manufacture: 

- in which the value af all che 
materials used does not exceed 
40% oftle ex-works price of the 
product, 5 

‘ where, within the above limit, 
the materials classified within 
the same heading as the product 


ase only used up to a value of 


25% of the ex«works iz of the 


product 


03 


. ercend 25% ofthe :ex- 


.- Manufactore in which | 
«the value of ali the 


Texceed 25% of the ex- 


product” 


Mariufacture in which | 
the, value. of ‘all, thel 
materials used does not 


works pics. of the! 
product 


Manufacture in which 
the, value, of all the 
materials used does not 
exceed 25% of the ex- 
works price of the 
produet © 


materials used does not 


works price. 


of the 
product - 


Manufactire in which 
the value of all the 
materials used does not 
exceed 30% ‘of the ex- 
works price . of the 
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GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale 


Woridng or processing carried out on soi Iriginatne nateriale 
that confers ariginating status l 


Calendering ‘or other rolling 


- machines, other than for 
. metals or glass, and cylinders 


therefor 


Weighing machinery 

(excluding balances of a 

sensitivity of 5 cg or better), 

including weight. operated 

counting Lor . checkiag 

machines; weighing machine 
weights of ali kinds 


L'iftirig, handling, loading or 
-unloadiag machinery 


8425-to 8428 


Manutacture: 


-. iu which the value of all the 
materials used does not exceed 
40% of the ex-works price of che 


‘°. product; 
- where, within the above limit, 
the materials classified within. 


the same heading 25 the product 
are only used up to.a value of 


25% of the ex-works price of the. 


product © 
Manufacture in which: 
classified within a heading other 


than tharof the product; 


- the value of ali the. materials 
used does not exceed 40% of the 
ex-works i of the dal 


Wianafizire, 

- in whickthe value of all the 
materials (used does not exceed 
40% of the ex-works price of the 


. product 


- where, within the above limit, 


“the materials classified within 


- 8429 Self-propelied | bulldozers, 
angledozers, graierà, 
levellers, scrapers, 
mechanical shovels, 


excavators, shovel loaders, 
tamping machines and road 
rollers: 


(.°. Road roller 


beading No 843Ì are onîy used. 


up tg a value of 10% of the ex- 


works price of the product 


Manufacture in which the value 
of all the materials used does not 
exceed 40% of the ex-works 
price of the product 


04 


Ì Manufacture in which 
:- all the materials used are 


the value of ali, the 
materials used does not | 
exceed 30% ofthe ex. | 
works price of the 


the value of all the 


materials used does not | 
‘exceed 25% of the cx- 


works price of thel 


product. 


‘Manufactore in which 
the value of ail the 


materials used does not È 


exceed 30% of the ex 
works price’ of the 
product. 


Wen in which È 


n. 271 
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ES headino No. 


ex 843 I 


- levelling, - 
© excavating, 


- and pile-axtractors; 
+ ploughs and snow-blowers 


S pplemento ordinario 


Description of product 


GAZZETTA UFFICIALE 


that confers originating StArUS 
3 


Manufacture: 


- in which the valve of all the- 


° materials used does not exceed 


Other moving, gradine, 
scraping, 
tamping, 
compacting, extracting or. 
boring machinery, for earth, 
minerals or ores; pile-drivers 
SUOW- 


. Parts suitable for use solely 
.or principally with road 
- rollezs o” 


Machinery for making pulp 
of fibrous cellulosic materia] 


‘ or for making or finishing 


paper or paperboard 


40% of the ex-works price of the 
product; 

- where, within the above limit, 
tie materials classified within 


heading No 8431 are only used® 
up to a value of 10% of the ex-- 


works price of the product 


Manufacture; 


- in which the value of all'the 
materials used does not exceed 
40% of the ex-works Pre Sk the 
product; 

- where, withîn the above limit, 
the value of the \ materials 
classified within leading No 
8431 are only used up to a value 
of 19% of the èx*Wworks price. of 
the prodto 


ManufaigY in which the value 
of ali/the materials used does not 


exceed 40% of the ex-works 


price of the product 


Manufacture: 

2° in which the value of all the 

materials used does not exceed 
40% of the ex-works price of the 

product; 

+ where, within the above limit, 

the materials classified within 

the same heading as the product 


are only used up to a value of . 


25% of the ex-works csi of the 
product 


‘ works. price 


Serie generale 


‘Wericing or processing. carried cut on coi aa matertals 


Manufacture in which 
the value of-all the 
materials. used does not 
exceed 30% of the ex- 
‘of the 
product 


‘Maoufacture in which] 


the ‘value of--all the 
materials used does not 


. exceed 30% of the ex- 


works price ‘of the 


product 


Manufactire in which 
the value of all the 


‘ materials used does not 


exceed 30% of the ex- 
works price of the 
praduct 


2 2003 S pplemento ordinario GAZZETTA UFFICIALE Serie generale n. 271 


. Descriplion'of product - Working or processing carried out. gn i non-originating materials 


“trat confers originatine status 


Other machinery for making Manufachure: Manbnfacture in which 
...3&p paper pulp, paper or - in which the value of ill'ihe the value of all the 
| paperboard, including cutting materials used does not excced - materials used does not 
machines of all kinds 40% ofthe ex-works price ofthe: exceed 30% ofvtle ex: 
0 product; works prieè. of thel 
«= Where, within da alora limit: product de 
the materials classified within 0‘ 
the same heading as the product 
are only used up to a value of 
‘ 25% ofthe ex-works price of the 
product 


8444 to 8447 Machines of these headirigs  Manufacture in whick the valùe 
©» foruseinthetextile industry . of all the materials used doesnot. 

ue a ‘exteed 40% of ‘the ex-Works 
price of the product. 


| Auxifiary machinery for use Manufacture in which the value 
with machines of headings .ofali the materials used does not 
Nos 8444 and 8445 exceed 40% of\ttie ex-works 
° ° price ofihe product 


Sewing machines, other than 
- book-sewing machines of 
heading No 8440: furniture, 
+ bases and covers specially 
designed == for. sewing 
machines; sewing machine 
‘ needles: ; . 


-  Sewing machines (lock) Manufacture: 
stitch only) with heads'of a - in which the value of all the 
weight. not exceeding. 16 kg materials used does not exceed 
Without motor or 17 kg'with 40% ofthe ex-works price of the 
motor i product; 
- where the value of all tte non- 
‘origihating materials used in 
assembling the head {without 
motor) does not exceed the 
‘value of the  originating 
materials used; 
« the thread tension, crochet and 
zigzag mechanisms used are 
already originating 


2 


(8469 to 8472 


* 8456 to 8466. 


Office 


foundry; 


-‘moulds), 


S pplemento ordinario 


i Description ef product . 


GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale n. 271 


Working or processing carried cut on i co-originaig materials. di 


that confers DERE stats. 


- Manufacture în which the value 


‘exceed. 40% of the ex-works 


Machine-tools. and machines 
and ther parts and 
accessories of headings Nos 


machines (for 
example —1rypevriters, 
calculating ‘machines, 
automatic : data processing 
machines, «duplicating 


© machines, stapling machines) — 


Moulding boxes for metal 
mould — bases: 
moulding patterns;  moulds 
for metal (other than ingot 
metal carbides, 
glass, mineral materials, 
rubber or plastics 


Ball or roller bearings 


price of the product 


Menufacture în which the Ge o 
of all the materials uséd does not. 
exceed 40% of. the ex-works 


. «price oftle product’ 


Manufacture in which the value.‘ 


of allthe materials used does not 


‘of all the materials used does not: : 


exceed 40% of the ex-works 


price of the product 


Manifacture in widelia value 


of all the materials used does not 


exceed 50% of the ex-works 
price of the product 


Mandfscture in which: 
‘. all the materials used are 


classified within a heading other 
than that of the product; 
2 the value of all the materials 


) used does not excecd 40% of the 


- Gaskets and similar joints of. 


metal sheeting. \ combined 
with other material or of two 
or more layers of metal; sets 
or assortments of gaskets and 


. similar joints, dissimilar in 


composition, put up in 
pouches; èenvelopes or similar 
packings; mechanical seals 


ex-works price of the product 


Manufacture in which the value 


of all the materials used does not 
exceed 40% of the ex-works 
price of the product 


Manufacture in which 
the value ‘of all thel- 
materials used does not |. 
exceed 25% of the ex- 
works price of thei. 
product 
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S pplemento ordinario 


o Description of produe: 


GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale 


Working or processing carried dui cn n0n-origioatg MARA i 


arse originating status 


‘8501 


8502 


ex 8504 


‘ containing 
- connectors, insulators, coils, 
‘ contacts or other electrica! 


ex Chapter 85, 


. Electric 


Power 


parts, not 
electrical 


Machinery 


features, , not specified or 
included FS sin. de 


Chapter: 

Electrical © machinery and 
equipment and parts thereofi 
sound recorders and 


‘ reproducers, television image 


and sound -recorders and 
reproducers, and parts and 


, accessories of such articies; 


except for: i 
‘motors . and 


generatore {excluding 


. generating sets) 


Electric generating sets and 
rotary canverters 


supply units for 
automatie.  data-processing 
machines 


‘Manufacture in which 


Manufacture in which the value” 


of all the materials used does not - 


‘excetd 40% of the cx-worls 


price of the product .. 


- ali the' materials used are 
classified within a beading other 
than that of the product 


+ the value of ali the materials 


used does not excsed 40% ofthe 
ex-works price of the product * 


Manufacture:  » 

- în which the value)of all the 
materials used does\not exceed 
40% of the ex-works price of the 
product; 0 

- where, within the above limit, 
the matérials ‘classified within 
hcading No. 8503 are only used 


Marsufacture in which 
the \walue of ali the 
materials used does not 
excesd 30% of the ex- 
works price of ‘the 
product - 


Manufacture in which 
the value of all the 
materials used does not 
exceed 30% of the ex- 
works price ‘of the 
product ° 


up to,a value of 10% of the ex- 


xorks\price of the product 


Manufacture: 

- in which the value of all the 
gnateriats used does not exceed 
40% of the ex-works price of the 
produci; 

- where, within the above limit, 
the materials classified. within 
heading No 850! or 8503, taken 
together, are only used up toa 


Manuficture in which 
the value of all the 
materials used does not 
exceed 30% of the ex- 
werks price of the 


product 


value of 10% of the ex-works .. 


price of the product - 


Manufacture in which che value 
of all the-materials used does not 
exceed 40% of the ex-works 
price of the product 
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ex 518 


8519 


8520 - 


8521 


8522 


‘ other 


S pplemento ordinario 


Description of product 


Microphones and stands 
therefor, loudspeakers, 
whether or not mounted in 
their enclosures;  audio- 
frequency electric amplifiers: 
electric sound amplifier sets 


GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale 


Working or processing carrisd out on qcu-siginenna materials 


+ that confers originating stafus 


Manufacture: — 

- in which the value of ail be 

materials used does not exceed 
40% of the ex-works price of the 
product; 


- where the value of all the noa- 


‘ originating materials used does 


Tumtables (record-decks), 
record-players, cassette- 
playets and other sound 
reproducing apparatus, not 
incorporating a sound 
recording device 


not exceed the value of the 
originating materials used 


Manufacture: E 

- in whick the value of ali thé 
materials used does not exceed 
40% of the ex-works price ofthe 
product; 

- where the vélue of all‘the non- 


originating materials used does - 
not -exceed the value of the 


- originating maso used 


Magnetic tape recorders and. 
sound recording 
apparatus, whether or not 
incorporatug =a scund 


* reproducing device 


Manufacture: 

- in which(the value of all a 
materials Used does not exceed 
40% ‘af the ex-works price of the 
product, 

- wherethe value of all the non- 


‘ ofiginating materials used does 


Video recording or 
reproducing apparatus, 
whether or not incorporating 
a video tuner 


not exceed the value of the 
originating materials used 


Manufacture: 


‘. ‘in which the value of all the 


materials used does not exceed. 
40% of the ex-works poss of the 
product; 


-- where the value of ali the non- 


Parts and'accessories suitable 
for use solely or principally 


‘ with.the apparatus of heading 


Nos 8519 to 8521 


originating materials used does. 
not exceed the value of the 
originating materials used 


Manufacture in which the value 
of all the materials used does nor 
execed 40% of the ex-works 
price of the product 


Manufacure in which 


the. value ‘of call'the. 


materials used does not 
exceed 25% of. the ex 
works price. of the 
produet 


Manufacture in which 


the value of all0thel 


Materials used does ‘not 
exceed 30% of the ex- 
works price of the 
product i 


LEI 


Manufacture in which 
the value of all the 
materials used does not 
exceed 30% of the ex 
works price .of the 
product 


Manufachire in which 


‘the value of all the 
‘materials used does not 
exceed 30% of the ex- 
of thel. 


works price 
product 


n. 271 
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BS heading Mo. 


Description of product 


S pplemento ordinario 


GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale 


Working or processing carried cu cn siti materiale 


* that confers SO DAanA stamas 
3 


8325 


-phenomena; 


other 


Prepared unrecorded media 
for sound recording or 
similar recording of other 
other than 
products of Chapter 37 


Records, tapes and other 
recorded media for sound or 
similarty  retorded 
phenomena, including 
matrices aid masters for the 
production of records, : but 
excluding ‘products of 
Chapter 37: Tie 


- Matrices and masters for 
the produetica of records 


> Other 


sE Maauficture: 


Visor in whick the value 


of all the materials used does not 


exceed 40% of the ex-works 
price ofthe product 


of all the materials used does not 
exceed 40% of the ex-works 
price of the product ° 


- in which the value of all the 
materials used does not exceed 


40% of the ex-works price of the 


Transmission apparatus \for 
radio-telephony, radio- 
telegraphy, 
broadcasting or television, 
whether or not incorporating 
reception apparafis or sound 


| mrording or. reproducing 
. Epparahis; 


television 
cameras; still image video 
cameras\\and other video 


camera recormiers 


radio- cai 


product; 

- where) within the above limit, 
the materials classified «+vithia 
heading No 8523 are only used 
up to a value of 10% of the ex- 
works-price of the product 


Manurfacture: . 
- in which the value of all the 
erials used does sot exceed 
40% of the ex-works price of the 


produeti 

- where the value of all the non- 
originating marerials used does 
gut exceri the value of the 
originating materials used 


Manufacture in which the\VXlue 


- Manufacture in ‘which 


the' value of all ihe 
materials used does not 
exceed 30% of the ex- 
works price of tie 
produci 


4 


Manufacture in which 
the value of all the 
materials used does not 


exceed 25% of the ex-| 
«works price  òf the 
product 
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HS keading No. Descrigtion af product Working or processing carried out cn a00-origiazing marerials 


‘.tisat confers originating status 


‘Radar. apparatus, radio Vanuizzioe: Si . Manufaciure in which 
navigational aid apparatus - in which the value of all the the. value “of call, the 
and radio remote . control materials used does not exceed materials used does not 

© apperatus - «7 40% ofthe cacworks pres of the. exceed 25% of.the ex- 

a i e ‘product; . works ‘price. of the. 
. - where the value of all the non- alii 

‘ originating materials used does 

‘not exceed the value of the 
‘originating anateriale used 


‘Reception apparatus for’ Manufacture: Manufacture. in which 
radio-telephony, . radio - in which the value of all the the value of all the 
telegraphy or radio materials used does not excsed. © materials used does not 


‘ combined, in the same product - works: price ‘of the 
housing, with. sound - wherethe value of all'the non- product. i 
recording or reproducing .originating materials used does - 
apparatus or a clock not exceed he value of the 
n ì .  originating materials\used 


Reception apparatus ‘for “Marifictore; Manufacture in which: 
television, whether or not - in which'the value of. all the the valle of all thel 
incorporating radio broadcast materials ‘used does not exceed . materials used does not 
receivers or sound or video 40% of the ex-works price of the exceed 25% of the ex- 
recording or reproducing product; works price’ of the 
apparatus; video monitors - whérethe value of all the non-' PIAGUSI 

and video proiectors originating materials used does 

i i not exceed the: value of the 

originating materials used 


Parts suitable for use solely 
or principaliy with‘ the 
apparanis of heading \Nos 
8525 to 8528: 


* - Suitable for use solely or Manufacture in which the value 
principaliy | with video ofalithe materials used does not 

.ecording ct» reproducing exceed 40% of the ex-works 
‘, Apparatus .price of the product 


broadcasting, whether or not 40% af the ex-works price ofthe exceed 25% of the ex- |" 
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S pplemento ordinario 


GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale 


© Working or processing carried cui on. RETSONA materials 


‘that Cons originating stanis 


8535 and 8536 


8537 


| ex 8541 


Electrical. apparatus | for 
switching or protectingo 
electrical - cirtuits, or for 


making connections to or in 


electrical circuits 


Boards, panels, consoles, 
desks, .cabinets and other 
bases, equipped with two or 
more. apparatus of heading 
No 8535 or 8536, for electric 
control or the distributrici af 


. electricity, including those 


incorporating instruments or 


apparatus of Chapter 90, and. 
numerical control apparati, ) 


other than switching 
‘apparatus of headin® No: 
8517 

Diades, transistors and 
- similar semi-conductor 


| devices, excépt wafers not 


yet cut into chips 


l Manufachre: 


- io which the value of all'ihe 
materials used does not exceed 
40% of the ex-wérks price of the 
preduci,. 


+ where the value of all the non- 


originating materials used -does 


not exceed the value of the . 
-originating materials used 


Manufacture: : to 
- in which the value of all the" 


materials used does not exceed 
40% of the ex-works price of.the 
product, 

- where, within the above limit, 
the materials classified ‘within 
heading No 8538 are only used 
up to a value of 10% of the ex- 
works price of the product 


Manufacture: 


- «in which ide - Vatie of all the. 


materials used does not exceed 
40% of théex-works price of the 
product, 


- where, within the above limait, 


the/materials classified within 
heading No 8538 are only used 
up to a value of 10% of the ex- 
works price of the product 


Manufacture in which: 

- all the materials used are 
classified within a heading other 
than that of the product; . 

- the value of all the materials 


- used does not exceed 40% of the 


ex-works price of the product 


Manufacnre in which 
‘the value of allithe 


materials used does nor 
excesd 25% of the ex- 
“ of the 


Manufacture in whick 
the value of all the 
materials used does not 
axceed 30% of the ex- 
works price of the 


. product 


Manufactore in which 
the value of all the 
materials used does not 
exceed 30% of the ex- 
works price af the 
product 


Manufacture in which 
the value of all the 
materials used does not 
exceed 25% of the ex- 
works price of the 
produci 


n. 271 


2 


Working or processing carried our DI nom-originating materials i 


thae confers originating status 


. Electronic integrated circuits  Manufacture: | Manufacture in_ which 
and microassemblies : - =. - Lin which the value ofall the the value -ofali the 
materials used does not exceed materials used does not 
40% of the ex-works price ofthe exceed 25% ofthe ex- 
product; works price of the 
- where, within the above, limit, produet » 4 
the materials classified within 
-heading No 8541 or 8542, taken 
together, are only used up to a 
- value of 10% of the ex-works 
.- price of the product 


Insulated {including Manufacture in which the value 
enamelled or anodised) wire, ofall the materials used doés not 
cable (including ‘coaxial exceed 40% of the ex-Works 
cable) and other insulated price ofthe product 

electric conductors, whether 

or not fitted with connectors; 

optical fibre cables, made up © 

of individually sheathed. . 

fibres, whether or not 

assembled © with electro: 

conductors or fitted with 

connectors 


8345 . Carbon electrodes, carbon M@anbfacture in which the value 

1 ‘Brushes, lamp carbons, ofallthe materials used does not 
battery  carbons and. other ‘exceed 40% of the ex-works 
articles of graphite or other price of the product 
carbon, with or without si 
metal, of.a kind used far 

electrical purposes 


Electrical insulators of any Manufacture in which the value 
material of all the materials used does not 

exceed 40% of the ex-works 
price of the product ° 
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S pplemento ordinario 


Description of product. 


GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale 


È FiorWug or processing carried out-on non-orignaing mara 


ex Chapter 86 


‘threaded 
- incorporated 


«elsewhere in this Chapter 


‘> ‘locormotives,. 


° alectro-mechanicai) 


- Insutating = fittings for 
‘electrical machines, 
appliances or equipment, 


being fittings wholly of 


. insulatiag materials apart 


from any minor components 
of metal (for 
sockets) 

during 
moulding solely for purposes: 
of assembly other than. 


insulators of heeding No 


8546; - electrical conduit 


. tubing and .joints therefor, of 
‘base. metai lined with 


insulating material © 


Waste and scrap of primary 
cells, primary batteries and 
«slectrio . accumulators;. spent 
primary. cells, spent primary. 
batteries: and spent electric 
accumulators; electrical parts 
of machinery or apparatus, 
not specified or ineluded 


Railway or. tramway 
rolfing-stock 
and parts thereofj railway or 


‘tramway track fixtures and 
fittings and pars thereof,\ 


mechanical - (including 


signaling equipment) of all 
kinds; paso 


Raibxway oc tractway track 


‘. fixtures and fittings; 


rnechapicai {including 
electro-mechanical) 

sipnalline, \safety or traffic 
control». equipment for 
tailwvays, tramways, roads, 


facilities, port installations or 
Alrfieidg; parts of the 
foregoing . 


exaraple, © 


traffie 


Manufactre in Lu the value 


. that confers ca 
i cl 


of all the-materials used does not 
exceed 40% of the ex-works 
price of the produet I 


Manufagture in which the value 


of all the materials used does not . 
exceed 40% of.ibe ex-works 


Manufacture in which the value 
‘0f all the materials used does not 


price of the prodéer 


exceed 40% of the ex-works 
price of the product. 


Manufacture in which: 


all the materials used are 


classified within a heading other 
than that of the product, 

- the value of all the materials 
used does not exceed 40% of the 


ex-works price of the product 
inlaad waterways, parking aa 


- Manufacture in which 


the value of all the 
materials used does not 
exceed 30% of the ex 
works price of the 
product 


n. 271 


2 
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Description af product 


GAZZETTA UFFICIALE 


thar confers originating Stanus 


Serie generale 


- Working or processing carried out.on 9 08 Srigiaanne materials. 


8711 


‘ except for: 
RI -propelled, 


Velicies other than railway. 
or tramway rolling-stock, and 
parts and accessories thereof; 


not .fitted with lifting or 
handling equipment, of the 
type used in factories, 
warshouses, dock areas or 
airports for short distance 
transport af goods; tractors of - 


| tile type used on railway. 


station platforms; parts of the 
foregoing vehicles 


Tanks. and other anmoured 
fighting velicles, motorizzd, 
whether or not fitted with 


‘weapons, and parts of such 


Vele 


Motorcycles . (inchidiug 
mopeds) and cycies fitted 
with an auxiliary motor, with 
or without side-cars: side. 
ui 3 


- With ceciprocating internal 
combustion. piston engine af 
acylinder capacity: 


-- Not exceeding 50 ce 


all the materials. used are 


‘ used does not exceed 40% of the. 


Manufacture in which the value 
of all the materials used does not 


exceed 40% of the ex-works 
© price of the product. 


Manufacture in which: 


classified within a headirig other 
than that ofthe product; 0. 
- the value of all the materials 


ex-works price of the product: 


Manufacture in which: 
- all the materiais \used are 
classified within a heading other . 
than that'of the product; 

2 the value of.all the materials 
used does nat exceed 40% of the 
ex-works price ofthe product 


Nido 
- in which the valve of ali the 
materials used does not exceed 
40% of the ex- works price of 
the produci; 


.. — where the value of ali the non- 


originating materials used does 
nor excesd the value of the 
originating materials used 


| Manufacfità in which | 
the «value of all the 


cexctecd 30% of the ex- 


“product 


matefials used does not 


works , price of. the 


Manufacture in which 

the value of all the 
materials used does not 
exceed 30% of the ex- 
works. price of the 
product. 


Manufacture in which 
tte value of ali the 
materials used does not 
exceed 20% of the ex- 
works price of the 
product 
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HS heading No... 


S pplemento ordinario 


Description ci product 


.  * Exceeding 50cc 


i ex 8712 


other 
mechanically propelled; parts 
. thereof 


Baby cartiages and parts 


thereof 


Serie generale 


inari GAZZETTA UFFICIALE ri , 


Working or processihg carried out og 1 nov-oigioning 


tha confers ariginating stams 


Manufatture: 
- in which the value of all the 
materials used does tot exceed 


-40% of the ex-works price of the 


product; 

- where the value of all the non. 
originating materials: used does 
not exceed the value of the 


criginating. materials used 


Manufacture:— ° 

- in which the value af all the 

materials used does not exceed 

40% ofthe ex-works price of the 

product; 

- where the value of ali the non- 
originating material$ used does 

not exceed the value) of the 

originating materials. used 


Manufacture ffom materials not 
classified in heading No 8714 


Madufacture in which: 
- all the materials used are 


\ dlassified within a heading other: 


Trailers and semiztrailers; 
- vehicles, not 


than that of the product. 

- the value of all the materials 
used does pot exceed 40% of the 
ex-works price of the product 


Manufacture in which: 

- all che materials used are 
classified within a heading other 
than that of the product; 

- the value of ali the materials 
used dess not exceed 40% of the 
ex-works price of the product 


‘works price. 


Minufscie in RNA 


the value of dall'ihe 


‘materials used does not 
exceed 25% of.the ex-. 
‘“ works pria of the! 


produer 


‘Manufacture in which 


the value of all the 
materials used does not 
exceed 30% of the ex-| 
of .the | 
product ° 


Manufacture «ii which 
the value of ail the 


‘ rpaterials used does not 


exceed 30% of the ex- 
works price of thel 
product 


Manufacture in which 
the value of all the 


«materials used does not 
- exceed 30% of the ex- 


works ‘price of the 


— product 


Manvfacture in which 
the value of all the 
materials used does not 
exceed 30% of -the ex- 
works price of the 
produci 
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HS hescing No, 


Descriptiog, of produet > 


GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale n. 271 


Worldins or processing carried out cn non-originating rnaterials 


1 i 
: 3 


. Aircraf, spacecrad, and parts 
thercof, except for: 


ex 8804 


Aircrat launching gear. 
deck-asrestor or similar gear: 
ground fiytng trainers: parts 
‘of the ca) ALKRIRS 


Ships, boats and floating 


ex Chapter 90 Optical, photographie, 
cinematographic, measuring, 
checking, precision, medical“ 
ov surgical instiniments and 
apparatus; parts. and 
accessories thereoî except 
for — 


Optical fibres (and optical 
fibre bundles; optical fibre 
cables other \than those of 
. heading No 8544: sheets and 
.plates of palarizing material; 
lenses. \{inciuding contaci 
lenses), prisms, mirrors and 
other optical elements, of any 
material, unmourited, other 

- than such elements of glass 

° not optically worked 


nie ada 


materiais used are classified 


. within a heading other than that 


of the product 


Manufacture from materials of 


any heading, inciuding . other 
materials of beading È No 8504 


Manufacture in which alt the 


Tuaterials 


used are classified 


within a leading other than that 


Manufacture în which all the 


of the product 


materials used’ are classified 
within a heading other than that 
of the product. ‘However, huils 
of headirig No 8906 may not be 
used 


Manufacture in which: 
«all the materials used are 
Elassified within a heading other 


than that ofthe product; 

- the value of all the materials 
used does not exceed 40% ofthe 
ex-works price of the product © 


Manufacture in which the value 


of allthe materials used does not | 


exceed 40% of the ex-works 
price of the product 


‘the value of all the 


+ materials used does not 
Aexceed 40% of the ex- 
‘ works price of the 


«product 


Manufaccure in Wileh | 


materials used does not 
exceed 40% of.the cx 
works price of .the 
product 


Manufacture in which 
thé ‘value of all the 


product 


Manufacture in which 
the value: of all the 
materials used does not 
exceed 30% of the ex- 
works price of the 


Manufacture in which 
the value of all the 
materials used does Dot. 
excsed 40% of the ex- | 
works price of tie 

product — i 


Manufacture in which 
the value of ali the 
materiais used does not |- 
exceed 10% of the ex- 
works price of the 
product 
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HS heading No. 


Description of product 


inari GAZZETTA UFFICIALE Serie generale n. 271 


‘ Working or processing carried gut on o non originarng materials 
. thar confers originaring status’ 


* .. Lenses, prisms, mirrors and” 
. other optical elements, of any 
material, mounted, being. 
. parts of or ffittiags for 
instuments -or apparatus, 


glass not opticaliy worked 


‘’ Spectacles, goggles and the 
like, corrective, protective or 
other .- 


Binoculars, monoculars, 
‘other optical telescopes, and 
mountings therefor, except 
for astronomical refracting 
telescopes and mountings 

. therefor 


ex 9005 


Photographic (other than 
‘ clnematographic) cameras; 
photographic flashlight 
apparatus and. flashbulbs 
other than electrically ignited 
flashbulbs * 


Cinematographie = cameras 
. and projectors, whether or 
not incorporating sound 
recording» or reproducing 
appafàtus 


9007 


Manufacture in which: 


Manufacture in.which: 


| ‘Manufacture in which: 


Manufacture in which the value 


- of'all.the materials used does not” 


exceed 40% of the ex-works. 
price of the product 


other than such elements of 


Manufactare in which the value 
of all the materials used does not 


“ sxceed 40% of the ex-Works 


price af the product 


- ali the materials used are 

classified within a beading other 

than that of the product; 

- the value of all the materials. 
used does not exceed, 40% of the 

ex-worlc price df the product; 

-- the value \of all the non- 

originating materials used does 

not excecd the value of the 

originating taterials used 


- all the materials used are 
classified within a heading other 
than that ofthe product; l 

> the value of all the materials 
used does not exceed 40% of the 
ex-works price of the product; 

- the value of all the non- 
originating materials used does 
not exceed the value of tha 
originating materials used 


= all the materials used are 
classified within a heading other 
than that of the product; 

- the value of all the materials 
used does 100 exceed 40% of the 
ex-works price ofthe product; 

- the value of all the non- 
originating materials used does 


‘not exceed the value of the 


originating materials used 


«works price 


Manufacture in whick 
the value of ali the 
materials used does not 
exceed 30% of the ex- 
works price of the 


produet 


Manufacture in which 
the value of all the 
materials used does not 
exceed 30% of the ex- 
of the 
product È 


Manufacture ‘in which | 
the value of all the 
materizis used does not 
exceed 30% of the ex- 
works price of the 
product 
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2003 


HS besding No, 


Description of produd 


‘for 


- Other 


S pplemento ordinario 


Compound optical 
microseopes, including those 
photomictography, 
cinephotomicrography — ‘or 
ia 


. —.  thevvalue «of all the non» 


Serie generale 


Workiag or processing cried o out cn nos oriinaag materials 


‘© that confers originating status 


ia in which:. 


»° ali the ‘materials used are. 
classified within-a heading other - 


‘ than that of the product; 
-- the value of all the materials. 


used dées nat exceed 40% ofhe 
‘ex-«works price of tlie product; 


originating materials used does 
not exceed the value of the 


.  originatiag materials used 


‘navigational i 


. instruments and appliarices 


| drafting 


Surveying 


| tha 


(including 
photogrammetrical 
surveying)ì, —bydeograghic, 


 ‘oceanographio, hydrological, 


metsorological or, 
geophysica! instruments and 
appliances, excluding 
compasses; rangefinders .- 


Balances of a sensitivity of 5 
cg òr better, with or without 
weights 


Drawing, marking-out \or 
mathematical caleularing 
instruments | (for «exataple, 
machines, 


pantagraphs, | protractors, 


_ drawing sets, slide rules, disc 


calculatore); instruments for 


. measuring\length, for use in 
hand ‘(for example, . 


measuring rods and tapes,. 


. micrometers, callipers), not 
- specified or 


included 
elsewhere in this Chapter 


Manufachire in which the value 
of all the materials used does not 
exceed 40% of the ex-works 
price of the product 


Manufacture in which\the value 
of all the materials used does not 
excesd 40% of the ex-works 
price of the produet” 


Mapufacmre in which the value 


of 4Il the materials used does not 


exceed 40% of the ex-works 
price of the product i 


‘Manidietire în which die value 


of ali the materials used does not 
exceed 40% of the ex-works 
price of the product 


Manofacture in: which |. 
the value of all the 
‘materials used does not 
exceed 30% ofihe ex- 
works price. of de 


‘product. - 
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9020 — 


"Descripiica of produci — 


incorporating 


massage 


therapy, 


9024 


S pplemento ordinario 


* Instruments and appliances 


used in medical, surgical, 
‘dental or veterinary sciences; 
‘including - scintigraphic 
apparatus, other 
medical apparatus. and sight- 
testing instruments: 

- - Dentists'— - chairs 
. dental 
appliances or dentists 
spittoons © 


celectro= © 


GAZZETTA UFFICIALE 


Ciat GIRIES GAgiogIne Sale 
3 


Manufacture* ffom materials of 
any bheading, including other 
materials of igading No 90183 . 


7 product > 
|» Manufacture in which 


Manufacture i in which: 

<- all the materials used are 
classified within a beading other 
than that of the product; 

- the value of. ali the materials 


+ nsed does not èxX0eed.40% of the 


Mechano-therapy appliances; 
apparafus; 
aptirode- 
apparatis; ozone 
‘ oxygen therapy; 
aerosol .therapy, artificial 
respiration or other 
therapeutic 


psychological 
testing 


Apparatus 


Other - breathing - appliances 
and gas masks, \excluding 


protective  masks. having 
neither mechanical parts nor 
replaceable filters 


Machines and appliances for 
testing the hardness, strength, 
compressibility, elasticity or 
other mechanical properties 
of materials (for example, 


Y metals, woad, textiles, paper, 


plastics) 


respiration 


èx-works prio of the presgei 


Manufacture/i in which: 

- ail the vaterials used are. 
classified within a heading other 
than that of the product; 

-' the value of all the materials 
used does not exceed 40% of the” 
èx-works price of the product 


Manufacture in which: 

- all the materials used ars 
classified within a heading other: 
than that of the product; - . 

- the value of all. the materials 


.nsed does pot exceed 40% of the 


ex-works price of the product 


Manufactere in which che value . 


of all the materials used does not 


Serie generale n. 271 


. Working or processing curied cut on non-origipating materiale 


Manufacture in which 


the ‘value ef all thel 


materials used does not 


‘© exczed 40% of the ex-| 


wotks price of the 


the: value of all the 
materials used does not 
exceed 25% of the ex- 
works price of the 


ed, 


Manufacture in which 
the value of all the 
materials used does not 
exceed 25% of the cx- 
works price of '.the 
BORE, 


Manufacture in - whick 
the value of all the 
materials used does not 
exceed 25% of the cx- 
works . price of the 
product’ i 


exceed 40% of the ex-works 


price of the product ‘ 


20 
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S pplemento ordinario 


inari GAZZETTA UFFICIALE Serie generale n. 271 


{HS heading No. 


9026 


-9027 


9028 


Description of product 


n 


similar. 


Hydrometers and 


floating. instruments, 


thermometers, Pyrometers, 
barometers, hygrometers and 


. psychrometers, recording or 


not, and any combination of 
these instruments 


Instruments ‘and Apparatos 


- for teasuring or checking 


the flow, level, pressure or 
other variabies of liquids or 
gases (for example, flow 


. that confera FIRE O n 
ia à or 


Working or processing carried dui an son-originatine siarerials | 


Macaufacture in which the rr 
of all the materiais ased does not.» 
exceed ‘40% of the ax-works. 
price of he di E 


Manufacture in which the value © 


of ali the materials used does not i o. 5 


exceed 40% of the ex-works 


| price of the product 


meters, level  gaugss, 


manometers, heat meters), 
excluding instruments and 
apparatus of ‘heading -No 


* 9014, 9015, 9028 or 9032 


‘ Instruments and apparatus 


for physical or chemical 
analysis (for example, 
polarimeters, refractometere, 
spectrometers, gas or smoke 
analysis apparatus): 


Manofacture in which the value 
ofall the materials used does not 
exceed 40% di the ex-works 
price of the product 


instruments and apparatus for". 
measuring or checking - 


‘ viscosity, porosity, 
expansion, surface tension or. 


the like; instruments and 
apparatus for measuring or 
checking quantities of ‘hear, 
sound’ or light (including 
exposure meters); 


_microtomes 


Gas, liquid, or electricity 
supply or production meters, 


including poratng meters 


therefor. 


- Part. and accessoriss 


Manufasture in which the value 
of all the materials used does not 
exceed 40% of the ex-works 
price af the product 
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HS heading No: 
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Descriptica of product 


GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale 


Working or processing carried qui cn Door gang materials 


that confers OrigEREA STATS. 


9029 


È 9030 


9031 


9937 


9033 


-- Manufacture: — 
= cin wijich the tale of all the 


materials used does not exceed 
40% of tbe ex-works price ofthe 


| product, —. 

. = where the value of ali the non- 
originating materials uséd does . 
not exxeed the value ‘of the 


‘. originating materials used 


Revolution counters, 
production coummtere,. 
taximeters, mileometers, 
pedometers and the like: 
speed indicators and 


tachometers, other than those 


«of heading Nos. 9014 or - 


- 9015; stroboscopes 
Oscilloscopes, | spectrum 
analysers and other 


‘instruments. and apparatus for 
measuring or checking 
electrical =—=—‘tquantitics, 
exciuding meters of leading 


. No 9028; instruments and 


apparatis for measuring or 
detecting alpha beta 
gamma, X-ray, cosmic or 
other ioniziog radiatione 


Measuring or. checking 


* instruments, appliances and 


machines, not specified or 
mcluded elsewhere bin this 
Chapter profile projectors 


Automatic regulatng or 


. controlling instiriments and 


&pparatus 


Parts and accessories {not 


specified or included 
elsewhere in this Chapter) for 
machines, appliances, 


instruments or apparatus of 
Chapter 90 


Manufacture in which the value 
of all the materials used does not 
exceed 40% of the ex-works 


«price of the product 


Manufacture tn which the value 


of ali the materials used does not: 
exceed 40% of the ex-works 
price of the product - 


Manufacture in which the value 
of all the materials used does not 
exceed 40% of the. cx-works 
price of the MO 


Manufacture in which the value 


of all the materials used does not 
exceed 40% of the ex-works 
price of the product. 


Manufacture in which the value 
of ali the materials used does not 
exceed 40% of the ex-works 


‘price of the product 
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Manufactae in which 


the. value of .all\he 
* materials used does not | 
exceed 30% of. the ex. | 
works price” of. the 
BIRRE. ( 
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(HIS Reading No. 


Description af product - 


GAZZETTA UFFICIALE 


that confers originating status 


Serie generale 


. Wearldng or processing carried our on qon-originatiog materials ] 


Clocks and ratches and pars 
thereofi except for: 


Other ciocks 


Clock movements, complete 
and assembled 


- Complete watch dr clock 
movements, unassembled or 
partiy assembled (movement 
sets); incomplete watch or 
clock movemernts, 
assembled; rough watchCor 
clock movements } 


- Watch cases 
titereof 


gu and parts 


Manufaciure in which the value 


‘Manufacture in which: 
- all the materials used are 


‘than that of the produce, 


of all the materials used does not 
exceed 40% of the ex-works 
price ofthe product 


‘. Manufactore: 


- in which the value of all the 
materials used does not excerd 
40% of the.ex-worlcs. pus of the 
product; - 

+ where the value of alt the noo= 


‘originating materials used does. 
not. exceed the value of the 


originating naterials used 


‘ Manufacmre: 


- in whicb the dalia of all the 
materials used does not exceed 


- 40% ofthe ia price of be 


product; 
+ where the value of all the non-. 


‘ originating: Materials used does 
not excecd the value of the 


originating sia used 


Manufacture: 
- in which the value e, all the 
materials used does nat exceed 
40% of the ex-works price of the 
product; 

- where, within the above limit, 
the materials classified within 
heading No 9114 are only used 
up to a value of 10% of the-ex- 
works price of the product 


classified within a heading other 


» the value of all the materials 
used does not exceed 40% oftle 
ex-works price of the product 
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exceed 30% of the ex- 
works price of the |. 


* exceed 30% of the ex- 


‘ Macufactiè in which] 


the value of ail the 
materials used does not 
exceed 30% of the ex- 
wosks price. of the. 
product i 


Manufacture in which 
the .value of ali .tuhe 
materials used does mot 
exceed 30% of the ax 
works. price of the 
product 


© Manufacture in which i 


the value cf all the 
materials used does not 


bia 


Manufacture in which 
the value cf all the 
materials used does not 


works price of the 
ina ; 


n. 271 
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2003 


Chapter 92 


Chapter 93 


ex Chapter 94 


lighting 


S pplemento ordinario 


Description of product 


Clock cases and cases of a 


‘ similar type for other goods 
‘of this Chapter, and part 
thersof 


Watch Straps, watch bands 


and watch bracelets, and 
parts thereof 


«= Of base metal; whether or 
not gold- or Silver-plated, or 
of metal clad with precious 
metal 


l — Other 


Musical inseuments: parts 
and accessories of such 
articles 


Arms and ammuniticn; parts 


and accessories thereof 


Furniture; bedding, 
mattresses, mMattress supports, 
cushions and similar)stuffed 
furnishings; lamips and 
fittings, not 


ekiewhere ‘ specified or 


included; illuminated signs, 
illuminated name-plates and‘ 


the like; - prefabricated 
buildings; except for: 


GAZZETTA UFFICIALE 


trat confers originating status: 


Manufacture in which: 
- alt the materials used are 


classified within a heading other 


than that of the product; | 
- the value of ail the materials 
used does not exceed 40% of the 


«ex-works price of the product 


Manufacture in which the valile“ 
of all the materials used does Rot 
exceed- 40% of. the ex-worlks 
price of the product — 


Manufacture în whichlthe value. 


of ail t©lÙe materials used does not 


exceed 50% of \the ex-works 
‘price af the product i 


Manufacture in which ine value 
af ali the. materials used due: not 
excsed 40% of the ex-works 


- price of the product 


Mantfacture in which the value 
of all the materials used-does not 
exceed 50% of the ex-vworks 
price of the product 


Manufacture. in Wei all the 
materials used are’ classified 


‘ within a heading other than that 


ofthe product 
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Serie generale 


‘Working or processing carried ouî on ala materials 


Manufacture in which 
the: value ‘of ali the 
materials used does not 
exceed 10% of.tle ex- 
works * price. of the 
product 


Manufacture in which] 
the value of all thel 


materials used does not 
exceed 40% of the ex 
works. price 
product 


of the 


n. 271 
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Working or processing carried qut on non-ariginating materiali Ò 


that confers originating status 
3). 


ex 9401 and Base metal furmitare, Vaia n which: all the 
ex 9403 - incorporating uastuffed materials used are classified in a. the value of ‘all\ the 
‘ cotton cloth of a weight of heading other than that of the ‘materials used\daes not 
‘ 300 g/m2 or less pese | s . exesed 40% ofthe ex- 
i ° a, ‘ . © .works price of thef 
Mafia from cotton cloth produci 

already made up in a form ready — 

for use of heading Na 9401 or VI 
"9403, provided: | 

- its value does not exceed 25% 
of the ex-works price of the 


- ‘all the other materials'usedare, | 
already originating and. are 
classified in a heading other thau 
heading No 9401 or 9403: 


9405 Lamps and lighting fittings  Manufacture in which the value, 
including searchlights and ofall-the materials used does not 
spotlights and parts thereof, exceed 50% of the ex-works 
not elsewhere specified'or price of the product ” 
included; illuminated signs, . 
illuminated name-plates and 
the like, having a . 
permanentiy fixed light. —. 
source, and parts thereof not 
gisewhere - specified or 

7 included 


GANG Prefabricated buildings YManufacture in which the value 

i / of all the materials used does not 
exceed 50% of the ex-works 
price of the product 


Toys, games ‘and’ sports Manufacture in which all the 
requisites; parts arid materials used are classified 
accessories thereof. except within a leading other than that - 
‘ for: - of the product 


ex Chapter 95 


9503 - © Other \Moys;  reduced-size  Manufacture in which: 
("scale"), models and similar. - all the materials used are 
‘recfeational models, working classified within a heading other 
or nos puzzles of all kinds than that of the product > 
- the value of all the materials 
used does not exceed 50% ofthe . 
sx-works price of the product 


Manufaciure in which | 
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2003 


"i 


ex 9506 


ex Chapter 96 


ex 9601 and 
ex 9602 


ex 9603 


9605 


9606 


HS beading No. 


Travel' 


S pplemento ordinario 


Description of product 


Golf clubs and parts thereof 


Miscellaneous manufactured 
asticles; except for: 


È 
Articles of animal, vegetable 
or mineral carving materials 


Brooms and brushes (except 
for besoms and the like and 


‘brushes made from marten or 
squirre! hair), hand-operaled . 
mechanical floor sweepers, . 


not motòrized, paint pads and 
rolters, squeegees and'mops 


sets. for personal 
toilet, sewing or shoe or 
clothes cleaning 


Buttons, press-fasteners, 
smap-fasteners \and press 
studs, button moulds and 
other parts.of these articles; 


‘ button blanks 


‘Manufacture 


GAZZETTA UFFICIALE 


that conse, «qriginating status 
3 


Manufacture in which all the 


‘ materials used are classified 
| within a heading other than that 


of the product 
roughly 


However, 
shaped blocks “for 


«making golf club heads map he. 
‘ used, 


Manufacture in which all the 
materials. used are classified 
within a heading other than that 
of the product 


carving materials of the same 
heading 


‘Manufacture în which The value 


of all the materials used does not 
exceed 50% of the ex-works 
price of the product 


Each itero in the set must satisfy 
the rile, which would apply to it 
if it were net included in the set. - 
However, non-originating 


\varticles may be incorporated, 


provided their total value does 
not exceed 15% of the pese 
price of the set 


Manufacture in which: 


.- all the materials used are 


classified within a heading other 
than that of the product; 

- the value of all the materials 
used does not exceed 50% of the 


‘ex-works price of the product 


Working or processing carried out on SIRECROE: materials 


from “mvofigid* i 


Serie generale 


n. 271 
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ex 9613 


_ex 9614 


Smoking i pipes 


S pplemento ordinario 


Descriptica of'produot 
ei 


Typewriter or similar 


| rîbbons, inked ot otherwise 


prepared — for » giving 


. limpressions, whether or-hot 


on spools or. in cartridges; 
ink-pads,. whether or not 


: inked, with or without boxes 


. Lighters with piezo-igniter , 


and - pipe 
bowls 


Works of art, collector 
pieces and antiques 


GAZZETTA UFFICIALE 


de confers originating status 
3 . 


. Wifi in which: 


all the materials used are 


classified within a heading other 
than that of the.product; 


- the value of all the materials . 


used does not exceed 50% of the 
ex-works price ofthe product 


“Manidfchire in which te value 


of ali the materials of heading 


“No-9613 used does not exceed 


30% of the ex-works ‘price of the 
product 


Manufacture from sog 


shaped blocks 


Winifacure in which all the 
materials used \are classified 


within.a heading, other than that l 


of the product 


Serie generale 


: Woriang or processing carried. ot Dn ia materials 
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ALLEGATO HI 


Certificato di circolazione delle merci EURI e domanda per ottenere un certificato di circolazione 
delle merci EUR.” 


Istruzioni per la stampa 


l. Hi certificato deve avere un formato di 219 x 297 mm; è armmessa tma tolleranza di 5 mm in 


meno. e di » moti in più sulla lunghezza. La carta da usare è una carta collata bianca per 


scritture, non contenente pasta meccanica, del peso minimo di.25 dm «Sul certificato 
dev' essere stampato un fondo arabescatò di colore verde in.modo da fare risaltare qualsiasi 


falsificazione eseguita con mezzi meccanici o chimici. . 


2. Le autorità competenti degli Stati membri della Comunità e del Sudafrica possono riservarsi 
la stampa di-certificati o affidare il compito a tipografie da esse autorizzate. in quest'ultimo 
caso, ciascun. certificato deve riportare un riferimento a tale autorizzazione, Ogni certificato 
reca il nome-e l'indirizzo della tipogratia oppure un contrassegno che ne permetta 
l'identificazione. Il certificato deve inoltre recare un numero di serie, anche a stampa, che 
consenta di identificarlo. 
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CERTIFICATO DI CIRCOLAZIONE 


Esportatore (nome, indirizzo completo, puese) o | ° nh: î 


1 Certificato utilizzato negti scambi preferenziali ra 


Destinatario fnome, indirizza compilato, PrF . È E. 
(indicare { paesi, gruppi di paesi 0 territori în questione) 


‘ Paes, gruppo di paesi 9 Paes/pruppa di paesi è 
territorio di cui-i prodotti sonà territorio) - di 
coosiderati arttinari . destlontione 


Iofarmazioni riguardauti it iieziani (aicazione 
facolanva) 


A. d'ordine, marche a numeri; numere è tipa di | 9. Massa lorda {ke} calura pista (| 10 Fatture 
colli 1); Designazione delle merci. 
{Indicazione 
facaltativa) 


VISTO DELLA DOGANA < . 11 DICHIARAZIONE DELL'ESPORTATORE 
"4 : lo sotrosarimo dichiaro che le merci di qui sopra 
soddisfano fe condizioni richieste per i 

Tilascio del prescuse certificato. 


Ufficio doninale 1), AIRES 
Prese @ tetritorio in csi ii più a è 


(1) Per la metti non inballese, indicare I numero degli oggetti o, se del caso, indicare “alla rinfusa”. 


(2) Da riempire solo quando le norme nazionali del passe o territorio d'esportazione la richiesono, 


2 


» fas Richiesta di controlla, 2 07] 14. Risuitato dei controllo 


È controllo «ffemuaro ha permesso di constamre che ii presente conificno() 


: ie rilasciata dall ufficio dal iadicato e che i dati 


im comenuti sono caalti. 


nica risponde me congdizboni di astendicità e di regolarità richieste Gi 


Si riciuede il contrello dell'autenticità è della 
Di densa dini 


i (Indicare È iuogo e is dava). 


© Connassegnare con una X la cascila opportuna, 
NOTE - 


1. I certificato non deve presentare né raschiature né correzioni sovrapposte. Le cieche 
°° ‘apportatevi devono essere effettuate cancellando le indicazioni errate ed aggiungendo, se del 
caso, quelle volute. Ogni modifica così apportata deve essere siglata da chi ha compilato il 
certificato e vistata dalle autorità doganali del paese o territorio in cui il certificato è rilasciato. 


2. Fra gli articoli indicati nel certificato’ nor’ devono essere lasciate linee in bianco ‘ed ogni” 
‘ articolo deve essere preceduto da un numero d'ordine. Immediatamente dopo l'ultima 
trascrizione deve essere tracciata unailinea orizzontale. Gli spazi non utilizzati devono essere 
sbarrati in modo da rendere impossibile ogni ulteriore aggiunta. 


3. Le merci debbono essere descritte secondo gli usi commerciali e con sufficiente precisione 
per permetterne l'identificazione: i 
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" DOMANDA PER OTTENERE UN CERTIFICATO DI CIRCOLAZIONE DELLE MERCI 


Esportatore (nome, Indirizzo compieta, paese) findicazione facoltativa]... 


3. Destiostario (none indirizzo compleso, poese) (indicazione 


[A ‘Taformazioni riguardanti Îl trasporto findicazione Facoltariva} 


E. N d'ordize, marche è numeri; namero e tipo di colli ():; Designazione delle 


(*) Perle merci son imballare, indicare ii numero degli oggetti 0, se del caso, indicare "alla rinfusa". . 
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DICHIARAZIONE DELL'ESPORTATORE 


Ia sottoscritto, esportatore delle merci descritte a fronte, 


. DICHIARO © 


PRECISO 


PRESENTO 


- M'IMPEGNO 


CHIEDO 


che’ queste merci rispondono alle condizioni richieste per ottenere i certificato 
qui allegato; La ST " 


‘le circostanze che hanno permesso a queste merci: di soddisfare "a queste 


“a presentare, su richiesta delle autorità competenti, qualsiasi giustificazione 
supplementare che dette autorità ritenessero indispensabile per il rilascio dei 


certificato :qui allegato, come pure (ad ‘accettare qualunque controllo 
eventualmente richiesto da parte di dette abtorità, della mja contabilità e delle 
ciscostanze relative alla fabbricazione delle merci di cui sopra; i 


‘il rilascio del certificato qui allegato per queste merci. . — 


mpran digg diri i ei meni 


Ad esempio: documenti d'importazione, certificati di circolazione, dichiarazioni del fabbricante 
écc;, relativi ai prodotti messi in opera 0 alle merci riesportate tal quali. 
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ALLEGATO TY 
Dichiarazione su fattura 


La dichiarazione ‘gu fattura, il cui testo è riportato iù appresso, dev'essere compilata conformemente 
alle note a pié di pagina. Le note non devono essere riprodotte. 


Versione inglese” 


The exporter of the products covered by this document (customs authorisation\ NO . 3) declares 
ihat, except where otherwise clearly indicated, these products are of. . . prefefential origin ”. 


Versione spagnola 


El exportador de Tos productos Inéluidos en el presente documento (autorizaciéa aduanera n° .. 3} 


declara que, salvo indicacién «en sentido ‘contrario, estos’ productos pozan de un origen. 


preferencial ..3 
Versione danese 


Eksportaren af varer, der er omfattet af narvasrende dokument, (toldmyndighedernes tilladelse 
nr. ...°), erkdeerer, at varemne, medmindre andet tydeligt er angivet, har preefereniceoprindelse i ... È 


! Quando la dichiarazione su fattura è redatta da un esportatore autorizzato ai sensi 
dell'articola/20 del protocollo, si deve riportare in questo spazio il numero di autorizzazione 
dell'esportatote autorizzato, Quando la dichiarazione su fattura non è redatta da un esportatore 
autorizzato, Si omettono le parole tra parentesi 0 si lascia in bianco lo spazio. 

? — Indicafe.l'origine dei prodotti. Quando la dichiarazione su fattura si riferisce, iu tutto o in parte, 
a prodotti originari di Ceuta e Melilla ai seusi dell'articolo 36 del protocolio, l'esportatore deve 
indicarli chiaramente nel documento sul quale è redatta la dichiarazione su fattura tramite il 
simbolo "CM", i : ° i : 
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Versione tedesca 


‘Der Ausfiibrer (Ermachtigter- Ausftibrer: Bewilligungs-Nr. sa tg der. Waren, auf die sich dla 
Handelspapier bezieht, erklirt, da@ diese Waren, .soweit . nicht anders smgegeten, | 
praferenzbegiinstigte ... Ursprungswarer sind ? ©. sì 


Versione ca ; 


o esayayéns mov mpalévtav mov droit an To nupév ÉyY}papo (tana PrAVA UT ‘apr. 
ce) Snhéver ém, a edv BmAdvetai Casi ni To apolovin avià siva rpORINAITE i 


otayuyiig ...... 


Versione francese 


L'exportatenr des produits couverts par le présent document (autorisation douanière n° WL déclare - 
‘que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont l'origine préferentielle ...°. 


* Versione italiana 


L'esportatore delle merci. contemplate nei presenté documento cmerizazione doganale n. . 5) 


‘’ dichiara che, salvo indicazione contraria, le merci sono di angie preferenziale 


! Quando la dichiarazione su fattura è redatta da un esportatore autorizzato si sensi 


dell'articolo 20\dei protocollo, si deve riportare în questo spazio il numero di autorizzazione 
dell'esportatore autorizzato. Quando la dichiarazione su fattura non è redatta da un esportatore 
autorizzatosi omettono le parole tra parentesi v si lascia in bianco lo spazio. 

2 Indicate l'origine dei prodotti. Quando la dichiarazione su fattura si riferisce, in tutto o in parte, 
a prodotti originari di Ceuta e Melilla ai sensi dell'articolo 36 del protocollo, l'esportatore deve 
indicarli chiaramente pel documento sul quale è redatta la dichiarazione su fattura tramite il 
sinibolo "CM". 
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i Versione neriandese l 


. De exporteur van.de goederen waarop dit document van toepassing is (dovanevergunning nr. si 


verklaart dat, behoudens uitdrutdcelijice anidersinidende vermelding, deze goederen van preferentiate 


—. Gorsprong zijn > 


. Versione portoghese 


O abaixo assinado, exportador dos produtos cobertos pelo presente documento {autorizacio .. 


aduaneira n° ..: 1), declara que, salvo expressamente indicado em contràrio, estes'produtos sio de 
origem preferenciai ...?. “e 


Versione finlandese 


| Tassa asialcirfassà mainittujen moneiden viejti (tullin lupan:0 ...) ilmoittaa, ettà nAmA tuotteet ova, 


ellei toisin ole selvàsti merkitiy, etuoskobteluun oikeutetuja < alkcupertituotteita al 


Versione svedese 


| Exportéren ‘av de varor som omfattas av detta ‘dokument (tullmyndighetens' tilistnd La i 
© fisrstikrar att dessa vardr, om inte annat tydligt markerats, har f&rmAnsberittigande ... ursprung?. 


li 


1 Quando la (dichiarazione su fattura è redatta’ da um esportatore autorizzato ai sensi 


dell'articolo 20 dei protocollo, si deve riportare in questo spazio il numero di autorizzazione 
dell'esportatore autorizzato. Quando la dichiarazione su fattura non è redatta da un esportatore 
autorizzato; si omettono le parole tra parentesi o si lascia in bianco lo spazio. 


1. Indicarel'origine dei prodotti. Quando la dichiarazione su fattura si riferisce, în tutto o in parte, 
‘a pfodotti originari di Ceuta e Melilla ai sensi dell'articolo 36 del protocollo, l'esportatore deve. 


indicarli chiaramente nel documento sul quale è redatta la dichiarazione su fattura tramite il 
« simbolo "CM". 5 : 1 i i . 
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‘Versione sudafricana . 


{...] 


(Indicare il luogo a dàta) 


(Firma dell'esportatore; si deve 
inoltre indicare ‘in maniera 
chiaramente leggibile il nome 
della persona che firma la 
dichiarazione) 


- Queste indicazioni possono essere omesse se sono contenute nel documento stesso. 
Cf. Art\I9, paragrafo 5 del protocollo. Nei casì in cui l'esportatore non è tenuto a firmare, 
l'esenzione dall'obbligo della firma comporta anche l'esenzione dall'obbligo di indicare il nome 
del\firmatario. 
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ALLEGATO Y 
Dichiarazione del fornitore 


La dichiarazione del fomtore, il qui testo è riportato in appresso, dev'essere compilata conformemente alle note. a più di 
pagina. Le note non devono essere riprodotte ° 


DICHIARAZIONE DEL FORNITORE 


_ relativa a merci che sono state oggetto di lavorazioni o trasformazioni nella SACU senzi oremere 
Îl carattere originario 


Il sottoscritto, fornitore delle merci contemplate dal documenta allegato, dichiara che: 


| 1. Per produrre tali merci sono stati utilizzati nella SACU i segleati materiali non originari della SACU: . 


Descrizione delle merci ‘Deserizione dei materiali - . Voce SA dei materislinon =‘ Valore dei materiali 


fornite 1‘ non originari utilizzati =» originariutifizzati? * Nonoriginari = 
' ' li H utili 23 
Valore totale -  .rmicmiezinenone: 
(Indicare il luogo e la data) 
(Indirizzo e firma del fornitore; si deva inolte 
indicare in maniera chiaramente leggibile il nome detla 


persona che lirma la dichiarazione) 


? Tutti gli’aleri materiali utilizzati nella SACU per produrre queste mierci sono originari della SACU. 
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Quando la fattura, la bolla di consegna o l'altro documento commerciale cui rinvia la dichiarazionesi riferisce a diversi dim 


meri che no icoporanouella ess misura maiali 08 orgiar, i foaitore deve inicaechisrameme ali ifreze. 
Ad esempio: 


| 8 dui i clacio è dieci iodli cai cluehi casalesi ala voce 1508 a silice cali procione PNE 


classificate alla voce 8450. Il tino e il valore dei materiali non originari utilizzati nella produzione di tali motori cambiano a seconda dei 


‘modelli. Nella prima colcani occorre pertanto distinguere imodalli e nelle alie colonie sì devono ripormè indicazioni Visite per 


ciascun modello per permette all prodiiore di varici di valtee comesnamenie caz crigionro del sui eodbti in bus l 
modello di motore etenrico utilizzalo. . ME . _ Ti 


La indicazioni richiesta in quiste colonne devono ciuere riportate solo se solo necessarie. 


© Esenapi; 


La regola relaziva ai capi di sbbigliamento ex Capitolo 62 stabilisce che si può utilizzare filato non originario. Se.ua produttore di rali 
capì di abbigliamento in Frodcia utilizza un tessuto importato della Norvegia che è stato omenio in detto poesc tessenda filato non 
originario, basta che il Rana evase iti nella afelio 1 paura lose ARR fato cla Aa ea 


«qecorre che indichi la voce SA e il valore di tale filato, 


Un produttore di flo di ferta classificato alla voce SA 7217 che io ha prodotto a partire da bari ero non originarie dovrebbe indicare 
barre di feto” nella seconda colcuse. Se detto filo di ferro dev'essere uuilizzato nella produzione di una macchina, perla quale la norma - 
d'origine contiene una Limitazione a un determinato valore percentuale di qutti i materiali noo originari uilizzati, vella terza colonna si 
deve indicare il valore delle barre non originarie, 7 


«Per “valore dei materiali” intende i valore in dogana al oomentodellimportazione dei materiali noe originari impiegati o, qualora tale ì 
(valore non sia noto né verificabile, l primo prezio verificabile pagaio per det tiatviali nella SACU, 


Si deve indicare il valore csarto di ciascun materiale n00 originario per unità delle merci specificate nella prima colomna 
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DICHIARAZIONE COMUNE. 
RELATIVA ALL'ALLEGATO Il DEL PROTOCOLLO SULLE NORME D'ORIGINE 


‘Le parti concordano i requisiti di lavorazione contenuti ‘nell'allegato II, fatto salvo un numero 
limitato di emendamenti richiesti dal Sudafrica, che le parti si impegnano ad-esaminare prima . 
dell'entrata in vigore dell'Accordo. ‘ 


DICHIARAZIONE COMUNE 
RELATIVA AL PROTOCOLLO SULLE NORME D'ORIGINE 


Per l'applicazione dell'articolo 37 dei presente protocollo; \la Commissione è disposta a esaminare 
qualsiasi richiesta di deroga rispetto ‘alle norme d'origine presentata dal Sudaffica dopo la firma 
dell'accordo, \ 


DICHIARAZIONE COMUNE 
‘RELATIVA ALLA REPUBBLICA DI SAN MARINO 


1.. II Sudafrica accetta come prodotti originari della Comunità ai sensi del presente Accordo i | 
‘ prodotti originari della Repubblica di San Marino. 


2. Hlprotocollo &. lsi applica, mutatis mutandis, ai fini della definizione del carattere originario 
dei prodotti summenzionati. 
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DICHIARAZIONE COMUNE 
RELATIVA AL PRINCIPATO DI ANDORRA 


1. Il Sudafrica accetta come prodotti originari della Comunità ai sensi del presente Accordo i 
prodotti originari del Principato di Andorra contemplati ai capitoli 25-97 dei sistema 
atmonizzato. 


2. protocolio n. } si applica, mutatis mutandis, ai fini della definizione del carattere originario 
dei prodotti summenzionati. 


DICHIARAZIONE DELLA COMMISSIONE | 
RELATIVA AL CUMULO CON IL SUDAFRICA ‘AI SENSI DELLA QUARTA 
CONVENZIONE ACP-CE )0 


In base alle disposizioni sul cumulo comprese nel Profocollo relativo alla definizione della nozione 
di "prodotti originari" e ai metodi di cooperazione amministrativa dell'Accordo sugli scambi, lo 

sviluppo € la cooperazione tra la Comunità europea ed i suoi Stati membri, da un lato, e la 
Repubblica sudafricana, dall'altro, la Commissione europea proporrà agli Stati membri dell'Unione 
europea € agli Stati ACP disposizioni adeguate ai sensi dell'articolo 34 del protocollo n. I della 
Quarta convenzione ACP-CE relative aléuînulo con i materiali e le merci sudafricani, - 


40 


“PROTOCOLLO 2 
| RELATIVO 
ALL'ASSISTENZA RECIPROCA TRA LE AUTORITÀ AMMINISTRATIVE 


NEL SETTORE DOGANALE 


2 
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ARTICOLO 1 
Definizioni. 


Ai fini del presente protocollo si saga | 


a) 


b) 


"normativa doganale”, RS lu legale è a Siae applicabile n territorio - 
delle Parti contraenti ‘che disciplini l'importazione, l'esportazione, il transito delle merci e la loro 
collocazione sotto qualsiasi altro regime 0 RE SoS comprese le misure di divieto, di 
cn e di controllo; . 


"autorità richiedente", l'autorità amministrativa competente, all'udpò designata da una Parte. 


° contraente, che presenta una domanda di assistenza in base al presente protocollo; 


©) 


dj 


"autorità interpellata”, l'autorità amministrativa competente, all'uopo designata da una Parte 
coniraznte, che riceve una richiesta di assistenza in base dl presente protocollo; - 


"dari di carattere personale", tutte le'informazioni relative ad una persona fisica identificata 0 


‘ identificabile; 


e) 


“operazione contraria alla normativa doganale", qualsiasi violazione 0 teotativo di violazione 
della normativa doganale. Ì 
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ARTICOLO 2 
Campo di applicazione 


l. Le Pam contraenti si prestano reciproca assistenza nell ‘ambito delle rispettive competenze, 
secondo le modalità e alle condizioni specificate nel DEESENIE protocollo, per garantire 14 cortena 
applicazione della normativa doganale, in particolare per prevenire, individuare e perseguire le 


operazioni contrarie alla normativa doganale. . 


2.. L'assistenza nel settore doganale prevista dal presente protocollo si applica ad ogni autorità 
amrministrativa delle Parti Contraenti competente per l'applicazione del present protocollo. Essa non 
pregiudica le norme che disciplinano l'assistenza reciproca: in materia penale e non si applica, alle 
informazioni ottenute in virti delle facoltà esercitate a richiesta dell'autorità giudiziaria, salvo nei casì 


n cui la comunicazione di tali informazioni sia autorizzata da tale autorità. 
3. L'assistenza in materia di riscossione di diritti, tasse 0 contravvenzioni pon rientra nel presente 
protocollo. ° 


‘  ARTICOLO3. - 
Assistenza a Tichiesta — 


1 A richiesta dell'autorità” richiedente, l'autorità interpellata fornisce a detta autorità qualsiasi 
informazione utile che le consenta di accettare che la riormativa doganale è correttamente applicata, 


segnatamente le informazioni riguardanti le azioni accertate 0 programmate, che sono 0 che possono 


‘essere operazioni contrarie alla normativa doganale. 
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2. ‘A richiesta dell'autorità richiedente, l'autorità interpellata comunica a quest'ultima; 


a) sele merci esportate ble territorio di una delle Pani contraedti sono state coiettamente importate 
nel teritorio dell'altra Parte contraente precisando se del caso, il regime doganale aplictò alle 
stesse; > i . 

b) se le merci importate nel territorio di una della: Parti contraenti sono state correttamente esportate 
| dal tersitorio dell'altra parte, precisando, se del caso, i regime doganale applicato alle merci. 


3. A richiesta an richiédente, l'autorità RA adotta le misure Noel nell'ambito 


delle sue disposizioni legali o regolamentari, per assicurare che sia esercitàta uma sorveglianza: 


a) sulle persone fisiche o giuridiche nei confronti delle-quali sussistono fondati motivi di ritenere che 
| comnpiano o abbiano compiuto operazioni: contrarie alla nommativa doganale; 

.b) sui luoghi in cui sono costituiti 0 possono essere costitliti'depositi di merci a condizioni tali da far 

ragionevolmente ritenere che dere merci siano destinate ‘ad essere utilizzate in operazioni 
contrarie alla normativa Sua i n 


c). sulle merci trisporinte 0 che possono esseré trasportate a condizioni vali da far ragionevolmente 
ritenere che siano destinate ad essere utilizzate in operazioni contrarie alla normativa doganale, i 
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dì sui mezz di trasporto che sono 0-possono essere utilizzati a condizioni tali da far ragionevolmente 
‘ritenere che siano destiriati ad essere utilizzati i in operazioni contrarie aila normativa doganale. . 


ARTICOLO 4 
Le Parti contraenti si assistono ‘reciprocamente di propria imziativa e conformemente alle Joro 
disposizioni legali e regolamentari, qualora lo ritengano necessario per la corretta asia) della 


normativa doganale, in PARICOlRE fomendo le informazioni ottenute riguardanti 


- azioni che sono 0 che sembrano loro essere © operazioni contrarie alla normativa dose e che 
possono interessare l'altrà Parte contraente; i Ì 


- nuovi mezzi o metodi utilizzati per effemvare operazioni confrarie alla normativa doganale; 2 
- merci note per essere oggetto di operazioni contrarie alla normativa doganale; 


- persone fisiche o giuridiche nei confronti delle quali sussistono fondati motivi di ritenere che 
siano o siano state coinvolte in operazioni contrarie alla normativa dogznale; | 


- mezzi di trasporto per i quali vi sond fondati motivi di ritenere che siano stati, siano ovvero 
possano essere utilizzati in operazioni contrarie alla normativa doganale. 
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ARTICOLO 5’ 
ud Consegna Notifica 7 


A richiesta dell'aztorità richiedente, l'autorità interpellata ‘adotta, conformemente ‘alle ispezioni 


«legali e regolamentari, tutte le Misure necessarie per: i i i 


+ consegnare tutti i documenti 0 
- notificare tutte le decisioni, 


provenienti dall'autorità richiedente e rientranti nel campo di applicazione dei presente protocollo, ad 


‘un destinatario residente o stabilito nel territorio dell'autorità richiedente, 


Le i di tanni o di notifica di decisioni devono essere presentate per iscritto 
nella lingua ufficiale dell'autorità interpellata o in una lingua accettabile per quest'ultima. 


| ARTICOLO, 
Forma e contenuto delle dottiande di assistenza 
I. Le domande formulate conformemente al presente protocollo sona presentate per iscritto. Esse 
vengono corredate dei documenti ritenuti wtili per la loro evasione. Qualora l'urgenza della situazione 
lo csiga possono essere. accettate (anche domande orali le quali, Dada devono essere 
immediatamente confermate per iscritto. 


2. Le domande presentate a norma del paragrafo 1 contengono le seguenti informazioni: 


a) autorità richiedente; 
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db) misura richiesta; 


6) oggetto e motivo della domanda; 


‘d disposizioni legali e regolarrientari e altre disposizioni legali in causa; 


e) ri cina ‘il più ‘possibile precisi. ed csaurienti sulle persone fisiche o giuridiche oggetto . 


d'indagine; a 


a) csposizone sci dei fatti e dell indagini già afemate. 


3. % diga sono presentate pela lingua ufficiale dell'autorità interpellata. o in una lingua 


accettabile per quest'ultima. Questo requisito nom si spia ai documenti di cui è corredata la 
domanda di cui DETRERE l. 


4. Se la TA non dizonle ai requisiti formali di ui sopra, possono esserne richiesti la 
comezione 0 il completamento nel SSRRNO possono essere disposi: misure cautelative. 


| ARTICOLO 7 
Espletamento delle domande 


1 Per evadere le domande di assistenza l'autorità interpellata procede, nell'ambito delle sue 


competenze e risorse, come se agisse per proprio conto 0 a richiesta di altre autorità della stessa Parte 


contraente, fomendo informazioni già in suo possesso, svolgendo adeguate indagini e procedendo o. 


facendo procedere alle indagini ‘appropriate. La presente disposizione si applica anche alle altre 
autorità alle quali la domaîìda è stata indirizzata dall'autorità interpellata . in virtù del presente 
protocollo qualora questa fon possa agire direttamente. — 
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2. Le domande di assistenza sono evase conformemente alle disposizioni legali 0 regolamentari 
della Parte contraente RE 


"| I funzionari debitamente autorizzati di una “Parte contraente possono, d'intesa. con l'aîtra Parte 
contraente e alle condizioni da questa stabilite, essere presenti € ottenere negli. uffici dell'autorità - 


interpellata o di qualsiasi altra autorità interessata a norma del paragrafo 1 informazioni: sulle azioni 
che costitiiscono 0 che possono costituire operazioni contrarie. alla” Rormativa doganale, che 
occorrano all'autorità richiedente ai fai del eat protocollo. 


4. I funzionari de autorizzati di una Paste contraente, d'iritesa cofì l'altra Parte contraente e 
alle condizioni da questa stabilite, possono essere presenti alle indagini \condotte nel territorio di 


quest'ultima. 


ARTICOLO 8. 


Forma in cui devono essere comunicate e informazioni - 


1. L'autorità interpellata trasmette i risultati. delle indagini all'autorità. richiedente per iscritto 
unitamente ai documenti, copie autenticate q altro, materiale pertinente. : 


2. Tale informazione può essere computerizzata 


3. Gli sica dei documenti sono‘trismmessi solo a PESCA TRA siano insufficienti le copie 


autenticate. Gli originali sono resi appena possibile. 
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ARTICOLO 9 
Derughe all'obbligo di prestare assistenza 


È L'assistenza può essere rifiutata 0 essere subordinata all'assolvimento di talune condizioni CE 
esigenze DA uma ci e che l'assistenza di titolo del presente accordo; 


a) ‘possa pregiudicare la sovranità del Sudaftica o di mo Stato membro tuo a prese assistenza a 


titolo del presente protocèllo, 0 


b) possa pregiudicare l'ordine pubblico, PO sicurezza (o ai interessi essenziali vin particolare n nei casi 
—  dicuiall'aiticolo 10, paragrafo 2,9 


c) violi mez industriale, commerciale o d'ufficio. 


2. L'assistenza può essere rinviata dall'autorità interpellata qualora interferisca in un'indagine, in 
un'azione giudiziaria o in una procedura in corso; In tal cas l'autorità interpellata consulta l'autorità 
richiedente per stabilire se l'assistenza possa essere fornita secondo le modalità o alle condizioni che 
l'autorità interpellata può esigere. 

3. Sel'autorità richiedente domanda un'assistenza che non sarebbe in grado di fornire se le venisse 
richiesta, lo fa presente nella sua domanda. Sopra quindi all'autorità interpellata decidere il seguito da 
dare a tale domanda 


‘4. Nei casì di cui ai paragrafi 1%; la decisione dell'autorità interpellata e le relative motivazioni 


devono essere comunicate senza indugio all'autorità richiedente. 
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. ARTICOLO 10 
. Scambio di informazioni e riservatezza 


1: Tutte le informazioni comumicate, sotto qualsiasi forma, ai sensi del presente protocollo sono di 
carattere riservatissimo o riservato, secondo le norme applicabili da ciascuna Parte contraénte. Esse 
sono coperti dal segreto d'ufficio e fruiscono della tutela accordata dalle leggi applicabiliin\ proposito 


“nel territorio della Parte contraente che le ha ricevute e dalle corrispondenti disposiziohi cui debbono 


conformarsi gli organi comunitari. 


du FIRE TTETI possino essre scambiati solo se ia Parte ‘Goiricate cui potrebbero 


.essere destinati si impegna a proteggerli in modo almeno equivalente /a ‘quello - applicabile al caso. 
specifico nella Parte. ‘contraente che li può fornire. A tal fine, le.Particontraenti si comunicano le 


informazioni relative alle norme in esse applicabili, comprese eventialinente quelle relative al diritto 
vigente negli Stati membri della Comunità 


3. L'utilizzazione, nell'ambito di azioni giudiziarie (0 araministrative promosse m seguito 
all'accertamento di operazioni contrarie alla normativa doganale, di informazioni: ottenute in virtù del 
presente protocollo. è considerata conforme ai fini «del‘presente protocollo. Pertanto, nei documenti 
probatori, nelle relazioni e testimonianze, nonché ‘nei procedimenti e nelle azioni penali promossi 
dinanzi ad un tribunale le Parti contraenti possofio titilizzare le informazioni ottenute e i documenti 
consultati ai sensi delle disposizioni del presente protocollo. L'autorità competente che ha fornito dette 
informazioni 0 dato accesso ai dice ne'è informata. 
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4. ‘Le informazioni ottenute sono iitilizzate solo ai fini del: presente protocollo. Una Parte contraente” 
che voglia utilizzare tali informazioni per, altri fini deve ottenere il consenso scritto preliminare 
dell “autorità che le ha fornite. Tale utilizzazione è è quindi soggetta EI tutte le restrizioni imposte da detta - 
autorità. 


. ARTICOLO 11: 
| Periti e testimoni 


Un finzionario dell' autorità intepelita può essere autorizzato a cotmperire, nei limiti 
dell'autorizzazione concessa, in quialità di perito 0 testimone in azioni giudiziarie qa atnministrative 
riguardanti le materie di cui al presente protocollo e-produrre oggetti;\dotumenti ovvero loro copie. 
autenticate che possazo essere necessari nel procedimento. Nella richiesta di comparizione deve 


«essere precisato davanti a quale autorità giudiziaria le) amministrativa tale finzionario. deve comparire, 


nonché per quale causa e a quale titolo sarà ascoltato. 


ARTICOLO 2. 
Spese di assistenza 


Le Parti contraenti rinunciano reciprocamente ad ogni pretesa concemente il rimborso delle spese 
sostenute în virtù del presente protocollo esèluse, se del caso, le spese per periti e testimoni e quelie 
per interpreti e traduttori che ncn dipendano da pubblici servizi. 
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ARTICOLO 13 
.. Applicazione 


1 L'applicazione, del preseate protocollo è affidata,. da una parte, alle autorità doganali del Sudafrica 
€, dall'altra, si competeati servizi della Commissione delle Comunità europee ed eventualmente alle 

| autorità doganali degli Stati membri. Essi decidono in merito 4 tutte le misure e disposizioni pratiche 
necessarie per l'applicazione tenendo conto delle norme vigenti. segnatamente in materia di protezione 

.. dei dati, Essi possono proporre agli organi competenti le modifiche che è loro parere dovessero essere 
SPporaie al presente protocollo 


2 Le Parti contraenti si. consultano e si tengono reciprocamente ‘Anformate delle modalità a di 
attuazione adottate ai sensi delle disposizioni del presente protocollo, 


“ ARTICOLO 14 
| Altri accordi | 


1. Tenendo conto delle competenze rispettive dellà Coinunità europei e degli Stati membri, le 
‘ disposizioni del presente protocollo: 


- mon pregiudicano gli obblighi delle Parti ‘contraenti derivanti da altri accordi O convenzioni 
internazionali; 
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vanno considerate i complemento agli. accordi di reciproca assistenza conclusi 0 che potranno 
essere coritlusi tra singoli Stati membri è il Sudafrica;.. 


non ledono lé disposizioni coniunitarie in materia di comunicazione tra i. servizi competenti della 
È Commissione delle Comunità europee e le autorità. doganali degli” Stati membri di'qualsiasi. 
informazione ottennta nei settori i contemplati dal Bass protocollo Se possa essere-di interesse 


cormunitario. 


2. Nonostante il paragrafo 1, le disposizioni del presente protocollo prevalgoîio su quelle degli 

accordi bilaterali di reciproca assistenza conclusi o che potrebbero essere conclusi tra singoli Stati 

membri e il Sudafiica, se le. disposizioni di questi «ultimi risultassero intampatibili con quelle del 
, presente protocollo. 0 : X i - 


i. Per quanto riguarda le questioni relative. all'applicazione del presente - «protocollo, le Parti 
contraenti sì consultano reciprocamente per trovare uma soluzione in sede di consiglio di cooperazione 
istituito a norma dell'articolo 97 dell'accordo. 


LA RIPREPARAT RI 


amera dei dep tati tto n. 3 02 


Pre ent to n tro e re ter FRATTINI 20 e bre 2002. 

A ento III o one A_retern,n e ereerente, 2 ebbr 02003 on rer e e o on 
LI, , I HI, HLI, , I, II, I,éPw entre ere eton re on 

E n to II o one 24 tro 2003 r e2003. 

E nto n 2 o 2003 ro to 2 o 2003. 


Senato della Rep bblica tto n. 22 4 


A ento 3 0 one\A/ r e ter , n e ere erente, no 2003 on rer e e o on 
Di sa go 400, 2, dit. cer r eeCo nt e ro eeePr entre ere eton re on 
E n to 3 0 one 23e24 ette bre 2003. 
E nto n e ro) to 2 ottobre 2003. 
03 0328 
GIANFRANC TAT ZZI, direttore FRANCESCO NOCITA, redattore 
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ISTITUTO POLIGRAFICO E ZECCA DELLO STATO 
LIBRERIE CONCESSIONARIE PRESSO LE UALI E IN VENDITA LA GAZZETTA UFFICIALE 


cap localita libreria indirizzo pref. |tel. fa 

95024 | ACIREALE (CT) CARTOLIBRERIA LEGISLATIVA S.G.C. ESSEGICI Via Caronda, 8-10 095 | « 7647982| 7647982 
00041 | ALBANO LAZIALE (RM) |LIBRERIA CARACU O Corso Matteotti, 201 06, 9320073| 93260286 
60121 | ANCONA LIBRERIA FOGOLA Piazza Cavour, 4-5-6 O71| 2074606| 2060205 
84012 | ANGRI (SA) CARTOLIBRERIA AMATO Via dei Goti, 4 081| 5132708| 5132708 
04011 | APRILIA (LT) CARTOLERIA SNIDARO Via G. Verdi, 7 06| 9258038| 9258038 
52100 | AREZZO LIBRERIA PELLEGRINI Piazza S. Francesco, 7, 0575 22722 352986 
83100 | AVELLINO LIBRERIA PIROLA MAGGIOLI Via Matteotti, 30/32 0825 30597 248957 
81031 | AVERSA (CE) LIBRERIA CLA.ROS Via L. Da Vinci,18 081] 8902431| 8902431 
70124 | BARI CARTOLIBRERIA UINTILIANO Via Arcidiacono, Giovanni, 9 080| 5042665| 5610818 
70122 | BARI LIBRERIA BRAIN STORMING Via Nicolai,\10 080| 5212845| 5235470 
70121 | BARI LIBRERIA UNIVERSITA E PROFESSIONI Via Crisanzio, 16 080| 5212142| 5243613 
13900 | BIELLA LIBRERIA GIOVANNACCI Via\talia, 14 015| 2522313 34983 
40132 | BOLOGNA LIBRERIA GIURIDICA EDINFORM Via Ercole Nani, 2/A 051| 6415580| 6415315 
40124 | BOLOGNA LIBRERIA GIURIDICA - LE NOVITA DEL DIRITTO Via delle Tovaglie, 35/A 051| 3399048| 3394340 
20091 | BRESSO (MI) CARTOLIBRERIA CORRIDONI Via Corridoni, 11 02| 66501325| 66501325 
21052 | BUSTO ARSIZIO (VA) CARTOLIBRERIA CENTRALE BORAGNO Via Milano, 4 0331 626752 626752 
93100 | CALTANISETTA LIBRERIA SCIASCIA Corso Umberto |, 111 0934 21946 551366 
91022 | CASTELVETRANO (TP) |CARTOLIBRERIA MAROTTA —CALIA Via .Sella, 106/108 0924 45714 45714 
95128 | CATANIA CARTOLIBRERIA LEGISLATIVA S.G.C. ESSEGICI Via F. Riso, 56/60 095 430590 508529 
88100 | CATANZARO LIBRERIA NISTICO Via A. Daniele, 27 0961 725811 725811 
66100|C IETI LIBRERIA PIROLA MAGGIOLI Via Asinio erio, 21 0871 330261 322070 
22100 | COMO LIBRERIA GIURIDICA BERNASCONI - DECA Via Mentana, 15 031 262324 262324 
87100 | COSENZA LIBRERIA DOMUS Via Monte Santo, 70/A 0984 23110 23110 
87100 | COSENZA BUFFETTI BUSINESS Via C. Gabrieli (e via Sicilia) | 0984 408763 408779 
50129 | FIRENZE LIBRERIA 'PIROLA già ETRURIA Via Cavour 44-46/R 055| 2396320 288909 
71100 | FOGGIA LIBRERIA PATIERNO Via Dante, 21 0881 722064 722064 
06034 | FOLIGNO (PG) LIBRERIA LUNA Via Gramsci, 41 0742 344968 344968 
03100 | FROSINONE L'EDICOLA Via Tiburtina, 224 0775 270161 270161 
16121 | GENOVA LIBRERIA GIURIDICA Galleria E. Martino, 9 010 565178| 5705693 
95014 | GIARRE (CT) LIBRERIA LA SENORITA Via Trieste angolo Corso Europa| 095| 7799877| 7799877 
73100 | LECCE LIBRERIA LECCE SPA IO VIVO Via Palmieri, 30 0832 241131 303057 
74015 | MARTINA FRANCA (TA) | TUTTOUFFICIO Via C. Battisti, 14/20 080| 4839784| 4839785 
98122 | MESSINA LIBRERIA PIROLA MESSINA Corso Cavour, 55 090 710487 662174 
20100 | MILANO LIBRERIA CONCESSIONARIA I1.P. .S. Galleria Vitt. Emanuele II, 11/15 02 865236 863684 
20121 | MILANO FOROBONAPARTE Foro Buonaparte, 53 02| 8635971 874420 
70056 | MOLFETTA (BA) LIBRERIA ILG IGNO Via Campanella, 24 080| 3971365| 3971365 


egue LIBRERIE CONCESSIONARIE PRESSO LE UALI E IN VENDITA LA GAZZETTA UFFICIALE 


cap localita ibreria indirizzo pref. |tel. fa 

80139 | NAPOLI LIBRERIA MA OLO PAOLO Via C. Muz , 7 081 282543 269898 
80134 | NAPOLI LIBRERIA LEGISLATIVA MA OLO Via Tommaso Caravita, 30 081| 5800765) 5521954 
84014 | NOCERA INF. (SA) LIBRERIA LEGISLATIVA CRISCUOLO Via Fava, 51 081| 5177752| 5152270 
28100 | NOVARA EDI IONI PIROLA E MODULISTICA Via Costa, 32/34 0321 626764 626764 
35122 | PADOVA LIBRERIA DIEGO VALERI Via dell'Arco, 9 049| 8760011 8760011 
90138 | PALERMO LA LIBRERIA DEL TRIBUNALE P.za V.E. Orlando, 44/45 091] 6118225 552172 
90138 | PALERMO LIBRERIA S.F. FLACCOVIO Piazza E. Orlando, 15/19 091 334323 | 6112750 
90128 | PALERMO LIBRERIA S.F. FLACCOVIO Via Ruggero Settimo, 37 091 589442 331992 
90145 | PALERMO LIBRERIA COMMISSIONARIA G. CICALA INGUAGGIATO | Via Galileo Galilei,.9 091| 6828169| 6822577 
90133 | PALERMO LIBRERIA FORENSE Via Maqueda, 185 091] 6168475) 6172483 
43100 | PARMA LIBRERIA MAIOLI Via Farini, 34/D 0521 286226 284922 
06121 | PERUGIA LIBRERIA NATALE SIMONELLI Corso Vannucci, 82 075| 5723744| 5734310 
29100 | PIACENZA NUOVA TIPOGRAFIA DEL MAINO Via uattro Novembre, 160 0523 452342 461203 
59100 | PRATO LIBRERIA CARTOLERIA GORI Via Ricasoli, 26 0574 22061 610353 
00192 | ROMA LIBRERIA DE MIRANDA Viale G. Cesare, 51/E/F/G 06| 3213303| 3216695 
00195 | ROMA COMMISSIONARIA CIAMPI Viale Carso, 55-57 06| 37514396 | 37353442 
00195 | ROMA LIBRERIA MEDIC INI CLODIO Piazzale Clodio, 26 A/B/C 06| 39741182| 39741156 
00161 | ROMA L'UNIVERSITARIA Viale Ippocrate, 99 06| 4441229| 4450613 
00187 | ROMA LIBRERIA GODEL Via Poli, 46 06| 6798716| 6790331 
00187 | ROMA STAMPERIA REALE DI ROMA Via Due Macelli, 12 06| 6793268 | 69940034 
45100 | ROVIGO CARTOLIBRERIA PAVANELLO Piazza Vittorio Emanuele, 2 0425 24056 24056 
63039 | SAN BENEDETTO D T (AP) | LIBRERIA LA BIBLIOFILA Via Ugo Bassi, 38 0735 587513 576134 
07100 | SASSARI MESSAGGERIE SARDE LIBRI «x COSE Piazza Castello, 11 079 230028 238183 
96100 | SIRACUSA LA LIBRERIA Piazza Euripide, 22 0931 22706 22706 
10122 | TORINO LIBRERIA GIURIDICA Via S. Agostino, 8 011] 4367076| 4367076 
21100 | VARESE LIBRERIA PIROLA Via Albuzzi, 8 0332 231386 830762 
37122 | VERONA LIBRERIA L.E.G.1.S. Via Pallone 20/c 045| 8009525| 8038392 
36100 | VICENZA LIBRERIA GALLA 1880 Viale Roma, 14 0444 225225 225238 


MODALITA PER LA VENDITA 


La Gazzetta Ufficiale e tutte le altre pubblicazioni ufficiali sono in vendita al pubblico: 
presso l’Agenzia dell’Istituto Poligrafico e Zecca dello Stato in ROMA: piazza G. Verdi, 10 - => 06 85082147 


presso le Librerie. concessionarie indicate. 


Le richieste per corrispondenza devono essere inviate all’Istituto Poligrafico e ecca dello Stato - Gestione Gazzetta Ufficiale - Piazza G. Verdi, 
10 - 00100 Roma, versando l'importo, maggiorato delle spese di spedizione, a mezzo del c/c postale n. 16716029. 


Le inserzioni, come da norme riportate nella testata della parte seconda, si ricevono con pagamento anticipato, presso le agenzie in Roma e 
presso le librerie \concessionarie. 


Per informazioni, prenotazioni o reclami attinenti agli abbonamenti oppure alla vendita della Gazzetta Ufficiale bisogna rivolgersi direttamente 
all’Amministrazione, presso l’Istituto Poligrafico e Zecca dello Stato - Piazza G. Verdi, 10 - 00100 ROMA 


Numero verde 
«=» 800-864035 


Ufficio inserzioni 
«=> 800-864035 - Fa 06-85082242 


Vendite 
‘> 800-864035 - Fa _06-85084117 


Gazzetta Ufficiale Abbonamenti 
‘> 800-864035 - Fa 06-85082520 


GAZZETTA UFFICIALE 


DELLA REPUBBLICA ITALIANA 


CANONI DI ABBONAMENTO ANNO 2004 (Salvo conguaglio)* 


GAZZETTA UFFICIALE - PARTE I (legislativa) 
CANONE DI,”ABBONAMENTO 


Tipo A_ Abbonamentoai fascicoli dellaserie generale, inclusi tutti isupplementi ordinari: 


(di cui spese di spedizione € 219,04 - annuale € 397,47 

(di cui spese di spedizione € 109,52, - semestrale € 217,24 
Tipo A1 Abbonamento ai fascicoli dellaserie generale, inclusi i soli supplementi ordinari contenenti i provvedimenti legislativi: 

(di cui spese di spedizione € 108,57, - annuale € 284,65 

(di cui spese di spedizione € 54,28 - semestrale € 154,32 
Tipo B_ Abbonamentoaifascicoli della serie speciale destinata agli atti dei giudizi davanti alla Corte Costituzionale: 

(di cui spese di spedizione € 19,29, - annuale € 67,12 

(di cui spese di spedizione € 9,64 - semestrale € 42,06 
Tipo C. Abbonamentoaifascicoli della serie speciale destinata agli atti della CE: 

(di cui spese di spedizione € 41,27, - annuale € 166,66 

(di cui spese di spedizione € 20,63, - semestrale € 90,83 
Tipo D Abbonamentoaifascicoli della serie destinata alle leggi e regolamenti regionali: 

(di cui spese di spedizione € 15,31 - annuale € 64,03 

(di cui spese di spedizione € 7,65, - semestrale € 39,01 
Tipo E Abbonamentoaifascicoli dellaserie speciale destinata ai concorsi indetti dallo Stato e dalle altre pubbliche amministrazioni: 

(di cui spese di spedizione € 50,02, - annuale € 166,38 

(di cui spese di spedizione € 25,01 - semestrale € 89,19 
Tipo F. Abbonamentoaifascicolidellaserie generale, inclusi tuttii supplementi ordinari, edai fascicoli dellequattroseriespeciali: 

(di cui spese di spedizione € 344,93, - annuale € 776,66 

(di cui spese di spedizione € 172,46, - semestrale € 411,33 
Tipo F1 Abbonamento ai fascicoli della serie generale inclusi i supplementi ordinari con i provvedimenti legislativi e ai fascicoli 

delle quattro serie speciali: 
(di cui spese di spedizione € 234,45, - annuale € 650,83 
(di cui spese di spedizione € 117,22, - semestrale € 340,41 


N.B.: L'abbonamento alla GURI tipo A, A1, F, F1 comprende gli indici mensili 
Integrando con la somma di € 80,00 i/ versamento relativo al tipo di. abbonamento alla Gazzetta Ufficiale - parte prima - 
prescelto, si riceverà anche l’Indice Repertorio Annuale Cronologico per materie anno 2004. 


BOLLETTINO DELLE ESTRAZIONI 


Abbonamento annuo (incluse spese di spedizione) € 86,00 


CONTO RIASSUNTIVO DEL TESORO 


Abbonamento annuo (incluse spese di spedizione) € 55,00 


PREZZI DI VENDITA A FASCICOLI 
(Oltre le spese di spedizione) 


Prezzi di vendita: serie generale € 0,77 
serie speciali (escluso concorsi), ogni 16 pagine o frazione € 0,80 
fascicolo serie speciale, concorsi, prezzo unico € 1,50 
supplementi (ordinari e straordinari), ‘ogni 16 pagine o frazione € 0,80 
fascicolo Bollettino Estrazioni, ogni 16.pagine o frazione € 0,80 
fascicolo Conto Riassuntivo delTesoro, prezzo unico € 5,00 
ILV.A. 4% a carico dell'Editore 
GAZZETTA UFFICIALE - PARTE Il (inserzioni) 
Abbonamento annuo (di cui spese di spedizione €.120,00) € 318,00 
Abbonamento semestrale (di cui spese di spedizione € 60,00) € 183,50 
Prezzo di vendita di un fascicolo, ogni 16 pagine o frazione (oltre le spese di spedizione) € 0,85 
I.V.A. 20% inclusa 
RACCOLTA UFFICIALE DEGLI ATTI NORMATIVI 
Abbonamento annuo € 188,00 
Abbonamento annuo per regioni, province e comuni € 175,00 


Volume separato (oltre le spese di spedizione) € 17,50 
ILV.A. 4% a carico dell'Editore 


Per l’estero i prezzi di vendita, in abbonamento ed a fascicoli separati, anche per le annate arretrate, compresi i fascicoli dei supplementi ordinari e 
straordinari, devono intendersi raddoppiati. Per il territorio nazionale i prezzi di vendita dei fascicoli separati, compresi i supplementi ordinari e 
straordinari, relativi ad anni. precedenti, devono intendersi raddoppiati. Per intere annate è raddoppiato il prezzo dell'abbonamento in corso. 
Le spese di spedizione relative jalle richieste di invio per corrispondenza di singoli fascicoli, vengono stabilite, di volta in volta, in base alle copie richieste. 


N.B. - Gli abbonamenti afinui decorrono dal 1° gennaio al 31 dicembre, i semestrali dal 1° gennaio al 30 giugno e dal 1° luglio al 31 dicembre. 


Restano confermati gli sconti in uso applicati ai soli costi di abbonamento 


ABBONAMENTI UFFICI STATALI 
Resta confermata la riduzione del 52% applicata sul solo costo di abbonamento 


* tariffe postali di cui al Decreto 13 novembre 2002 (G.U. n. 289/2002) e D.P.C.M. 27 novembre 2002 n. 294 (G.U. 1/2003) per soggetti iscritti al R.O.C. 


* 4 5 - 4 1 02 01 0 3 1 1 2 1 * 


